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puk caufam Enfiferum Militem fine freno', 
Cur ferat in dorfo KORECIANVS Equus, 


Enfis vult pacem Patria Domui4; decorem; 
Promptum animum cundis dicere curfus equi. 


«5t» 
ILLVSTRISSIMO AC MAGNIFICO 
DOMINO, 


D. SAMVELI KORECKI 
DVCI IN KOREC. 


Benefactori ac Fundatori noftro 
Munificentifsimo Salutem, 


Frater MARCVS CORONA Dodtor Theologus Pros 
uincie Rufsiz & Lithuaníz; Pater Minorum 
Conuentualium. 


m Mpli/fimum laboris ac opere pretium (ILLY 
cS TRISSIME PRINCEPS) illos fa» 
Nlcere qui ad reliquarum dočtrinarum cognitio- 
M nem Jimul Sacrarum literarum , lečžionem ade 
> M multis prudentum © eruditorum Vocis 
Mer bus tefłatum fieri poteft adeó Vr fi quis in boc fius 
dg genere diligenter yerfatus in eun euadet Virum > qui apud ani- 
mum fuum collečtis & collatis reliquarum daťtrinaram Yeritatens 
prudenter ac feliciter raciocinetur , atque ad virtutum preclara 
precepta exemplaý, witam [uam accurate. compone! » is demum 
42 


WE 


Prefatio. 
confentientibus bominum Janorum iudicis Vir fapiens iuflus habea 
bitur, vere fidei cultor integerimna. celebrabitur, ita Wt nonbomia 
nem folu, fed ipfam "virtutem tali. perfona indutam , aut corpus 
quoddam cui fapientia «7. iuflitia efl. pro anima Videre fibi videa 
bitur. Quod [i Vero prefentem bunc Tbeolągi cum Rabino difcur- 
fm multum quis miretur , colat, laudibusd, ornet, quid ille aliud 
aget ? nifi quandam diuinitatis ideam *yelnudam"yutus (Dei Tri- 
nitatem vel benignitate incarnationis bomine vejtitam tanquam 
Jpeculum omnium iucundiffüfm contemplantes admirabuntur ac 
"penerabuntur. Fic etenim difcurfus non quemlibet bominem nos 
bis profert aut generat, fed eximium quoddam ac finoulare. tellu 
ris genus requirendum e » vbi tam generofa ac nobiliffima nafcas 
tur to: crefcat berbulla. Quod verbi Dei, femen. quod. diximus 
fole litere Sacre circa que bicnofter Dialogus verfatur gignant, 
ormant, perficiant, atque Vna cum anima virtutem ei O Yita- 
lem fpiritum infpirant , €: calorem natiuum in fundant , quibus 
equidem efl vtriufg, Theologi € Rabini congrefió , que non fos 
lim Jacit ad perjpiciendam . differentiam. vtriuf4, aut facrarum 
antecelentiam , Jed & ad fides firmitatem mirifice conducit. Hinc 
extitit noums bic T heolqgi © Rabini difcurfus qui ad Tuam Cela 
itydinem nunc benit Vt á fapientia auttoritated, CelfitudinisT ue 
éontra calumnias defenfionem neceffariam pra[idiumg, firmiffi- 
mum petat. Ac & fi viltor eft quam vt Celfitudini T'ue offeratur, 
celebris tamen Celfitudinis Tu humanitas multis indicys © exa 
perimen= . 


Pra fatio: 

perimentis mibi quog priuatim cognita in eam fpem me evexit yt 
plane -confideremCelfitidinem Tuam nonitam munus.hoc quam 
munerantis animum oculo fuo omninm candidiffumo intro]petius 
vatvatý, in opufculo bac fimul feriem rei €> animi mei indicem 
aguituram:, beneualag mente accepturam, ac fi omnia mead Celfis 
tudinem T'uam IHlufiriffime Princeps compellandum promoni[fent 

nid non mererentur infignia mehtis Celjitudinis Fue decora? Pee 
m Erneflas Comes ez Dominus iu Manfueldio emblema fibi tale 
impofitum babuit , eguum equite armatum tali inferiptione infigni 
tum : In [pefortitudo. (Dicerem & ita dico DV CES KORE- 
C108 Viros fortiffimos infe collocatos bono animo'effe iubet , ita 
quod prefenti animo in tpe o: fortutudine ag greffe funtboflem , 
© antéguam "vincerent Vinci/je videbantur. Hi etenim Princi- 
pes propugnaculo - Reipublicee Cbrifliane femper fuere, ex Seye 
tico č "T urcieo erruenti exercitu femper "Vičtoves redigere : ves 
cenfet memoria recens cordati(fimos illos "ytriufd fortune comites 
vyterinos fratres, Samuelem Patruum to: Carolum fue Celfitudia 
nis Parent. KORECIOS DVCES, qui toties hoftium experti 
Vires femper illarum vitres triumpbarunt. S A MV EL KO: 
RECKI belicofus puonator- veintegratis. toties prelis Turcica 
agmina bis per nouem proftvauit , tandem in erefcentibus ine c 
innidiee difcordjs y bofte frequentiffimis furente telis nullad, 
potefias widebatur fuperare hoftis illuutam j SAM. V EL DVX 
nojier KO RECIFS Jeruitutis fBarbaric.e mancipium falim, 


a3, iterum i 


Przfatio. 
iterum Deo illum referudnte, € pro Republica € Patria elibea 
rante, mox cum Staniflao Zolkieuio Duce Exercituym Supremo 
fidei Reipublice, © Chriflianitati opem imploranti , nec non 
fon Patrie |uorumą, faluti obligatum fe nouerat contra Barba- 
viem Turcicam Anno Domini 1620. itum impigre exiftimanit, 
ibig, nequaquam fea Duce Exercituum Generali "vllo in cafu tes 
fiatus defečturum. Denig, toties veportatis ex hofte viťtorys,tana 
dem ad Cecoram noftri in confertifjima Barbarorum immanitate 
oppugnati , DVX nofter Zolkieuius occubuit , S A MVELE 
verd DYCE KORECIO cim ceteris otriufq fortune comitibus 
in feruitutem Barbariem accepto. Timuit Barbarss ne iterum 
eliberatus imperium infejtaret fuum , cuins "pires iam antea proa 
bawerat; in fegueftro telis confixus: Dux animo inuichijomna 
obijt. Huius Ducis € no[lri Fundatoris gloviofiffimi Corpus ab 
Ilufoifino. DV CE. CAROLO vterino Fratre Celfitudints Tue 
Parente ab bofte vedemptum «7 recuperatum in Écclefia noftra 
Conuentus Corecenfis tumulatum requie[cit Quid pluribus? Maa 
cedo bic prudentiffimna , Alexander efe FEA > Hannibal 
belicofiff/unts » Camillus "victoriofiffimus , vno verbo S A M Va 
EL KORECCIFS DVX firenu/fimns requiefcit. Hic pietas, 
bic prifca fides , bic inita bello virtu, Koreciana partem fue 
immortalitatis depofuit. O diuinam Korecciorum gentem ita fui 
fenguinis prodigam , pro Deo © Republica in Scitbici € Tar- 
garicis occybuere campis, Faxit Dena Celfitudinem Tuam, ve 


fperae 


Præfatio. 

„Speramus pari birtute , valetudine; € animofitate , Patrie dea 
fendendee , propygnande , amplificand.ey eximio fuctenfum amore 
effe futurum. Hec omnia vt filentio preteréam fola cultus Dia 
nini promocio € tanti Principis non fimulo fed affirmo digna Cona 
sentus noftri fundatio, Vt bane Celfitudini Tue lucubrationem 
mittendam cenjerem. Renerenter itag, & magnopere peto Illna 
fri(fime Princeps & Patrone Colendiffime, vt cum totarum gene 
tium fupplicibus libellis pietatis tue gremium aperias , boc quod, 
Schedifma meum in Patrocmiý Tui facrum finumnon granate ad. 
"mittas, © me Celfitudinis Tue hereditarium clientem benez 

solentia' ua amplećtaris & tucaris. Bene valeat eterno DEO 

Celfitudinem Tuam cuftodiente , vt longo tempore fit Patria & 

Reipubliceocylna aclumen ` 


APPRO, 


APPROBATIO. 


EGO VALENTINVS SKROBISZOWKI, Tu- 
rifutriuff; Doctor, Canonicus Vicarius & Officialis 
Archidizcefis Leopolienfis Generalis : necnon librorum 
Cenfor. Dialogum Theologi cum Rabino vulgo R O: 
ZMOWA di&um, ab Admodum Nreučitáda Patre 
MARCO CORONA; Sacre Theol: Do&. Cuftode & Guar- 
diano Minorum GConuentualium, confcriptum , legi, 8% 
omaia Catholica Fidei confona eomperi : quinimo pro- 
pugnandam Catholica fidei veritatem contra infideles 
fumme neceffarium. Qua vt in maius fidelium folatium 
& infidelium confufionem Typis mandari poflit ; con- 
+ cedofacultatem. Dat.28. Ianuar. Anno D. 164 5. 


NON NOE ND 


ZEDZNRNZEGAR 
DIACOBI KOSNIKIEL, 


PHILOS:ET MED: DOCTORIS, [| 
IN AVTHOREM. 


Prtrícij quondam ceicbris Longzua Sene&us , 
Quz Stagiritzz mox verba: Polona tulit. 
Kochanouitis & docuit tunc verba Maronem 
Cuius Lechiadüm verba per ora volant. | 
Clarior eft tua iam nobis Veneranda Senedtus , 3 
| Quod multo pluris Lechica verbadoces, 
* Arius, Hebreus, Theologus, Lechica nofcant, 
Preterte nullus MARCE Corona docet. 
Si Pater eft patrio docuit qui dogmare (cire, 
Tu celebris fcmper iure CORONA Pater. 


P.F. ANTONI SOKOLOWSKY, 
INAVTHOREM. 


Nena ingenium multis dat mentis acumen, 
Do&rinam eloquium verba falutifera. 
Candorem; alijs verum hac qui fingula folus, 
Poflideat quouis iudice rarus homo eft, 
Rarus homo eft MaRcvs ideod; CORONA vocandus, ^ 
Hzc quoniam vt video fingula folus habet. 


b 


Bibli- 


ZEDBINNZGAZ 


BIBLIA ROMANAM Sacram cernentia FIDEM, 
Tud«o foluit cum A riusecceń; adeft. - 

Qui potiora petit, guftu caret & caret omni : 
Judicio haud hominem fed cupit ille DEVM. 


EIVSDEM E 
W Iele robi? Authorze Zaówjie poczćiwęgo , * 
Ták Wolek w idrzmie świetym pi Božezňá 
Tu teraz ná zchyłku latpokázaleš cnote, 
Kiedyś do Druku wydat niebiefka robote} 
Bogdayże praca táka nam Zbásienna bytí, 
fBogday y miedzy ludźmi idk nadlužey żyłó, 


E IVSDEM, 
AD IVDEVM. 


NON plures Indo conduntur in zquorcgemme 
Hocá: Corong quam nobile condit opus. 

Nulla tibi hic deerunt quantum vis raralegenti; 
Fipenficupiasfiue DEV Má; magis. 

Munera funt fuluis ARaBvMm potiora metallis, 
Qua tibi tam do&us (fta) ecce CORONA tulite 

Nunc igitur fume libens, hunc volue libellum, 
Hic lateri afliduus fit comes vf4; tuo. 


EIVSDE M, 


x 


Niechay 


ZADZNMNZARA 


N’ echay mi Zydzie ftána wf [cy Rábinowie, 
Niech beda y « Podolátu Kdrdimowie. 
A Dydlog niech wezma ten Pifmá świetęgo, 
Porzuca Wfšytkie błedy Tálmutu fwoicgo. 
Niech czytdia Dydląg bez wfselákiey winy, 
Był, ieft,y zdwjse będzie BOG w T'roycy iedyny. 
Tu Widrd,y tágruntem Zbawienia ludzkiego: 
Nie vwierzyfš, to poydžiej do piektá wiecznego. 


EIVSDEM. 
DO CZYTELNIKA. 


prr Zabáva ieft Pbilofopbia, 
QPiekue-y Frdfoki, fndczna Hiflorya. 
Y Máthemátyk ma fwe zdlecenie, 
Muzyká pienie. 
Lecz Czytelnika porzuć /Sytkie [právy, 
'Przyłofi/weferce do świetey Zabawy, 
W'Tbeolągiey chéiey fie przeyźrzeć śmiele y 
Mafsnduk wiele. 
Ktoreć fa díne od Doktora Cuezos 
MARKA KORONY, ewe pokornęga. 
j Tecieprzy Wierze Bogu máie fláwit, 
4 : Nieba nabawić, 
bg- Eiufdem 


TEQUE IX 
EIVSDEM, 
DO ARYANA. 


C Himerá dáima; lecześty dg ieyfy , 
Moy Polityku ná f'wiecte d£iiiey[Sy. 
Zelt Wieree tyoicy w połowicy z Zydem, 
Ledwie nie idem, 
Odčinajš Synd od Bofiwá onego, 
Niemaf zd Bogi Slvvá przedwiecznęgo 
Leć blad£ifs grubo we wfsytkim nieboże, 
Nawzoć čia Boże, 
Porzuć te btedy, d fluchay Konoxv, 
Niechay w pet poyda tvoje Zabobony. 
Boć y Arin w piekle nie pomoże , 
Gotuieć łoże. 


. P. Sokołowski. 


DO VWA- 


DO VWAZNEGO 
DZY T EEV EA 
PRZEDMOWA. 

ja, © | Vyšli nicftersy ná poczattwtsia= 
= leť pracy ficotey Csyteliitá nápoz 

oll mindć o godności féroXt przez 
nich wydanych / © pracy Ola nich 


paz 


Przedmowa 
czynią | iato Rótbolit przeciwko £utrówi/ £y- 
ter ptzećiwto Aryanowi/ Aryan przečívoťo Lya 
ttowiy Aátbolibowt, Mowie eto podżiwienie 
ief 5 véiecba mola / ólbowiem Jetoglificum dis 
fputóciey reft želázo 5 Frzemieniem / 3 Etorych gdy 
[ie iebno o drugie voerzy/świótłość fie potasnie / 
tát też w Oifputaciey / goy ieoen orugiego pyta! 
á ten obpomiáda / iófność. prawdy muší byos 
pofasána : Difpuratio dlbówiem tłumóczy fia 
po Syooffu chafchab, to ieff cogitare , arbitra- 
ri; ratiocinari, táto zwyfli difputates między (oba 
czynić: Do Gręcty Dialogos, to ieff fermo vni- 
us ad alterum. Po táčinie/ deducitur ex dis & pu- 
to. Albowiem putare veteres dicebant deputare; 
tote niepotrzebnego co ieft/odćrąć + Et putami- 
na dicuntur Sarmenta, & alia que aufęruntur, 
Przesdijputácya tedy co niepotrzebnego y blodli- 
wego 00 prawożiwey TDiáry odčinamy/ táto 


Trizin  powied$iół. Triuevius: Que obfcura funt aut in 
sApoplit:95» tenebris latent,% errores in priuatis Studijs expli- 


cant Exercitationcs in publicis. Żolete-ieondt že 
nie wiozejdby Eieoy tedwie Religie. Chrześćidn= 
fta y 3ydoowfta/ o TDidre z foba tofpieráé [ie mia 
fy? miónówićie wiedzac iż ná potwierdzenie náz 
pti Cbrscótiánffiey niemálo pomaga vmíciea 

i tność 


do Czytelnikd: 

tność iezyEd BydowfFie'/ y tátemiic iegoży Ola tes 
go ten iesyE tałówy zdfłużył fobie tytuł : Lingua 
San&a & Cafta wyrzuétrvfBy 5 niego / co icft bte- 
olím:go/ 5ásloó:io Rábinomw palonych. Przeto 
w RośćieleBożym ob pocsottu 65 Do o$iéityfiego 
Oniá przy tółowych vpaofadh y zgubády Cez 
forftw y Eroleftw zóchowówy tefš/nie przez ofobli 
wego przeyżezenia 25offiego / óbyfimy zta0. poz 
znalí co i£ 250g /iafowy ift} iafowa ieftwola 
tego. Kto Swist (Eorsyl/ przez Kogo /y táto /y 
bla Ftotego Forícá vofiytto ffwotzenie : ynóofłóz 
tek (ámego cslowictá fiworzył, Do tego tym tez 
zytiem Syn Boży w QA diu złona Dycá tliebiez 
fFiego Ewangelia Rodżicom náfym ogłosił /y 
po wyfłepłu ich 3 áin wygnanych/ in Vigore 
prauife paílionis eius pofutą była prsyicmna in 
Fide Chrifti venturi. Duzeto/ dni Łrioyzega/óni 
Prorofow/ áni Chtyftufó/ dni Apofiolow tym 
ieżytiem mówiących nikt nie scosumie/ áni bronić 
ptawo3iwey Wiáry ooffonále może/ tylko poo 
Obrona tego iezyEa świętego. Boleie przeto / ze 
tego ćwiczenia 3 Syddminiemamy/ á Odlcto wig 
«ty bolcie/goy ich non rattombus, ponieważ Widz 
tá ma byos fecundum rationem, dle árgumentáz 
mi Bozubólncy Szfoly infequuntur. Rzecze V 

à ważny 


ta Tini 


2. Tim: Ze 


„Alłor:6.9+ 
cap: 19: 


Przedmowa, > 
ważny Czytelnitu / że Pifino 6. zółózuie Difputos 
wać, Neque intenderenr fabulis indeterminatis 
que quzftiones przitant, magis quam zdificati- 
onem Dei, que cftin fide: y ná drugim micyfcuf 
ftultas autem & fine difciplina queftiones deuita. 
Prawdá ieft 5es głupimi nictylfo z3yddmidle y 
3 Chrzeóčiány ftodá Otfputowóć / álbowicm táz 
Eowi nic obpoiieosobo rzeczy y madrze / úle od 
rzeczy y niemadtze y głupie, lie sáfásuie tconáť 
Dijino swiete 3 3yodmi Dyfputowóć/ ofobliwie 
ztlTadrymt/ w Piśmie świetym biegłymi/ ieft 
tego wiele prsyťládomw © Szczepówie y Dáwle é: 
Surrexerunt quidam de Synagoga. &c. difputan= 
tes cú Stephano, & non potuerunt reliftere fapi- 
enti & Spiritui, qui loquebatur... ná brugim. 
mieyfcu:Saulus aurć mnlto magis conualefcebat;& 
confüdebat ludzos,qui habitabant Damafci;affir- 
mansquoniam hic eft Chnftus.% ná ttzećśm micyż 
fu! & difpurabat in Synagoga per omne Sabba- 
thuminterponens Nomen Dni lesy: 3 gaczwat: 
tym micyfcu; introgrelfus autem Synagoga cum 
fiducta loquebantur pertres Menfes difpurans & 
Xüadens de regno Det. X fam Chryftus Dan voe 
owanafłu lsćlecdh bebocimicosyiDoFtovámtwAos 
čisle álOzac prsyélao tatomey Oifpugaciey softae 
E : - wil. 


do Czytelnika. 
pezypótczze fieCsytelm£u/se tu Difinoś nic sáb 
3yíesoyoámi oifputovoá£/porieas to Szczepan 
ypéwet 6. ztofłazónióBofkie vezynili, Vas ele- 
étionis fa&us eft mihi; vt portet nomen meum co- 
ram gentibus. Sácsym nie godzi [ie Zydow Bár- 
póć/ ytałówami árgumentámt oláoáé co fine, 
óby id) bo Wióry náwroéié mieli gdyż voiyfcy 
mamy Captiuare intelle&um, to ieff rationabiliter 
in obfequium fidei, 2f ofobliwie či Etorzy $áone- 
go Dominium nie mála náo nimi / záledrvieby to 
Principibus & Regibuszyść fie mogło/tóto3 y póź 
švinni/ pontevoaš illorum funt fubditi, nie dlg tee 
80 áby im niefłufność igla ná sorowiu álbo nó 
Jnóletnośći czynić mieli/ tym fámym ževocoluš 
toroctmá Jzdiógowego/ttore przypomina Pá- 
wet é, Reliquiz Ifrael conuertentur in fine, ptzez 
to terroribus & minis, bo Tidty Chtześćidn= 
ftícy onyd ptzymugóć pówinni/ióto nápifat ie- 
den Dottor doffévwazny w Kościele Bożym / 
ftoty ima te (lowá: Minus malug effet eis non pof- 
fe impune legem fuam illicitam feruare, quam po- 
fe eam libere feruare blafphemando nomen Do- 
mini. Ado tego Bog wiete ma prawo nád nimi] 
šáťo fupremus Dominus; óniżeli Atol álbo 3cía3e/ 
Eroredependeca fupremó Dominojó pofpolicie po- 
€ toltas 


Ifaig ca: 9» 


Rom:€. 1.0. 


Seotus in 
4: d. 5.9.1. 


Przedmowa do Czytelnika. 
teftas inferior, nie môže nitógo obligovodé w tym 
coby bylo przećiwEo práwu zwierzchnicygemu / 
ióto právou BofFiemy / y owgem Etotolwiet tza- 
OSI A secsapofpolito / powinien przymuśić ťožde? 
bo pofufenfšwá zwietzchnicygemu pánuj táťo 

Angul : de oczy Auguftyn $.y lubo to oni má fetcu nie byliby 

nat: boni. wędwoztwemi Chtześćiónómi/ minus tamen ma- 
lum effet, non poffe illos impuné legem fuam illi- 
citam feruare,quam poffe eam liberé feruare. 

NÁB iużvważny Csyteliifu/iátovoy ieff sae 
myft moy / y Ola czegomi te Rozmówe Cheologa 
3 Róbinem w ten (pofob opifał / ábym Cbhtześćie 
ánom!/ ofobliwie Theologóm był pobyofa oo 
tółowych 3 Syodmi rozmow / złtotcy tosmowy 
aby fetheram przećlwto zdślepionemu y vpórne= 
mu natoóoowiw3iawky / oczy mu otwotzyli/ y 
fircá vozbudžili: Rabin tółże Aby 3 tey ro 
zmowy náfšey poznanie YOiáry prawożie 
wey ottzymał/ y Jscolevoftvoá nice 
bicfriego/ Etotego mu życze/ 
wefpot zemná ooftopit. 
Amen. 


DZY 
ique 


ENNE 
ROZMOWA 
TAKOWY PORZADEK 


BEDZIE MIAŁA, WEDLVG PVN- 
KTOW NIZEY OPISANYCH. 
dla lepfzego wyrozumienia 
Czytelnikowi. 
PVNKTA DO ROZMOWY. 

1. Ktoraby Wiárá byld požyteczniefša y bejhita 
wzhieyfsa do zbdwiema Człowiekowi. 

2. lákowym |pofobem trzy Ofoby Bofkie w ieduey 
Naturze Bofkiey, częgulney ynierozdžielneyod kiebie 
pochodza, y miedzy foba rożność mia, 

3. lakimpofobem Chryf Pan, Me[fyaff prawdzie 
yy, od wiekow ZDycdbeę Matki ná Niebie ndrodzony, 

4. Lókim [bofobem tenże czáfom oftátnich, z Matki 
Bez Oycd, ná żiemi nórodźony. ż 

5. Tenże Meffjaf prawdziwy, ktorego czáfu ná 
fidt zefldny , dlugo miefškal známi , idko dawno pô 
śmierć fwej do niebá wftapił. 

X 4 66 


Punkt pierwfy Rozmowy 

6. Co zdbrzyczynńjiż ou bedac Bogiem „in eoo [poz 
[obu odkupienia ludzkiego nie nálaži bez narażenia ná 
fe ludu fwego wybrźnęgo Tžrdel/kitoo: 


RABIN. 


Siwna y zdrowego vroasenia qos 
na tát'owa rzec; Eóżda/Etóray (ümnice 
ie 3bobi/y zbówienie Czfowictowi wies 
jeuijte gotnie;m tśEowey [právoie nie wio 
034/9 w Pifinsieśwotecym nie náyoute/cos 
by potrsebnicyfego było / ťáťo POiśró y. - 
Vezynti dobre : Sóczym nietylko v žys 
bow 1» Cbrseécian] śle też v Pogan / lubo v & nie we 
wpyttim fia 3gaozśto misosy [obo toli icona *wgyfcy 
vótiuto/ táboby ná dobrych Sunoémentádo YOiére frooie 
vgruntowśli, Dźiwia tedy rzecz ieft/ y vwagi qoorta/pás 
€r396 ná táboma rożnies ichi nie zówśdśi fie przeto (pýtúť/ 
Votymfis wprzod różmowić / Etoreby y.tśtowe Iiárá 
mogté mieć fonoámentá/prsy Etorycb w tótowey Wierze 
prsy dobrých vczynkóch zbówienie fwoievbefpieczyć mogte 


THEOLO G. 


pss efti še ich ieft niemáto! Etorsy Difino 6, póź 


* tepiśię / táťo fo Manichei , według Auguftynó 6, 


Lib: deti Etorzy powiéoóto StóregoTeftómentu (pracą być 


diezered:  Malum: Złe, Fliettorzy táť Stary idto tež y FlowyTeftda 
ment praiginuio / UO fe heretycy / vożney Getty / ecoa 
rsy rośne Sentencyc ifiné $, śle žrozumiáne 36 Sumo 
dóment (obievosievfy/ mpeni pogerosilt, 5 


4 


RA: 


Rábiná z Theoľociem. " 
A RABIN. 
Zatovašicondť z tych ma byos gcuntovonicyfia y 
befpiecznieyga z 
THEOLOG. 
K Cora ob Boná dána ieft, Non eft qui poffit fcire vi- 
as Sapientiae, fed qui (cit vníuerfa, nouitcam: bie 
maf cztowickć né sviečie / Etoryby wiebsiat Orogi maz 
Oros, śle ten tyllo Etory wfytEo wiej poznał to, X prsya 
ośle Proroť o Stárym Teftámencie: Tradidit eam lacob 
puero fuo, & Ifrael dilecto fuo : Dat io Jśtobowi džies 
ćlaćin froemu/ y Fzeóelowi Eochónemu fioemu, ZAtoremi 
flowy Proro£ dáte znać YOtéro prawdziwa Starým 
Teftómesćie pifiná 6, bydš zámEniona: 6 że nietylko vo 
Sštárym Teffamienćte | ale też y w Clowym Wiárá prás 
woślwą zówierą fie, przeto przydśle te fľorvé : Pofthecin 
terris vifus eft; & cum hominibus conuerfatus cit. ety 
stá šienú byt voťostémy/y 3 Iuosmi obcowat, 


RABIN. 


Bápratvde my tego Drorofá nie prziytmnierny/ 
y v Bibliey náfey onego nie mamy v 


THEOLOG. 
ewiets nešty Rébinie/ Fonni w tym wiecey wiersyć/ 
iefliże BótholiEom / Etorsy w tey fprávvie żadnego in- 
tereffe nie nóio > ponieważ (Po lomy tál y Stóry Tes 
(čáment prsismuia /zćc3ym prawoślwfe fo Oryginaty y 
Pifmó Xiblicy świetcy/ Etore oniin Vaticano w Rzymie 
Por wielka Kroše danych Prólątow pilnie chomála:doc 
; A z fiawfy 


Barkch 3. 


4% 


1 Punkt bierwjśy Rozmowy 
fiawpy ib ob Przodtow wófych sóras pó sburzeniu Yes: 
rużalem / y Rośćioić Sólomonowego |. przez Cefirsomo 

Ra3ymftich Tytufó y Mejpózyane / Ecore Siebmostesiot 

tiumóćzów przetlumóczywgyj VniuerfitasEcclefix 3132 

wyżBó gfomo fivota. Stolice Apoftolfttey: inter. Libros. 
Canonicos Prorotá tego położyli, Wychleyby: fis o Ráz 
binie fa1gu miedzy wómi (podziewóć, Etorsy Biblie fivoie 

po piecóch miedzy Osiećmi chowaćie / nie przymawiślęc 

obycsátom y nieftóttowi wáfemu /oofséná tym! že ws 

prývatá: vodši / tá£ i$ nieylko tát 6, Proroťá. / Etory 
wóm w tey mierze prsyzšavod w Stórym. Teftámenčie 
wire prawdziwo : śle gdybyście y vo inych: Prorotóch 
co tśtowego coby bo Chryftufś y Clowego Teftámentis 
śćięgółto fis ( (áEo$ y tál left / tylto Że nie wiozićie ) fitadss 
byśćiey wfytkich DroroPoro 3Bibliey wyglozowali/ czes 
go fie yobarióć potrzebć 5:tey rosmoroy náfey / żebyście: 
tylto przy Tólmućie wópym plugéroym niezoftóli. 


RAB LN. 


De tym prywatóm pofoy /; ponieważ żadna was: 
prywatć nie vrvodši/ tto powtábatie / przyznayćież 
nam ttóra przećie befpiecznieypa teft YOtótá /ie[li tá Etos 
ro fezegulnie vo záchovoániu Gtérego Ce(támentu twiers 
bsimy/ Alboiefli tež tá/ Etoro wy io vo Tlowym / iáfo y; 
w Gitérgm Ce[támencte pokażwiećie v. 


THEOLOG. 


Os ťonbyciy wedlug febrego wielkiego 3 oftord ns 
Stoths in, 


1. Prolog. 
que: 25 


Rośćiele.Bożym.00.pośnónia. Poiáty prawośiwey 
vpótrowóć trsebá / 3 te zóchowóć, 
Pronunciationem Propheticam, , Prorockie opowidddnie.. 
A Scri ptus- 


Rábiná z Tbeolągiem 
Scriptuťarum concordiam, — Pijmá ziednotzenie zgodliive: 
Scribentium authoritatem, Pifdrzow powaznosce 
Recipientium diligentiam,  Prziymniacych pilna ofirozność, 
Contentorum rationabilitatem; Rzeczy pifanych finfnosče 
Singulorum:errorú irrationabilitatem; Btedow ofłrożność, . 
Ecclefi« Stabiliratem; Kościold Bozego fłatośća 
Miraculorum claritatem, Cadoiw świetność. 

Dla lepfego zrozumienia | pierwpaton0ycya tá£ fia: 
detlórnie; Gam250g s przyrodzatia (twego może przygłe: 
rzeczy nico mylnie wiedzieć / i4E03.y Wie +. przeto famtes áls 
bo Eto drugiob niego wyćwiczówy/nieomylitie o nich pros 
rógowóć może : takowych mamy sié w Pifmie świetyns: 
preš Prorottświste opowiedzianych > Etore fie tuż (pete 
nity, Vera fe naraffe preterita ,, quí ex his que futura 
prenunciauit cum tanta veritate implentur: Prawdziwie 
powiedślał ten przeffe rsecsyiEtory 3 tych Etóre przyfie fo/ 
3iego o pravodšívoie fis wypełniśloypowiedźiał 
Auguftyn:ś, Ponieważ tedy té pierwga Eondycya wielu 
fpeinité fiv/ iáEo: votosimy w Prorotách Zdosťiotá Boże 
go/ ttorzy nam widre proroctwem opífáli/ nie potrzeby: 
tuż wotpić / áby 3 tey Eondycycy. w Zośćiele Bożym poe 


vofiecbriym nie miślć bybš votára[vo Etorcyby cztowiet przy: 


dobrych vczynEach nie miat zbówienia fiwego vbefpieczyć, 
Druge Bondycyo: táť OcElóruie 3, ZNiedy: pewnośćć 

ábo dowodu iśtiego ZArtytufh Viáry ślbo: ZA ánonu Hos 
śćielriego ex terminis» 4bo ex euidentia principiorum nie 
mamy / niepodobna: rzecz; óby;tót id) wiele ná rożnych: 
micyfcóch miegtńiocych zgodžiť fis: mogli: ná icons tons 
Eluzyo/ cbybá žeby rogum ich był od Boginóttoniony do 
ziednoczenia ná icons fintencygo; W i$ Pifórze: Swietych 
Bótonow rożnie vosfáoseni/y rożnych czáforo pifóli/ióEO 
mamy 9.Sictnniośleśiocciumacząch | Ewrzyżaonyh pe^ 
4.3, rm» 


Lib: 2. 
cap HD 


£ib: a. de 
(init. ca. 


Epift: ad 
Ferm: 


fPuntkt pleriofSy Rozmowy 

venido 6omoboro nie mieli) á przecie iednót wfyfcy ná ies 
dne PontIuso fis ziednoczyli : tdsie przeto zátym / że 6d 
Duché 6. byryggorváni byli | tfim fpofobem Bośćiot Hos 
$y powfechny mólec te zgode pifmá sy ma też ywidre praz 
wośiwo, £zechiel Prorot prorokniąc w Bóbilorrie tego 
v3áfit / Étoreqo y Teremisfi w YO Zydowftwie / nietylko 
to powtéosfi czego ob tYfoysefiátTlégtitrá (wego fienóna 
czyli/ śle y inych wiele rzeczy / ná które nistad pewnych 
dowodów nie mieli/ tylko Doťtorá niebieftiego / 3ácsons 
idto Stáry Teftámenttáť y Vlomy jedna nam pewne y 
nicodbmienna YOlért prawdziwe, 

Trzečia Bondycyę táť Oedutuie + Albo te Kóiegi 
Pifmá 6, fe tych Authorów/ teoremi (ie byt suia / táto fa 
Pifmó Prorodiel f£woángcliftovol 2ípoftotow / ślbo nie 
15+ iefliżeich fal co y przysnóć musi: toé ponieważ potez 
pidio Plomfirwo/ 4 ofobliwie w Wierze y Wbyczóiśch fáz 
ni Elamóc nie mogo / mowieçr Hac dicit Dominus: 
goyby tego Don mie mowil, Tejlíže ic ich [6/ Etosby ing 
to 360ść chčiat#CTie Byosi/qoys ich prsigmmio : nie brsez 
ácténte te$/ gdyż 9 (am Pan Cbry(tue Eónoniznie ie[mowet 
deri ná Hic priús per Prophetas,deinde pet feipfum, 
poftea per Apoftolosquantum fatis effe iudicauít locu- 
tus, Scripturam condjidit,quz Canonicanominatur emis 
nentifime auctoritatis: Tent élbovoíem pierwey przes Pros 
roťi/potým prze; fámego šiebie /potym przes Apoftofow/ 
táto wiele potrzebá było roswnial/ mowił: Pifino fiános 
voit / Etore pôrzadným miánovoať VTaymyšficy zwierze 
chnośći, Tenże: fi ad Sacras Scripturas admiffa fuerint, 
vel ofüciofa mendacia,quid in eis manebit authoritatis © 
iefliby oo pifmá ś, prsypuBezone byty/ chośiaś przyfioyne 
Fiamftwó/ Etorażby iná w nich powainosé bylá # ponies 
waż tedy w Bośćiele Żożym ieft Scriptorym authoritas, 
poč y prawojiwa QQiónós i © war: 


Rábiná z Theolopiem, 

= Ø Gwartey Zondycycy tál moroié bedšiemy, Uibe 
żadnemu nie wierzyf w téEowey rzeczy / Etorey nie wia 
oii * Toć też nie trzebá wierzyć| że świót byt przed tobe / 
śni mies(ce ná świećie/ áby byžo Égog nie byles £ dni też 
Q©ycć twego śni dótei twoiey s takowe niedowióra 
fiwo zepfowóloby wfyffek świóc, Przeto tefli chceš wiec 
sy iótowey rzeczy / Etóra tobie nie teft iávona / álbo doz 
wobrra/ wicrzje Communitatiślbo tym /ttorych wfiyfito 
pofpolftwo épprobuic/4 ofobliwie Eieby Communitas iás 
Ea botte arona przeftogta / 5 wiele owaga úpproboa 
vodivá y proyistas ták iet Bónon Boftiego pifinć / y bla 
tego v 5900%0 przedtymi/poti iegcze w <hlubie fe wołey przya 
fiognośći byli / wielra pilność bylá : tera; tui v Chrzesćja 
an o tóiegácb záchovániu / tako o téFovoycblEtore fa poa 
trzebne Do zbówienia, Czemuż profs Pifino osEnocbu/o 
Etorym Tiudás Apoftol w fwoim Lisčie wfpomina | nie 
ieft położone w Bónonie/ y wiele infych / 6 Etorydy 
vozimiánta icft w Bśigóch Brolewftich * dla tego śbyż 

my voieošieli / że tylko támte pifmé bd Aónonie polosos 
ne fo /Etorych 2futboromie nie fa ludzie / śle I4E6 Droroa 
cy 3 Żofłicgo nótchnienia pifóli. Ponieważ tedy ZNoóctot 
5059 ma ttowe pilnósć y oftrožnosé w prsyítéiu pís 
fmá/ Etore fa in Canone; wótpić nie tisobá | éby tám nie 
bylé prawośiwa YOtérá, 

Piste Bonbdycya táť wywody, Vile mif nic ná 
świecie przyftoynieyfego I, tako Bog / Etory ieft Erefens 
ojkótnine/ DO Étorego żywot náf prowśdśimy/y bliźniego 
šáťo famego siebie miiowóć + albowiem vo tym Owóygu 
Prssťasániu wfytek Zaton zówifły Prorocy > $tab álboz 
wiem iáťo ob (corego $r5001á wgyttie infe tzeczę podnos 
dze w Pifmieś,opifśne/ y rogumowi podáťace, Nihil cur» 
pe X flagitiofum fpectandumds proponitur, vbi veriDei 

aut pre" 


Matte ga 
ca 


9 Metaph: 
gap. 


. Punkt pierwffy Rozmowy 
aut praecepta infinuantur, aut miracula narrantur, aut do« 
na laudantur , aut beneficia poftulantur. lie trseba fi 
tám nie (profitego (pod3iewóć / Ésoy prawb$sieqo Bogs 
álbo prsyFasánia opowiśośia/ dbo Cudá pofásulo / ábo 
ośry wyhwalśle / abo dobro dšievfčivá poSobáto /povoiee 
o$íat Auguftyn 6,3 csym vo 7 osGiele bożym nicnie voice 
rsymy 0 Bogu coby táta miedo ftonatość półazóć miátor 
y owfem cotolwiet wiersymy/ wiecey przypifóć musimy 
doftonótośći Bożcy/ á miżeliniedoftonśfośći: (Eo wies 
rzymy 0 trzech Dobách TROY CE Przenaświttgey[OYD ies 
lenin Synń przedwiecznego „16, Šáczym ponieważ wH os 
siele Dožym ftupność tych wBytkich rzeczy / Etore fie we 
nim závoteráto poEdsute fie / przysnóć musí £ó30y rednie 
vad/ Seniemáf wióry prawoślwfey I tylko w Rośćiele 
Bożym powfiechnyni, Piac 
Boubycyo Szofto táť prowadze, Przyftovna rzecs 
ieftypótwrowóć co fit w infycb Keligiśch Ośiete/iśto wiele 
tie abfurda;y nieprzyftoynośćiw nich fie zóhownie, Ono 
pogdnie co 3i przyftoynośći fivole pobasáé máta / colen- 
tes opera manuum fuarum , in guibus níhileft numinis » 
cbwalac vozynťi rať fivoicb / wo Etorych Żaoney Cwiotos 
ści ynabożeńjtwć nie máfliáLo poBásutopbilofopborote. 
Co pokazać máig Saraceni brzydkie Svotnie/ Y Tácbometorot 
vczńiowie ná potwierdzenie wióry fivoiey # potašo že 
Błogoftówieńftwo frote máta t Dbsárftvoo y vofietes 
eznosť > Czym fit brzydzoc pbilofopb Awicenś / chociaż 
sich Set'ty był : infy teonót tres blogofińwieńftwó tatoby 
boftonślfy czlowiekowi poťazať / mówiac; Lex noftra, 
quam nobis dedit Machomet, oftendit difpofitionem 
felicitatis & miferiz, que funt fecundum corpus, fed eft 
alia promifiio, quz apprehenditur intellectu, & fequitur: 
Bapientibus autem Theologis multo maior cupiditas fuis 
ad come 


Rabina z Theologiem. 

ad confequendam hanc felicitatem quàm corpotum;qua 

uamuís daretur eis , non tamen attenderunt eam, nec 
appretiati funt eam comparatione felicitatis , que eft. 
coniunctio prímze veritati. Safonmág / ttory mam oat 
Zábomet poEasuie rofporzadzenie btogofleiefiftieá y 
nsd3e/ Prora icft wedlug čidlá s śle icf infa obletnicé /Etoz 
ra tylEo rozumem ieft poista, y prsybáte: fifeorydb icz 
Onśt Cbeologow Ośleto vosť Ba bylš cbćlwość do táťoz 
wego biogofiawieńftwó vdoftapienta/á niżeli ćielefitego / 
Etore chočiašby im Dano / nieogledśliby fis ná nic] ántby 
eno fobie ważyli wsglsdeni blogofléroienftvos Etore fie 
Jacy 3 pierwfo prawda, to philojopb Sárácesýki, Co$ 
mity Rábinie Zy03i pokażą troot * tefli to/ že rowy Tez 
fáment potepicia / Étory w wäfym Stórym Tefčámenéie 
egtofiony ieft: INonauferetur, nowi Jśtub / Sceptrum 
de uda, donecveniat qui mittendus eft; & ipfe erit ex- 
pedatio gentium: trie bedšie oddalone 25crlo 5 Domu. 
PjubsEiego/ téEofugo 7 poki nie prsyoie/ Etóry ma bydz 
pofłóny > á ten bedžie posobénte narodow: Co fie tuż sftáz 
10/ na ofo to wvidžímy! co fis zwómi Oślele / gdyśćie Broz 
ley bertá ich potróćili / y fimiśćie fiepo świećie rofproz 
fyli« Tož prorofomal y Dániel mowiąc : Septuaginta 
Hebdomades abbreuiata fuper populum ruum,& fuper 
Vrbem fanctam tuam, vt confumetur przuaricatio > 80 
finem accipiatur peccatum, X deleatur iniquítas,& addu- 
catur iuftitia fempiterna,& impleatur vifio & Prophetia; 
& vngatur Sanctus Sanctorum: Gicomosicéiot Tyg0z 
bniow ffrocone fe vao ludem twoim / 9 náotTfiáftem 
świetym twoim) áby ftofczytć fis przewrotnośćiy Eoniec 
toślof grzech fwoy/ abyzgłódzona bylá nieprawość / y 
tvpromádzona [práviedľúvosé wietwifta; žeby fie roypete 
nito widzenie y Prorocy, / y peméséng byl Swiety 


ewisz; 


Gen 


Ca 


Lib: queft : 
83:69" 


Eont: Fpiff: 
fundamen: 


Punkt pierwfsy Rozmowy 
Swietych, Tu Eáioy ná obo obaczyć może / iśto niefľuz 
finie FlowyTe(tó ment potepiślo /Etory y Prorocy przyżąć 
roffózuie, Wzeczej o nedziry te / že to proroctwo 
ept[ane teft o tieffyaBn / Eto imamy / á nie o 
wdfym Chryfčuóte, Gopowiidamći # że ius. tleffyag 
prarodżiwy Cbryftus przygcdł ; śle fie w tym toba 54 
tezymam oo Piettgo Punktu / 3umitem oo[sé bez 
dziej miat, Co głupi oflowie t1 'i máto/ powiádáz 
fac Stárego Cejtémentu poczetkiem bydz sie/ Ponieważ 
oni (amt / ieflt nie pierrogym [o 31ym / pr 
bír3o stym, Co ingęderetycy pot szić á potmierz 
dzenie wiśryfiwotey # tylko vdhwyćiwfy Rowo idno / nie 
znoślwfy go 3 flowy vprzedzólocymi y náfšipntácemi żle 
zrozumieli Pifmo świece o tá propofycya : HOC EST 
CORPI/S MEV M; powińdóie že lej cáPovoey mocy / táFo 9 
té: Ego fum vitis vera: ślbowien: tifo 3 tey propôzycicy 
nie tdzie/ áby Ebryftus 3 nátuty by? prawodśiwe flTático7 
tł ce$ y té nie ioste | .śby Chleb w Súkr žnončie byt praz 
wodźiwym Ciélom iego, Pótrzćiep to wielki error 3 niea 
rozumienie pi[mé/ y 3 (ovo nófłepuiacych / Etote fa / quod 
pro vobis tradetur, ślbowtem tefli Chryffns prawódziwie 
byt wydóny od uda k Zydom/toćy Cialo iego prawośie 
we iet w Sáťrámenčie éwietym ; Non poteft, mort 
Auquffyn 6, error oriri palleatus nomine Chriftiano , nifi 
de Scripturis non intellectis : Plie może btad bos wzniez 
cony późryty imieniem Cbrscéciónftim] tylko ae złego 
rozumienia pifimó, 3tob Jerezye wójtępiły/ ofa tego t3 
rożnych Sentenciy náťládlť ťtore mióty roprzod bydž iwez 
(pod zniesione y [8030ne/ iáťorvyby ich fens miat bydź, R 
Ola tego Augufévm Śr powiedział : Non crederem Euan- 
gelio, nifi quía Ecclefiæ Catholicæ credo : Vlie wiersytz 
bym Ewángeliey, Žito 5al  votostat Moyzefó / Dawia 
Dál Zza 


Rábináz T beolągiem: 

vé/ Ysáia bá ré, Miótthenpó/Janól ALutapó /16. pioteái 
Pímiá,ié, 5c wpytkich nas terśznieyfych / Eto nas vpee 
winie že to ont pijóli + Zaden / tylko Rośćioi Doiy; [a 
tego w Rośćiele Bożym, gdy fie tóta trudność teśfi/ślbo 
otofo Cstontow wiśry/ élbo obyczálov dobrych / ná tynt 
fe Concilia Generalfkie/ Drowincyélftic/ Synody Dyæz 
ceżńnftiej Congregócye rożne / wedlug rożnych praypae 
Otow/Swiete Jnquificie/przećiwEo wetytom /2Apojtóz 
tom/ trudno 3bioosié + & tefliby Eto per incuriam w bied 
wpadl wnetgo poprówie / t4F i$ choćby był. Bezegulny 
cslovoice ná trólu sriátá / d tet Zátboli£ we wpyttimby 
fis 34405413 Rośćiotem Rzym (ktm. Przeto nie máf prae 
woślwfcy wióry/ táťo w Roséiele Dožym, 

„ Siodme Rondycia može fundament woy mieć$ 
flow Auguftyné 6, Cum igitur tantum auxilium „tantum 
profectum , fructum; videamus » non dubitamus nos 
eius Ecclefiz credere gremio que vfqsad confumatio- 
nem generis humani ab'A poflolíca Sede per fucceffio- 
nes Epifcoporum fruftra F circumlatrantibus,S£ 
partim ipfius iudicio plebis, partim confiliorum grauita- 
fe, partím etiam miraculorum damnatis; culmen autho- 
xitatís obtinuit. Ponieważ tedy takowe pomocy Boftie / 
tógowe pofłepFi /tótówe owoce widzimy / nie wotpimy 
nic/ ábyfiny táťoreniu Rośćiofć Bożego zgromádzeniu 
goierzyć nie mieli / tory é$ Do froficzenia narodu luozties 
go od Stolice2 pofłolfttey przes nafšepce BifEupow /náz 
drewnie fezcEciecych Keretyťow / ceśćia foden tego 
zgromadzenia, cześćie poważnośćię Senatorów) cześćię 
Lubow poteplonsch naywyśgo swierzchność otrzymał, 
Južteraz w Rośćiele Żożym wiożimy ná Éo / co przeda 
tym w Stárym Teftámencie opomiedžiano: Leua in cir- 
guitu mowi Droro£/oculos tuos,Ší víde, omnes ifti con- 

» 2 gregati 


xi 


De vtilitę 
credendi 
in fines 


1fxie 6o. 


Alla: 5: 


Punkt pierwfsy Rozmowy 
regati funt; venerunt tibi: Filij tui de longé venient), 
Filiz tuz de latere furgent:poonicó wototo Oczy trv 04 
iel & obácz/ wpyfey či zyromadzení. tu tobie przyfli: y» 
howie troot 5 OśleEó przyde/ y Corti tvoole.s boku pows 
feing, Drsspátrs fieEóżdy / týči teft zgromádzenie Wos 
śći01%6 Bożego / ktory nic ingego nic tefš / tylo Congre- 
atio. omnium fidelium,fub vno Paftore legittimo exi- 
Bir) oftspuy oáley proro£u: Et locum pedum tuo« 
tum glorificabo, € venient ad te curui eorum; qui humí- 
Tiauerunt te, X adorabunt veftigia pedum tuorum, & 
vocabunt teCiuitatemDomini Sion fanctiIfrael miege 
fee mog twoich wyflawie / y prziydo do Ciebie nácbslont 
tych Etorzy cie omiżyli / y poton vczynie B&efEom nog 
twoich / y nó30wo cie Mióftem Páná Syonu Swietego 
Tsráclá, Drsspatrs [ie &ásoy pofivBeńftwu / Ftore Nios 
nórchowie Stolicy A poftolftiey oddáta,, Pofispuy dáley 
Proro£u: Vultu in terram demiffo adorabunt te, & pul- 
uerempedum tuorum lingent:. že (cá ś, CTayvoysfeqo 
Biftupó w nogi catio I nie táto Czlowiekć / úle táto. 
Głowe Bośćiolś pówfedniego y FlamieftniEć Chryftuz 
fówego 5 Filie gors fie yeretyku : Což tedy mose bydš niez 
Yobsíecsnteyfego Bogu naywyśpemu / iato tál wielticy, 
zwierschośći fprzećiwić [ie Dla tego powiedział Gáz 
móliel : Si eftex: hominibus. Confilium: hoc» hoc opus 
diffoluetur: fi ex Deo non.poteritis difloluere, ne forte 8€ 
Deo videamini repugnare 5. có to: fprówwie'/ tylEo $130 
lito Chryftufóroáť Ait Dominus Petro : Ego rogauj 
prote Petre „vt non deficiat fides tua ; & tu aliquando. 
conuerfiis, confirma fratres tuos: 

Ofównia Bondycia ieft/ Cudów obisfnierie/Etore 
fie w ten (pofob pobaséc moše, Cie może Bog bydš 
świńotiem faffyroym / przeto goyby potrzebó bylo tto 
owego 


Rábiná z Tbeolągiem, 


owego cubiu/ ttorybyniebył podobny fpofobowi prsytoe 


bsonemu, Záplan ieden ólbo ZAáznodšielá prosiť qolses 
by iśtim Cudem oświśdczył náube te / Etoro om oporoláa 
04 bydź prawoślwo + á żeby to vezyniť > séprawos (am 
256g prze: to (ómo bylby świśdkiem śprawosiwym > ála 
bowiem non poteft effe Deus teftis falfus,iśEo wiele Cue 
bow náybuiemy w Stárym Zatonie przez Loyzepó A ca 
tonó/y miedzy infymi Prorobámi ná potwierdzenie YO iás 
tý prawdziwego Wogá : toś y w Kościele Bożym mies 
039 Smiety m bo SY MENY czertniká mi Etorzy ná potwiere 
ozenie náuti €bry(tufowey táť wiele Cubom zá (prátva 
Bofta nóczyniwjy/ Mieczeńftwo Ola wióry świstey podz 
ieli, Xola tego Rychárous powiedział : Domine „ fi eft 
error, ate decepti fumus , nam tantis fignis confirmata 
funt, que non nifi per te fieri pollent : Pónie / iefliby byt 
Vétibloo/ przez čie ofutóni ieftefiny/ ślbowiem tá£ wiele 
zrtótow potwierdzonefe: Ecore Cudá ni przez£ogo tylko 
praes ciebie {amego byos muśiśly. fefliby też tro rzetf 
przećliwEo iówncy pratodšie/ co niewierze / $e w JNośćiez 
leX>ożym nic mág Cuboro, Wopowiśdam s Auguftya 
nem świetym + Si ifta miracula factaeffe noncredunt, 
hoc nobis vnum grande miraculum fufficir,, quód iam 
terrarum orbis fine vllis miraculis credit, quicquid enim: 
quod credimus dicatur incredibile effe;non minds eft in- 
credibile homines ignobiles, infimos, pauciffimos, impe- 
rítostem tam incredibilem;tam efficaciter mundo , & ín 
illo etiam doctis perfüadere;& fubdit; qui propterea exi» 
guonumero ignobilium', infirmorum , imperitorum ho- 
minum credidit, quia ín tam contemptibilibus teftfbus 
multo mirabiliüs Diuinitas feipfa perfuafit: Jefliby táťoz 
wym Cubom nie wierzyli / to icono nam sé. wielki Cub 
(Boi že (u$ wgyfich świat prze; żadnyh Cudqw wierzy: 

B 3 úlbos 


1 


Rychardus 
1: de Tri- 
nitate a: 


Augufilib: 
22: do Cinitz 


tab: 5: 


14 


ObiechioR a 


bini. 


Punkt pierw[Sy Rozmowy 
ślbowiens cokolwiek wierzymyj eriecbay fie 304 niepotos 
bne oo wiáryl że luosie prośći iáťo byli Apoftofowie poz 
oli] nienmieistni/ rzecz tá niepodobna bo wiáryl tát ftua 
teczyie świśtówi y né świecie moorym ofóbom 09 wierżes 
nia pooát mogli, y przydśle: Dls tego tedy Swist táť más 
tey liczbieludżi podłych y nieu mieistnych oiviersst/ iż voz 
táť niepoczefitych świśdzóch Bog fam cudownym fpofos 
bem świótówi oo prayiséía wióry pobamalCo$ môže być 
<udownieyBego | táto przez téEowe proftaťi y vbonie [ns 
Osie bo Zatonu przećiwnego Ciálu y Far tál wiele Poz 
tentatow y luoślodrych w wierze przećiwitych prsypros 
wódzić + ióeo czytamy o Páwle świetym / Etory wprzod 
prześlódownitiem Rośćiofć Bożego bedac). sitat fie poz 
tym Apofiofem Chryfiufowym |. y iDoEtorem narodow, 
Zluguftyn 5, Toprz00 00 Mónicbenfow swiedziony/ć poa 
tým oo Ambrożego swistego zá [prám ofta návorocos 
ny / Dottórem y świśrlośćie Bośćiolć Bożego sftał fie, 
Dyontzy Swiety wprzod Pogóńftim Philożopbeńi/ć poz 
tym Uczniem Ppówić świetegozófial, Cypryan swiety 
wpr30d Czárnotsiónitien / á potym świętobliwym 402 
ftat Biftupem, Sylwefter Swiety Biftup naywyśgy 
przed Bonfłóntyntem Cefórzem / táE. w vsorovotenin trez 
du iego/ IóE0 teży w dyfputócycy przećiwEo Zydom Cudź 
wielkie poÉasaf, Stóniftaw świety w firzefšeniu tr3y látá 
w grobie leżącego ná poťazánie prawdy Cud wielEi poz 
Eszai/ Etory iáo ná niebie świóchi wpytkiemu évotátu nie 
fo tóyne ; táť też y ten po wpyfitim świećic oglogony ief, 
Jef táť wiele ubere Bosych wBośćiele pomfechným/ 
ttorych cbybó żeby Eto rozumu niemiať / tedyby ich mie 
prsysnat, Jeflibyś tež o Rábinie chcial rzecj zę Cudánie 
pofówie pramby/ ábowiem y Antichryfi Cud czynić bez 
bio? Qopowiábanná to/ že inBwieff Cudó czynić peis 
mifiuæ, 


Babiná  Tbeologiem, 

miifiue , tś£ó mowie Theologówie 5 Oopufczenia Žošes 
go / píseto $e Dog w tśEowey fprówie nie doltoa woli 
fiootey/ śle tylEo Dopuficza zá Ośniem przyczyny cztowiez 
czey | 3óczym te Cuba Antichryftć nie mogą mieć w fobie 
ooftonóley prawdy, Mecz Cubs Swietych Bożych /Etoz 
re tx[to oo nich Meritorie bytośle/ to ieft olsih saffugi/ 
690 Bogć effedtiue fómym ftuttiem czyniońe/zópraw0da 
tótowe mufa byo$ prawożiwe, Do tego wielka ieft ronis 
cá miedzy temi Terminemi/ Miraculum & Mirabile, Cud 
y Dobziwienie : Pravobá že Anti covyft bedzie czyni Mira: 
bilia, śle wie Miracula. 


RABIN. 


swam ná wpyfikie Bondycye flufittoSé prawa 
y wióry pofózuięce/ oprocz Piętey y Ssofšey/álz 
bowiem Cztery pierwfpewiecey do náby Syrógogi priy 
należa / énigcli vo Bośćioić ZAátbolicFiego 5 pomieważ 
nietylto fam Bogi náhľe Viáry fwoieg mam dal | 
śieteży Proroťow / áby tasiey ćwic3yli / 3 narodu $32 


oowftiego poffónowii , Ftorzy po rożnych miey(cády 


snieptólac/ tóEo fámi przysnawaćie / YOtlére tore mamy 
pí sli/ voe wpyfłtim [ie zsgaozólac. Tych lubo my co teo 
ra; 5ytemy nie ználijiny 5 Sytógogć ioná! náfé / Etóra 
(ie tiomóczy z Śraeciego Syn, to teft Con ; 9.3 Zydoroz 
fiiego Goha to (eff : Gens vna téÉoby mowiac + Syna- 
goga vnius gentis congregatio 5 te fam Dan 5ogfumnoos 
wał ; tónas w tym vpewnią co ont pifali/ te fam Hog 
potwierdzii/ y fobie vlubij/ mowiac prses ProroEó: De- 
fponfabo te mihi in fempiternum , & fponfabo te mihi 
in iuftitia & iudicio, & in mifericordia , & in miferatio= 
nibus ; & fponfabo te mihi in fide; X fcies quia ego Do- 

minus: 


0/e4 2: 


Punkt pierwfty Rozmowy 
minus: Poślubie cie fobie ná wieki / zrekuie čís fobie vo 
fprówiedliwośćij yw fodách/ y w mitoóicrosiu/ y w pos 
lutoroénis ; y arebuie čia (obievo PDierze: y posnaf scm ia 
feft Pánem, Ce náfe YOUirs náswat Winnice fobie voa 
«báno: Vineaautem Domini exercituum Domus Ifrael 
elt: Yoinnicé péné Safispow iet Dom Jszrácl ki! y Bies 
miá Juosta kwit (ego vEochóny, ŽL co wistgaj ścy fam 
€bryftue/Etorego wy Synem Bożym miśnuiećiej roaa 
zal Apoffofom fivoim]éby te Winnice [právovosli/ infey 
wie fuťálac / gdy oo nich mowi: In vía gentium non 
abieritis, & in Ciuitates Samaritanorum ne intrauerítis, 
fed potidsite ad oues, guze perierant Domus Ifrael: Dros 
go pogannte poyostecte] śni do His Sómórytóńfkich 
mie ronibšiečie/ le róczeypodźćie oo QWwiec/ttorestginez 
193 Domu Jsróelftiecggo. Co fieteś tycze Piątey y Szoftcy 
ZSonoycsey, že ich nie praysnaveamy | nie Ozívo ovodé fit / 
$e y Tłowego Teftómentu nie prziymuiemy! ślbowiem 
wiele fie v nim naydute| co przećiw Stóremu Teftómetz 
tu bije /opifisiac trzy Wfoby Bofłie: Včielenie Synó Hoz 
sego! Sátrámentá/ s ine Ceremonie | czego w Sté ryn 
Tejłómeńćie nie máf | á przećie powióbaćie | że Prorocy 
Fiowy Teftómentzóchowóć voftésuio, 


THEOLOG. 

Zim ieden Bosio Boży 34 Mblubiettice fobie 
To od wiekow obrat / lubo'to przez Zator przyros 
dzomy ten Rościof w fercóch luostich był sółożony / lubo 
prze Sabon (oyzefow pólcem Sofim ná tablicóch kóz 
miennych wyryfowóny | lubo prse ZaFowtAfti / Etorg 
przez Yoételonie Chryfiufó Pánáná fercách [nosticb ief 
nápifiny y teft ícben + nie grzefe idnáť choćlaż go bwos 
iśtim nésovots / ponieważ w tym od doftonótey iyo ies 
onoz 


Rábiná z Theologiem: 

nosti bytamnieg niedoftopie, Pánientá sdprawót tez 
oná iefti Etóra pierwey iconemu Lažovi de futuro con“ 
traxit, é potym oo [at przygedfy ] emus ieżowi iuncta 
eft Matrimonio; tát is lubo oná ieftiednó co y piermey / 
leć według rośnośći (tant soa fie iótoby były wie, TAE y 
Bośćiol Boży icono Ciśto teft ob wietow/6ż do džiáloyz 
Bego Onić/y potym bebsie s fiupnensi ieonót przyczynśmi 
36 dwó gó Zkosčioty rozumieć możemy, Przysnkawam ie 
tobie Rábinie/še Synágoge twoi przedtym niż Smoz 
ży Sftaf fis Czfomiebiemisrebovosť fobie s Oblnbienięe/ 
śle non pro prafenti , tyl£o pro futuro stá prsyfly czós/ 
£tory tera; teft 5 y ola tego mowi: Defponfabo temihi, 
mie mowi defponfo te mihi, biore ztóbo ślub / ále bede 
brat ; ślbowiem niepodobna rzecz bylól dby Synágogá 
misié byo$ dyblubienico 25offo] ášby pierwey iśra 
€bryftu(á przygłego prsybráéna bytó, fcc po prsyfétu 
Cbryfiufowymiuś wiecey nie defponfanda in futuro, éle 
Sponía in przfenti. Vent de Libano , Sponta, veni de 
Libano, &c- flfYowiw ofobieiego Duch é, Etorń Obli- 
bicnicá inž nie prses wióre przypfego / śle przez woiéte obes 
onego Chryftu[ś/ Etory ie przez śmierć (tools / $ przes wys 
lanie Erwiefwoiey omyts grzehu /eftolé. fistemu Oblua 
bierico, A táb 2X0 56101 Boży ieff iedert/yprzeb przyBólemą 
y tápotym Chryftufowym/ weding iednóć rożnego vio ae 
ženia Owiemó [ie nazwóć može / é to tym (pofobem > ábos 
wiem sitá ich było przed Chryfiufem Páttem/ Etorsy wież 
15ylt in Chriftum venturum, t6£9 my terás in Chriftum 
przfentem iófo fie niżey powie: y tómći byli odEupieri 
Per eius mortem przuilam,iśto my teras per eiusmortem 
€xhibitam. 2f ($ mity Rábinie y 3 Orugiminie wierzy im 
Chriftum,£tory prawożiwym Aiefjiafom ná świótprzye 
fiedi/ in quem up crediderunt przodtowie twoi: 

pogos 


Cath ts: a 


Hier: 2: 


Ifsiav 


Punkt pier thy Rozmowy 
p Gynógogótwoić ic(£ Oblubieníca tetos. 

obis oportebat primum loqui verbum Dei, fed quoni- 
am repellitis illum, & indignos iudicatis zeternz vitæ: 
ecce conuertimur ad gentes; fic enim praecepit nobíslDo- 
minus: YQam potrsebé było pierwcy opowiedzieć Romo 
Boie úle ponieważeśćie nim pogárosili | y niegoonymia 
śćie fie sywotó wiecznego ofoosili > óto fie obracamy do 
Pogani ślbowiem táť nam.roftazai Pan, 2 żeby to pras 
woń bylá/ pifinent ftórego Záťonu tego dbomodze: Ad. 
huc viuente me; mówi :17093e] / X ingrediente vobifcę 
femper contentiofe egiftis cotraDominum, quanto ma- 
gis cùm mortuus fuero , Jefcze poti ia 3yí v ztvámi piele 
gezymute / 3ámfie fiefprzećiwiaćje Pánu Bogu / Ośleto 
wiscey po śmterći moiey, M ná drugim. mieyfch : Filios 
enutriui X exaltaui, ipfi autem fpreuerunt me; Cognauit. 
Bos Pofieforem fuum, & Afinus prefepe Domini fui, 
Ifrael autem non me cognouit, S populus meus non in= 
tellexit, Va genti peccatrici, populo graui iniquitate y 
femini nequam , filijs fceleratís > derelinquerunt Domi- 
numbla(phamaueruntBanctú Ifrael: Bytów moich wys 
<bowalem / y wyniofiemi. á wyśćie mno potrárosilí: Poz 
znať YDol péná (wego | yOsiet Stobem Páná fivego nie 
pogérosd ( przypátrše fie Ceremoniey CHryfinfowego 
Viárobzenia ) á przečie tediráb Jsréel nie poznal mie/y lub 
moy nie zrozumiał, iios narodowi grzegocemu /lub02 
wi nieprówośćie občiašonemu! naáientu ztośliwemu /fýz 
nom wyftepnym > opuśćili Páná / y zblużmili Swittego 
zróeló, Rná trzećim Inieyfen; A feculo confregiftí iu- 
gum meum;rupifti vincula mea; & dixifti: non feruiam, 
ego autem plantauí te Vineam electam: omne femen 
verum, quomodo ergo conuerfa esmihi in prauum Vi- 
rica aliena ; QY wiełow sgruchotetes iśrzmo, moielpotórz 
gałoś 


Rabina z Theologiem. 
agates pstój y rzeblcó ; Vlie bros (lusyttétam čicbie ficsepit 
fobie Winnics wyborna/ nasienie csyfte : © iótoś mt fia 
obročilá w ztość YDinnico cudza+ WDR Bóbinie/ ëo 
tuż Synógoge twois.] Etoro Dog nózywał electam wys 
borne / wybrane | teraz 34 niewodziecz ość wś nóżytwa 
ie Vineam alienam, tui nie fwote/ dle obce: Zóczym nies 
winnie £ondycie tejftore la sé potasánte Yotáry právodšie 
wey Rośćioti powfedniego W przywiodł | przywias 


czafš fobie. 
SE RABIN. 
Rawdá ieft/ y przyznóć to mušímy | że tego wfytkicgo 
po fobie oosnamamy / gosfmy bidac po śmiecie roz 
fprofeni/ Enieie náfe] Oyczyżney Rwoleffwo otrócili; fub 
oppteflione różnych lonórchow świótć tego miefeétoct 
Mocny iconát Pan Bogi milosieriy y flownyise fiwotey 
obicttricy sé prawośiwym £effyapó przypólem bofyówe 
syni, Iurauir Dominus Dauid veritatem, & non fruftra- 
bitur eum,de fructu ventrís tui ponam fuper fedem tuam: 
pesyótogt Pan Dog Dawidowi pramos | y nie Buta qo 
so ntey 5 siego pofolenia ma pofábšié śMefiyafó prawe 
dsiwcgo ná (tolicy tegos 


THEOLOG. 


Rawoś iet Rábinie/ že wam Bog silá obiecati 939e 
śćif/ iá£o wiożimy w pravobsttovur przyfóln Yieffyce 

84 prawodiiwego Chry ftofá Páná/ śle ześćie qo nie przye 
deli / obietnic Żoftich nie iefteśćie godni, Przeto czyta 
báley Róbiniej tál tám Dog EonOycyo położył : Sí telis 
Si cuftodierint Filf tui teftamentum meum; & teftimoe 
nia hzc quz docebo eos : Jót fynowie twoi/powiedział 
Dawidowi beda firzegli tefiómeniu mego/ y sroiádestno 
: € 2 moichł 


Pfal : ti 


Punkt piervfty Rozmowy 
moichiEtóremi ich przeftrzegóć'bede-/ toteft o Mefa: 
pramwoślwym, Zeczzeście nie firzeglí prówć Bofłicgo / 

bla tego nie ieffeśćie godni. obietnic tego. pytam.ćie mity 

Róbinie/ co 3é przyczynć tát wielkiego taránia, wófegol 

$c in Tyśiocfeśćfet [at y pisc I; iáEo tvygnáni.3 panno 

fiooícb [po.oubsych Enieiśch aierpičie+ tUe mág ná świeć 

čie grzechu ćieśgego / o Etoryby fie Bory nóyvoíscey giez 

wóć iníat/ y lud fwoy.vEochóny naybóroścy Baráé táto 

Bńlwochwólfiwo/ á przećisiednót 34 ono átmo chvál 
fimo. / Etoreáčie popełniliw odlewóniu Cielcś/ podczós 

rozmowy ITjoysefá 3 Pánem Bogiem ná gorseSynái nie 
Parat was Bog / tylEo wygróniem bo Perfyey: przes lat 

Cztetyftó t. Cośćie tótowego teras o Babinie vozynili cf 

wieltiego | śe tt długo prse lat 1605. ná wygtóniu iefteo 
scier nie bólwochwólftwo  boście 38 to tylto C3teryjtá 

latnówygnóniu byli Przeto mábyos cóś. wistfiego niż 

Bólwodhwślfiwo/ á nie može bybá nic infiego I: tylko ico 
śćie sómordowśli Chryftufá Páná /: Etory, był. pravbšís 

wym Żogiem y Cztowiefiem,. Miec przydňiefš / że nie 

prztymwiećie Glowego Teftómentu I: ola: tego że w wież. 

lv przeczy ftóremu Ceffámentow: / raobym wies. 
> Ośla | w. czym /yióto $. 


ZEF 


PES NEO 
BO S SE E 

- WTORY PVNKT. 
ľakowym fpofobem trzyOfo. 
by Boskie, wiedney naturze Boskiey fzczegul- 


ney y nierozdzielney od siebie pochodzę, 
y miedzy foba.roznosc mái. 


RABIN. 


al tymby była. wzmianka tych trzech 
Ob Boftich: włafiiemi. imong- 
PY 27) Jimi: ich nózywóląc / Pater, & 
Filius, & Spiritus Sanus, (Déiec/ Syn /y Duch 
światy zd ieflibyć mi to połazał/iegczebym fie pyz 
tat idfimby to mogło byos (pofobem / áby trzy 
©foby miedzy (oba: rzetelnie fie Ožielace przy ies 
onym. á tym: nietozożielnym. zofławać fie 2302 
fiwiemidłyj onego: miedzy foba. nie ožieľac/ tat 
15 befpiccsttie moge tzecz : Deuscft Pater;Deus Fi- 

' lius, Deus Spiritus San&us; & tamen non funt tres 


Dij ::260g teft Otiec/ Bog Syn Bog y Dudy 


wiety/ó pr3ecto nie trzey Bogowie. 
€ FIT practi vie yty 200g E SS. 
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Punktwtory Rozmowy 


THEOLOG. 


De rzeczy Y Oofyć fubtelnie vwašaf Rábinie, Leeg 
co fia tycze pierwpey / żetrzech Ofob Boftich imion 
yoyrásnte w (£érym Cefłómenćie nie náxonicfl/5 cbecio rad 
to pokaże: Tlaprzob Eládoc fobie 34 Sunbámcnt to co 
Pbilofopbia przyrodzone y rozum Tuosťí náuczalczemu y 
ty przeczyć nie możeg/ choćiafbyś chčísť/ że Pater, X Fi- 
lius funt relątiua fecundüm efle» & fecundüm primum 
modum efendi: é i$relatiuorum włafiość ieft ad con- 
uertentiam dici, toiit pochodšié wzaiem icono ob Orne 
giego/ táto Hólec ob Synó/y Synod Bycát táťše mále 
y orte wiafność efTe fimul natura , táť iż potosywfiy tez 
ono/ musi pofożyć y drugie, Sácsym Eiedy ia tobie bio 
nie w fłórym Tejtómenćie poťaže dogó Dycá / musig mi 
przysnóć/ żeten Bog Gčice ma Syná/ ponievašnie mos 
že bydź Dčlec bez Syná / śni Gynbes Wycć ) wzglsdcne 
tych imion / táto teft Dčiec y Syn, Piec ták mowi Hog 
Účiec prze Prorob# : Numquid ego quialios parere fa- 
cio, ipfe non paríamz fi ergo qui generationem cate- 
ris tribuo , ego fierilis ero?  Pytamśże ta ćiebie Rebis 
nie tdtowe tu (obie Bogrodzenie przypifwież Jefli rzez 
cze / že téforve / tóBoroe ma ftwórzenie 3 przyrodzenię 
fwego : Bluśnig Rábinie | y wielke niedoftonśtośsć Dos 
gu przypifuieg /Albowierm ftworzenie weding nátury fivos 
fey rodi fobie podobnego ióto cztowiet cziowietć / Eoi 
tomió/ zć, ć táPowe rodzenie icft 34 pomiefénicm przećia 
wnych form Czterech Jywiotow/36 ślterowóńiem y przes 
minieniem / co wpytEo wielką niedoftonitość przyróbzes 
wia półóznie ; á i$ Bog Wólec teft pura mens fimpliciffi- 
gaus actus, vchoway Boże / tókowe mu niedofłowólość 


ppr 


Rábiná g Theologiem, 23: 
wpi(ié, Jefli rzeczeg / žeto rodzenie Boftie rożunme 
rorot (tworzeniem rzeczy ná tyngs świećie/ Etory ftworzye 
ropy wo vtto! icheze ieft moce wiecey ftwarzać ; tym (pos 
fobem muśiatbyś pozwolić / że Bog Dčiec nicdofkornále 
y.niedoftatecznie wgyteo fiworzył / co teft przećiwEo Pis 
fmu świętemu: Igitur perfecti funt czeli & terra, && omnis 
ornatus eorum, compleuitq; Deus. die Septimo opus 
fuumquod fecerat. Vidit Deus cuncta qua fecerat, & 
erant valde bona. Przeto boforicióne fa Uiicbiofá viec 
miś / y wpyceź osbobá ich á tót ftoficzyt dog oniá siz 
bmego vazyneť fiwoy/ Etory vczyniii / y oopocsol ob rofytz 
tiey (prówy Fore czynił :y wiośiał Dog wgpytEo co (práz 
voit | vbytobátso dobre, Jeflibys rset / že vteraz Bog 
fiwacza dufe Inoztie y fiwarzóć bedjies Dobrze śle nie 
má wieki / tylo do ftonczenia smiátá ) gos fiiusTuosie 
rodzić niebede : á rodzenie Boftiej Ecore teft icto Ooftoż 
mólośćie / ieft iem wieEuśfiejy feutećzne : przeto ná wies: 
Birotši y rodšiť bedšiez 6 táť ponieważ w pifinie ówistym. 
méjouicmy Dogá ©ysó/ toć musi micéy Synś, 


RABIN. 


[žu tát iejz/iato powiadag Cbcoloqu / že ony 
(itc według. Drotoľá. od wieków y.ná wici 
ieft codzacy Syná/ diegcze nonin potentia,ále 
a&u ffutecznie/ fotos y tá must by03 / ponieważ 
iff pura mens; y purifsimus actus: toé tedy portes 
waż 00 wiefów y ná wieki roosi juž nicieonego: 
Syné/áltyšiac tyśiecyich beosie miał 7. 

THE O- 


Genef: v 
Or 


ifaia v 


Punkt wtory Rozmowy 


THEOL OG. 


Rawk Kóbinie / Eiedyby bylá rzčos podobne / Żebyś 
przy rodzeniu (yrté fwego/ wpytke site y moc rodzenie 
fynowiOat/ tá šebyš tótowego (pofobu rodzenia voltcey 
fpbieniezgfkówił s d žeby tá generatio» to rodzenie nie obe 
mieniślo fit/ neq; in przteritum, neg: infuturum, ťzális 
byś nie rset / že nie moge mieć inš ingego / óle tyllo tez 
onego zAwfe rodzącego, Tož mowić potrsebé © Bogi 
©ycul y o Gynie pzedwieznym iego s tory Syn / táto 
Tbeólogowie eftterminus adzguatus generationis , teft 
tátowymErefem ycelens rodzenia 2oo(fiego / żetwfyte 
Eo boftátecsmie ýzupelnic ofoba fiwoia wymierza / tót iż 
tym (wolne wyrownóniem vopyftéicy 25offieg nátury ieft 
ośiegnićielem | tó i$ niepodobna mieć drugiego Syné 

goyśby tuż mustat nie byos DOBIE g 
Anó to co rzecze Rábiniej. Kiedy fobie modlitwy 
przeczytaf Jezufá Syná Syróbć / gośie fie w ten (pofob 
modlí: Confitebor tibi Domine Rex; & collaudabo te 
Deum Saluatorem meum:MQyśnawam tobie pénteroz 
In 13 wychwalam čie bogó Sbówicielś mego 3 y Eosicsac 
moblitws/ przydólez Inuocaui Dominum, Patrem Do- 
miní mei; vt non derelinquat me in die tribulationis 
mez , YOssioolom Páná/ Gycć Páná mego / dby mie nie 
opuóóit ontá vtraptanta motego, Dytamse ia Ciebie teráz/ 
có on rozumie prses dycé Pank fivego Y Odpowief póz 
dôbno /że rozumie Bogál Etory'tefe Dýcem y Bogiem 
vttapionych, Prawdiieft / ále czemu prsybáte Patrem 
Domini mei / póńieważ ieditego tylko Dáná ná niebie 
mansi á popifowóć fie też w vtrapieniu fiwoim prse Dás 
nem Bogiem 3 infiym Pánem ná ziemi | nie byłaby Mios 
ślitwś/śle przfumptio. Rożumieyśe przetoláe hec 4 
a$ 


Rábiná z Tbeolgiem, 


Toż vśnat to w Dudu że ieff Qciec niebieftt / mátec 
Syná przedwiecznego > y dlatego mowi: Inuocaui Do- 
minum , Patrem Domini mei , to ieff / Oycé Páná mego 
Mieffya$< prawoślwego/ Etory ná mist prsyBeot. Naf 
y né orugim mieyfcu : "Apprehendite difciplinam, ne 
quando irafcatur Dominus, & pereatis de via iufta: Cùm 
exarferit ín breui ira eius;beati qui cofidunt in'eo: Božie 
Zydowfłie pifmo náteflové: apprehendite'difciplinam, 
czytamy + Diculamini filium Nafiechu Bar. Rzecze / že 
w pifinic Zydowftlm Filius Gym, niepige fie Bar śle Ben, 
Zaczym nie ma fie táť ttumácsyé | ofculamini Filium, pos 
oślwyćie Syrá, Prawoś ief / $c w Pifinie yooroftim náz 
zywa fis Filius Ben, éle go pi(mo Cbáloesftte poprówuiej 
gdzie wiecey pro Filio Barsésqma / śmżeli Ben, iáťo voi 
bsicé może w pifinie Cbáloesfeim, V Hieronim óvoisty 
toż tlumśczy, Dytamse ia čiebie teras/ o Etorym to Syni 
mowi Dawid ¥ iefli rseczefi 7 že o fynu fwotm Sálomos 
nie/ to bydź nie może] ślbowiem tym fpofobem fam Daa 
wid fobieby przeczył/ y pifimo fwolebśrzoby 3wetlif | pos 
nieważ w tymże wierfiu przydóie Afieróy Col chofei , bo beari 
qui confidunt ineo. Przećiwto temu ná infšým mieyfow 
pie Dawid: Bonum eft confidere in Domino, quam 
confidere in homine: Bonum 'eft fperare in Domino, 
quàm fperare in principibus: Dobra ieft rzecz vfáé Doz 
gu/ niż cziowietowi, Dobra teft rzecz náosieie mieć end 
nu oqu/á niżeli w Bśiośstach, Jefliżeth sábésnie výnoz 
Béi poFiśdść w cztowietu/ 6 má tómtym mieyfch roftóżna 
te fanówóć Syn : Ofculamini filium: pršýbšiac tó/ bea- 
ti qui confidunt ín eo; toć iuż nic o fynu czlotvieczy mlánio 
Sálomonie (snu Dawidotwym/ ále o Synu Bożym, Css 
jo poświadcza Gramśtytś Láciiijťa / gdzie tá propoz 
pes Ab;ttors znóczy Dycá] voyra$apodboosuicob OY 
» cá/ ab 


Pfa 74, 


Prónerb: s 


Pal : 107, 


Toan iie 


Tfaie 44 


Pron; 8. 


Punkt wtory Rozmowy 


cá] ab eo» fciliceta Patre, ob niego/ to teft / o cd. tle 
od rzeczy y jan ś,lubo to Tome? teftémentu pifarsinásvoat 
Syná przedwiecznego Verbum ; tłfowiac:: In principio 
erat Verbum , & Verbum erat apud Deum, & Deus 
erat Verbum. f(á poczatku było Slowo / á Giomobyz 
10 v Bogó/óBog był Słowem, Gośie wedlug iezytń 
Chśldeyftisgo czytamy Verbum, to teft. folusiicben fices 

ulny / á ofobliwie ná tym mieyfcu, ` Ego fum Dominus, 
E iei omnia extendens Calos Verbo meo. Píjmô 
zydowfłie w ten fpofobpife/ ná mieyfce flovvo! Elábsie 
folus egofum Domínus,faciens omnia,extendens Czlos 
folus , itabiliens terram ; & nullus erar mecum. "ją tez 
fem Pan wfytto (právoviccy / rosčiegátac Tliebiofń 
fam / ftánowioc $iemit/á $aben semnoniebyL, Dottóe 
rego pi(má Philon Dottor 2yborefft wioże fie mowiac: 
Nihil enim eft quod mundum: contíneat,ne difoluatur 
ficut Verbum». álbomiem nie mó nic takowego coby 
Gwiśt zátrzymáť mogło táto Stowo/ to teft fczegulny 
Syn Božyl ftory biboc naywyżgo Aledrośćia s infymi 
Ofobómi Boftiemi wpytto [prówowa >y bla. tego mos 
vot (am o fobie: cum eo eram cuncta componens, bytáng 
znim wpytto (práwuiec > przeto poniewa Verbum, vo 
piśmie Swistym toś 3nácsy | co vnus & (olus; toé tedy 
wyraża nam imie Synó przeowiecznego pifino święte / 
Etóry Syn. przedwieczny od wiefow prseysrsány eft] by 
fis sftat €ztowiekiem/co pofóznie pifmo świeteprzy ffrvos 
rzeniu Adómó/ goie te flomá czytamy: Ecce Adam 
quafi vnus ex nobis factus eft, nie mówi, quafi vnus 
nobis. śle ex nobis;tśtoby vscEL/$e Adam nietylko podos 
bny nam. ief wpyttim trzemó Ofobom / według pás 
miećijetora ieft Obrázem Qycć przedwieczitego; rozumu 
tory ef Obrázom Synńiego. : Wolu £tora ieft. Vbráz 
30m ius 


Rábiná z Tbeolągiem. 

zem Duché świętego! ob Oycá/ y Gynó pochodzaceho / 
śle teš ieft podobny temis 3 nao] inž nie nam sgyt£im/ále 
tyléo Synowi przeowiecznemu weding cxfowiecsenftwoá 
Ecce Adamquafi vnus ex nobis factus eft» Albowiem 
Bog/ttory teft nicámiertelny /omrseé nie mo3e/przeto po 
trzebć byfo | áby ten Bog oftat (ie Cztowickiem / y omátt. 

. Profe mity Róbinie | rofirzosnimy to imie Bos 
fti) Etorego wy ola vezćlwośći nie zósywacie vo mowie 
pofpolitey/ to teft lehouah. To imis táto y infe fiowć 
3etrzech liter wczynione teft / pierwga literá Iot, Etóra 
literá ieff wedlug was Zydow poczatkiem : drugá litera 
H. ťtora ieffl refpirationis, trzecia literś Vau, Etora 
teft copulatiua» zlocsálacá, co po tóćinie miówiemi, Síce 
tie bes przyczyny to Boftie imie 3e trzech liter ieft vesyo 
sttone/ślbowiem piermfa literá I. Prora teft poczętkiem/ 
wyraża nam pierwgo Ofobe Bofta / to eft Wycó! oo 
ftorego drugie Bfoby pochodze: Druga litcrá He , Wyz 
raía nam vtore [obs > poriewaś icit refpirationis, to 
ieft ofobe (lowá przedwiecznego / © Etorym Jan $. moz 
wi: Omne quod factum eft, in ipfo vita erate Trzečialia 
tera znóczydeczenie/ voyrasa tr3etto dobe Duché świec 
tego! Ftóry pochodzac 00 Dych y ot Synél wieże ichi y 
iejt Nexus Patris; & Filij. poniewastét Róbinie | $ey 
w fómym tmisniu Boftim poťázuie fis trsy Ofoby 250^ 
feie/czenniś nie mój pozwolić ná tetrzy foby vo fožegule 
ney nótucze Boftiey: 

t R ABIN. 

PRawodieft/ že te litery tátowe tłumóczenie 
~ ftooie móia/óleich wietylEo trzy/ále cztery iefš 1 
idto ndoto ťážby widžicé može oczy máioc / to 
imig Ichouah, D 2 THE- 


37 


Puttktwtory Rozmowy 

THFOLOG. : 
Po icft] że cztery litery fo / śle icons bierze fie wa. 

vázy/to idcft H. Etora fie bierze we érzodéu g ná Eoficn/6 
úž ieft. literá refpirationis, wyražálac nam, wtóre ofobe 
Syná przedwieczniego/Etory żywotem bedec nam wictnie 
ftsm/ xoá vázy fie bierze/ potózniac Owoiśtie nárobzenie 
iegol mictuifte 00 Dycá bes YE étBi /y w czóśiech 3 LNTóż 
tbi bes Qycó/huius Mater Virgo eft huius Pater femi- 
nam nefcit. 

A ná to Róbinie co rzeczefi/ Pedy Dawid mowi: 
Dixit Dominus Domino. meo, fede- à dextris meis. 
Tehouah Ladoni feb limani., act. pan. Pánu mez 
mu. śieoś ná prawicy moiey. Do Ftorego to pan péná 
mowi 5 nie do. czlomiebáláni bo żadnego 2ínyolá / gdy 
by go fobie rownym vcsynil/ co fiè nie geOśl: toć redy 
mowi oe Cy fwegol Etoremu ief wedlug Bofiwa, 


rowny. 
RABIN.. 
M3& wiedzieć / $e tu Dawio fónuie prsy- 
ftoynosé Ktolewfta Ly Ola tego mówi: Di- 
xit Dominus, to ieff /, Rex Domino meo, to ief 
Bogu fioemu/mo3e tež y rozumieć o Jcolu Sá- 
lomonie Synu fwoim / Etotego miał poféosit ná 
Broleftwie faooim].y ola tego tytuluie go tym 
tytułem / Domino meo przyddiac/ fede A dex- 
trismeis ,$íeb5 ná ptówicy motey/ táťoticby fo- 
goná wyfoti Stolec pofa030/ tedy go Tytutem 
jemu przyfkovnym nózywóla | táto v: was) Es. 
as: 


Rábiná z Tbeoląziem 


PopícBtogo Kóroynałem vezynil száraz Odie mu: 


tem Cytuł/ Efto frater nofter. 


THEOLOG. 


Nz dobrze tutlumóczyf Róbinie / iátofj to bybž moz 
žel aby Dawid miał mówić w ofobie fivey tato Arol 
do Bogó/ y páné fivego/ gof musšialbyé y to postvoz 
kéz Dawid Bogu mowi / Sede à dextris meis GO t3ec3 
iet niepodobne l y niprsy(tognae Ani to drugietwos 
ie ttumóczenie tobie fużyć mości áby to om. mial mówić 
bo Syná fivego [pufcsátoc mu Broleftwo fiwoie/poniez 
waf po obiectiv Sélomon Broleftwć / Dówio proto 
vmarl,/ żadnego Padftmá. pod nogi Sálomonowe nie 
podbiiiląc/ á przecie ieonát mówi! donec ponam inimí- 
cos tuos, fcabellum pedum. tuorum , co fis 3 proros 
ctwem 7jaétaforeym 394038 | tsdy prorofuie o Synu 
prieowiecnym / burzacým ro człowieczeńftwie pres 
émicré nieprayťačioty fivole. Ego qui loquor fuftitiam, 
& propugnator fum ad faluandum.: Quare ergo ru- 
brum eft indumentum tuum, & veftimenta tua ficut 
calcantíum in torculati 5 Torcular calcauí folus, & de 
gentibus non ef: vir mecum: calčaní eos in furore meo. 
&c. Ja Etorv prefirsegam fprówiedliwośći / y obroz 
notctem bo zbówienia.. X fpytatbyś go / czemuf$ tedy. 
Czerwone ieft odzienie twoie/ y póty twoie táťo w práv 
šie wino tloczocych 4 yZáraz poťásuic/še on fam te práz 
f$ Acá Swietego tlocyyl] y praes fiooic śmierć nies 
prssíactolg zwyćieżyt: Calcaui eos in furore meo.. Dies 
enim vltionis . in corde. meo annus redemptionis mea: 
venit.. Ani tež pray(tosna. rzecz ieftl éby Ociec. Syn, 
fivego Pánenr nazywał / tym ólbowiem | érgumentem 

` D3 gówięe 


29) 


Punkt wtory Rozmowy 


Zároiosal Syn Boży Chryfius Dan onych pbaryscufom) 
y i pytał: Quid vobis videtur de Chtifto,cuius 
lius eft > dicunt ei: Dauid. Ait illis: Quomodo ergó 
Dauíd vocat eum Dominum in Spiritu dicens: Dixit 
Dominus Domino mco, Sede à dextris meis. Siergo 
Dauid vocat eum Dominum , quomodo filius eíus elt ; 
ŚĆ nemo ei poterat refpondere verbum, neq; aufus fuit 
quifquam ex illa die eum ampliüs interrogare. Co roz 
zumiečie o Cbryftnáie/csyimby Synem byl > GOporwies 
bieli mu: Dawidów : Rzetlím, Jdtog go Dawid w 
Duchu zowie Pźnom/morioc: Rzeki Pan Pánu memi, 
u, Jeśliże tedy Dawid zowie go Pánem /iátof Synem 
tego ieft £ y $aben mu odporviedšicé nie mogł flowá/ śni 
teg EsoEolwiek smiat od tego ciáfu voleccy enego pytóć, 
Prseto Wóbinie/ $c to teft Dart Dawibow / y nas 
wpytkih Syn przedwieczny Cbryftus Jezus: Ten to 
pan, Brony firapil Śgipt dla was/ ten Étory was pom 
rzywpy w Žľlorsu Cerwonym phóróowój; Egiptu wyż 
Provoadšiť : ten Etory wan YYyorse rozbšielid/ ten Etory 
wam byľ przew 003co w fľupie obločowym | ten Etory 
was iónno nópuficjy Earmilsten Etory was wodo sdroa 
ma 3 opoťí nápoit; tory ola was Broloto Chénáneys 
fticb pozóbiiał > ttóry was Bertem Brolewftim prsyos 
sbobiť /y moca Bófte wywyśfył : Etory w imis Wycć 
fivego ná świat przyedf /y Ola nas! vola mógego zbóż 
wienia 3 niebź stopi 


RABIN. 

Z siechatoy tych imion © [ob Boftich / Etore 
ia fobie ná tozmyftbiote/ tabbym co vftyBat 
zftróny 


bind z Theolozieni: D 


sftcony tych trzech Ofob Bofkich/ iáfo fo com- 
poffibiles s(obg w iedney nierozosielnncy nótutae 
Bofłiey. 
THEOLOG. 

Owważenie t£ wyfotich rzeczy, potrzebź mam furia 

bámentá wprzod bobresdlosydlá te nic moga być tyle 
to s Pbilofopbicy/ Etora Sicmftie rzeczy vpátrnie | stad 
przydhodśić do niebieftich / táto Pásvešá, náucsa : Inui- 
fibilia enim ipfiusaCreatura mundizper quae facta funt in- 
telle&a confpiciuntur > fempiterna quoq; eius virtus 8€ 
Diuinitas , ita vt fint inexcufabiles: Fliewioome álboz 


wiem iego fprówy/ ob ftworzenia świótć | Etove przeze 
fiworzone fo / posnáne bywála : wietuifta (ego mocy 
25oftveo áby tym fámymvymovobi nic mieli, 


RABIN. 
Pino wiete nie ma byo$ tłumione voielo fette 
fow / ólbowiem: mnoftwo fenfovo záčimia roz 
zum/ á báleťo wiecey Eícoy fámo prsyťazánieDáň: 
fie ieff póchoonia/ á Soton świótłościę / powie» 
ożiał Crfeotsec. 


THEOLOG. 
Kawi tef] $c mtoftwo fenfów záčimia vosum / wá 
ten c3áo Ficdy miedzy fobo-nie sgadzála fit/ élbo fobie 
fo prsecsne, Lecz- tey fprówie niepylko icben drugiemu 
fit nie (prseciois/y owBam ieden fens orugi obiśfnia / é 
ofobliwie w pifinie świsrym, Étore w fobie silá tátemnic Grego! Me 
sávolera/ táto poroicbsiat Grzegorz świsty. Sacra Seri» val i22. 
ptura 


Scotta. diff: 
5, que : 2. 


Punkt wtory Rozmowy 


ptura omnes (cićtias ipfo (uz locutionis more tranfceh- 
dit, quía vno eodemq; fermone narrat geftum , prodit 
mifterium: pifmo święte fámo svoscsósno- mowę prez 
hodi wgyttte móntt/ ola tego że teono mowe oporiáda 
co fie ostato/s tego džilá razy tólemnice wyraża, Przez 
to raprzod nam wiedzieć potrsebá / $e máturá Botai 
iednó nierososicIna / albowiem gdyby nie byt Ícoen25og/ 
muślśtoby ich bydż owáy /3ácsym musieliby mieć táťo roz 
śmość miedzy (obo ; á tá álboby bytś dobroći/ślbo Słośći; 
ieflidobroći tá ieft w Bogu nieftoriczona zóczym w Oruz 
in iużby byof nie mogiá /élboretem duo infinita funt im- 
poffibilia, tefli stosét / tedyby tet 2508 Etoryby fie nie roz 
šttiť ob drugiego / nic mogiby bydź Bogiem / ponieważ 
nulla in Deum cadit malitia. 7 
Pottore vpátromáč mamy / że naprzednicyga tc(E 
ooffonátosé dobré naywyżfego / áby było difufiuum & 
communicabile , to tefft/ áby go tc$ y drudzy żóżytośli /9 
vczefinikómi byli: przeto máturé 25ofta / Etora iefitaya 
wyśpe bobro/ ma fie wylewść ná drugie Dfoby / y fpotez 
czność nimi mieć bes vflcserben nierososiclnoóét fivoley/ 
g0y5 communicatio, to feft fpoleczność / non arguit ím- 
perfectionem sále perfectionem, táťom pomieosial: lecs 
diuífio, rosostelenic ponosi niedojkonátosé /fába fit poťáz 
suie w rríturse ftiworsoney / Etora fis Ośieft infuis perfo- 
nis; w ofobácb/ táto náturá czfotwiecza w pietrse/piw[e7 
Szymonie, 16, > s 
Potrsečie mamy wičošica / Zertrzy R óndycye vpis 
truiemyro nóturze ftworsones / fáto ieftnáturá cstowiez 
ca EONA 1, Pierwga $e left. tdtowa / ttora ftanomt 
t3ec3 táBa / itowe fémráteft: tát cslomieg <złowieczejja 
fiwem ieft cstowict, Druga/ že teft diuifibilis, rosošielos 
na mieosy Bezegulne ofoby dwole / túb i$ Srónćifiet cstoz 
wiet nic 
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ývieb nie ief Antonim / luboto y ten (eft. cztowiebiem, 
qrzelia/ Se teft Alten tey ofóby/ w Etorey teft] iso y tere 
2iec/ Ecorym fie bžieli Bozegulnie y nicrososiebtie w toy Y 
Orugiey o(obic, a 

„Jefliżocdhcemy to máus bo nátuvy Boftiey przytóś 
wróć ) tedy potrsebástob odčisť co teft nicooffonétegoe 
w Pierwfey Wondycyey zgadza fis nóturć Bofta 3 nátus 
ro [uôsťa/ álboroiem isko czfowiee czlowieczeńftwen iefë 
czlowiet/ tát teš Bog Boftwemiefk Bog: goys tu nia 
máf šadncy niedoftonótośći / śle yowpem wielka bofto« 
nólość, YOtorey ZRondycycy me zgadza fis nótwróB ofi 
3 nátura czlowieczo] álbowiem náturá Bofta nie ožielí fie 
w ofobácb fivoich/áni teš 00 nich ieft zo [obná fóżdey pržýz 
wiafzona: ponieważ Bofewo przez fie fámo ieft icono 
Gozegulney iednośći; sácsym żadnym Attem élbo przys 
miotem zAćiogitoć fiè mie môže bo tey álbo do Orugiey ofo^ 
by/ isto náturá cztowiecza / Etora per differrentias indi- 
uiduales , przez Bezegulne rosnosét Ożielifis / táť vo piez 
trze/ że nie może Ośtelić fis áby bylá w Dówle : nótura zóś 
Bofta teft ted gzegulna we wpytEidh trzech Ofobácb, 
w Trzečicy Rondycycy ieft nieiskie podobieftwo. misdzy 
náture Hofte v ofobitoście 3 iedney (ironyly nátura cstos 
wiecze/ 43 iey ofobitościo 3 Orugiey / ślbówiem isto náz 
turá cztovoiecša teft Aktem táin /Etorym ieft Piotr. czlbs 
foictiem y ofobá iey. teft Attem I Etorym Piotr ieft pioz 
trem: táť też náturá Bofta ieft Atom / Etorym Ofobá 
Bofta ict Bogiem /ióto tál Pater Deitate eft Deus, Bčiec 
Boftwem teft Bogi Ofobó táť še teft AFtem/ Etorym Dog 
teft ofoba/ ibo Pater paternitate &ft Pater, Válec. o [04 
ba Dycovvfka ief Wycens. Rošnia icdnáť miedzy fobo/ śle 
bowiem ofobiftość ofoby człówieczey oítelt zóture c3102 
wieczo 00 Orugiey ofóby: przečívvntým fpofobem ofobá 
^ g Bofła 


3 
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Punkt wtory Rozmowy 
Bofta tto Pater, ślbo Filius, é[bo Spiritus fanctus , nie. 
dieli nátury Boftiey / ále iconá ficzegulna ieft we wfya 
tkich trzech Ofobáchiy to ieft (ummz perfectionis w trás 
twrze Boftiey/ $c teft communícabilís,vdšielátacm fine di- 
uifione, bes ro3ostclenias 


RABIN. 

7a vosmmo3enicin Ofob//náffepuie rozmnošes 
nie nátury / przeto álbo nie bedžie ofob wnóa 
tuczeBofłiey / dlbo náturá Bofta ožielié fie mušt: 


THEOLOG. 

Rawod teft) že lubo to nóturć czfowiecza | álbo ftora 
inga ieff iedrtó om iftnośći / iáEo porico£iat Pbie 
lofopb : Vniuerfale in efiendo eft vnum in multis-tojf we 
wpytkih Ofobód) / ieortót Ozielifie w nich według ofoc 
biffey Pozegulnośći ich/przeż Etora teft contrahibilis do teg 
i Orugiey.ofoby » Leos náturá Boftal istom powiea 
iati nie mótęc tey niedoftonólości rozdślelenia / icbná 

teft BeseguIna we wpytkih teseh Dfobácb, 

RABIN. 
T2% vzeczy Ftóre fa icono rzetelnie / iefTi idno 
3 nich osielifis/ must y Orugie: A i5 nótut Bas 
fta y Ofoby fa icono rzetelnie/ y icono 00 Otugiea 
go odłączyć fis nie Ace M inzOfoby niebyz 
ły Bogiem / przeto albo fob niemág w Boa 
fiwie / álbo nátutá Bofta O3telić fie myši zá to« 
zosieleniem © fob. 

THEO: 


Rábiná z Theologiem. 
THEOLO G. 
qs to Ofoby icono fos náture Bofło rzetelnie / mie 
f$ eonó icono wedlug ico włafnośći/ élbowicm nés 
turá Bofta icf Communicabilis , é Ofoby fe Incommu- 
nicabilčs, iśtom pomiebšiať > sácsym inga ih teft definia 
oyal éinfa nátury Bofłiey : pogotowiu nie iste sátym/$e 
Ofoby dziele fiewedjug wlafnosét ofob / Ergo y náturé 
Bofta: nic dobrze Rábinie dyf#urnieb, 
RABIN. ; 
NI Bofta zupełnie voByttó iefë w iney 
O fobie sacsym nádtáfowa zupełność prsye 
bát co/ rzecz tej? niepotrzebnazá i wieoneyO foe 
bie Boftiey náturá Bofta ieff zupełnie voByrtá] 
przeto przyddé 06 niey drugie oie ©foby/ ieff 
rzecz niepotrzebna / y nie ma to byc w Żofiwie. 
THEOLOG. 
Pl teft że náturá Bofta zupełnie wgytbá ieft w 
iedney Ofobie/ śle żenieieonóto ieft we wByttich | áls 
bowiem: infy (pofob ma effendi in Patre;ttory ieft (am oo 
giebiej inBy in Filio: ťtorego Pater rodzi per modum na- 
tura & intellectus: infy in Spiritu anão, tory pochodzi 
90 Bycá y ob Giyná libere per modum voluntatis : przes 
to że te fpofoby fe potrzebnie Summa neceffitatis, fámym 
pocbobseniétebrtey Ofoby ob drugiey dzielo fis miedzy foo 
bo nic nárufátac nic Bozegulney iebnosči nátury Bofšicy. 
Szymon Szawłowicz Syndyk y Skolnik Zydow 
Lwowskich, takową do tey fprawy trudnosc przynosi? 
LI (peni 


36 © Punkt wtory Rozmowy 
ODnieważ Trinitas includitur in vnitate natu- 
ræ Diuina, przeto Fiedy iaBoga teoynego wy- 

znówam | ótómieft Croycá] ná coż przy moim 
wyżttóniu mam exprimere Trinitatém, ponieważ 
faineffentia vnus Deus. 


THEOLOG. 


DOS feft/ Sete tr3y OfObY Bofkie fe icónym Bos 
giem wedlug nátury 25officy / ólet3 famo pi[mo Swiss 
te w[pomina ich | y iśto Bog cokolwiek csynit y czyni 
olanaelprscs nich czynity csyni, MOfpominańaprz00 Oya 

Genef: 1. -cá In princípio Deus creauit celum & terram; YOfpomis 
na Synól Verbo Domini Cali firmati funt. Yo(pomína 

Pfd:s. Duchá świetego / & Spiritu oris cius omnis ornatus eo- 
rum. © Synu! Etory ieff navy$go mabroscio] mowi Piz 

Prom: 8. fmo świste) Cum eo eram cuncta componens, & dele- 
Gabar per fingulos dies. © Duchu świstym / attingens 

à à fine víg; ad inem fortiter difponens omnia fuauiter. y 
Sapien: 9. to ieft copifimo 6, moi: Spiritus Domini ferebaturfuper 
ii aquas: © Pietwfey ofobie vofpomtna frjeorseo / profšoc 
n fobicáby mu oai zá k o Miedrość naywyżo 
| go Syná bożego. Senfum autem tuum quis fciet , nifi tu 
i | dederis: fapientiam: y © BDuchá świstego prośi36 dires 
li ttorś & miferis Spiriti tuum fanctum de akiffimis, & fic 
i | correétz fint femita eorum; & qua tibi placent ; didice- 
"m i rint homines, nam per Sapientiam Sancti funt; quicund; 
lacuerint tibi Domine a príncipio. "Fe bes przýczýmy 
bir ino 6. miénuiete Ofoby y vosra$alná co fa mam potrses 
bue / tylko áby(my ich vossttrarváli/ y 00 nich fis véšeťáli, 
sto goybyiconć Ofobá byfé náša s tythiow akcj 
10041 
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wodó/ ánclerz/ Gtérofté > w (prémie YOolemobstto£ 
póictam fis bo niego ióto bo MDoiewoby: w (prámie 
Róncellóryey/ióto do 2S ánclersá: w fprówie Stóroftwó/ 
iśto do Stórofty, Bog wfiecbmocory ieff Omnipotens, 
Étoro wfechb mocnosť prsypifuiemy Oycu; teft Sapiens» 
ťtoro mebrosé przypifuiemy Synowi: teft. bonus, Étoro 
dobroć prsypifiieny Duchowi świetenu. Przeto wedlug 
potrzeb náfycb/ vćictomy fieras DO tey / raz do. brugicy 
Oby, MWolaliednego czá ii sála DO Syna przedwiea 
cznego/ tato bo MMiefjyapó prawdziwego: Vrinam dif- 
rumperes Calos & defcenderes » à facie tua montes dg- 
fluerent , y (má naywyśfia Hfodrość Syn przedwieczny. 
nápomina nas éby(my go wzyrváli: Beatus quí audit me, 
& qui vigilat ad fores meas quotidie, & obferuat.ad po- 
ftes oftíj mei, qui me inuenerit,inueniet vitam,& hauriet 
falitema Domino. Do tego mity Szymonie] iefliże to 
pratodá co mówi! że te tezy O foby fo ieden Bog / é gem 
winnifiny wierzyć y voysravoáé to wBytko co wŻogu teft) 
y Bogu prsyraless/táPo votersyney 050g teft oobry/fpráe 
wiedliwy/ mitośierny > czemu$ też nie maf. wierzyćy wye 
;znawóć 3 Rośćiotem Bożym / wedlug felódu Athánásee 
go 6, Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus fanctus; &c 
„tamen non tres Dij, fed vnus eft Deus. 


SZYMON. 
Jewiem iefli to nie przečívoto. terminon 
Dbilofowftim/ žeby miátá być difparitasper- 
fonarum in vnitate naturz , ponieważ, vbi.etin 
parte diuifum, eft in toto diuifum. : 


THEOLOG. 
: £5 C 11128 
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38 „. Punkt wtory Rozmowy 

Af wiedzieć Rábinie / že tur: Ofoby 25offtie nie biora 

| fis pro parte wzgldem nátury Boftiey/ióto też Ofo 
bócztowieczą mie ieft pars, dle entitas totius, y lubo to. 

ofobó té ostowiecza relültat ex partibus componentibus, 

w néturse iednát Bofłiey tábowesCompoficyey nie máfi/ 

šlborvicm náruré offa feipfa fe determinat ad talem & 

talem perfonam; przeto tým wiecey D[obá5offa nie mos 

Se byb$ pars, ébsooo iebno rzetelnie z mótuto Bofto/ 4 tyle 

Eo relationibus micdsy foba rośnie! wedlug pochodzenia 

éconey O [oby oo Orugiey/przeto nie tosle zátym /áby ftante 

| | gifparitate perfonarúnáturá DofE s misté być rososiclona 


| SZYMON. 

NV JóróBótholicka wyčiana/ dby kážoy voice 
| | tzył/że Chriftus ieff genitusà Patre,ergo ha. 
| bet principium & finem, 


THEOLOG, 


Nim idto rosumieg o Flerodzeniu Cbryftu(oz 
wymi iefliże 60 wietów / tedyć nie miat pocsottu áni 
Poficá] ábovotem idto Bog Ocice teft Bogiem / táb Syn 
tego przedwieczny teft Synemt/ idto fie vosvoy $ nómieniło, 
Potwierdza tego Proroť świsty / mowięc: Ante folem 
al S permanet nomen cius; co fie nie ma rosumieć ante, ffo [at 
Al ślbo tysiac lat przedtym > toys wedlug Dottorow Switz 
| tych : Patrem & Filiumnulla temporis interualla difjq. 
zen śle táto Anáftázyus ttumóczy : In principio, to feft 

in Patre, Étory (eft principium, byfo Sfowo : toż twierdzi 

4 Brol 6. Amechw'nodobot beiom : "Tecum principium ih die 

Pfd:: 109, virtutistuz, Ztobę poczateć w Ośleji mocy twoicy / nie 
mowi Dog Oijecanie te principium; álbo pofl te prin- 

a S cipium; 


Rábiná z T heolągient. 
cipium,ślbówiem Patrem & Filium nulla temporisintere 
ualla diftinguunt. In die virtutis tuæ, mé tem c346 kiedy 
€bryftue moc Boftwś fwego w czynieniu Cubore połów 
sowat/ in fplendoxibus Sanctorum, Éicby Swisći moca 
tego Cubá czynili/ ex vtero ante Luciferum genui te: igs 
ťoby rscEl / nie ad inod /śle de mea fubftantia vrodzia 
Tem ćisży nie moše rozumieć śby to Dawid moriť wo ofov 
bie fiooiey o fynu fwoim/bom to iu$ Róbiwówi wyżej stes 
go pfólmu zápiačiť/ sle mowi ióto Proroť wofóbie Boe 
gá Wycć t á gdybyś mie (pytat! coto Bog dec mowił 
przes te floroś : Dixit Dominus Domino rico, tedybyma 
či befpiecznie obpowiediiat / že to mowił Tecum princi- 
pium in die virtutis cuz, ín fplendoribus Sanctorum ex 
vtero ante Luciferum genui te. Jeflirożumief © Chryf 
sie idto fie nórodził weotug cziowieczeńftwć / občináloa 
Bofiwo/ć mowiec tylko iáťo cztowickjieft moge rec $c 
miat poczotet/ álbowiem fie nórodśli Robi 3970, á Roñs 
czyt wiet fiwoy Rotu 4000,trzećiego y pul/fábo niścy obáa 
cz9my w Pietym Puntičie, Tab icbnáť wiedzieć / że ue 
bo to Chryffus vimárt / y nie był Cztowiekiem t£ dugo 
poti niesmartwydbvo fat in triduo y ślbowiem nihil facit 
hominem effe actu, nifi actualis coniunctio animae cum 
carne czego niebyło in triduo » teonát ŻofEwo záreze bye 
1o vnitum carni in fepulchro, & anima in inferno,né tem 
cáo biedy Patres 3 odchtáni pietielnych cliberovoatiélbos 
wiem quod femel affumpfit nunquam dimifit,povoiebši41 
Dámá(acn,Žtodše Szymonie (prámié (is moseg táo Chry 
Fus pan ma principium & finem, vpótrniec tego oroolás 
Bie nórodzenie wieczne y czáforve > ále o tym w Craccim/ 

Czwartym y piorym punttćle / Erdy čie Odfytam/ 


tám fersey o tym rosmawińć beożiemy, 
ss 
TRZE- 


$.Benan; 
Scotus 3. 
dift 22. 9.6. 
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TRZECI PV NKT. 
Iakowym fpofobem Chryftus 


Pan Meflyafz prawdziwy od wiekow z Oycá 
bez Mátki nániebie národzony , tákze iśkim 
fpofobem Duch S. od Oycá y od Syná 
pochodzi, pytác fie godzi. 
RABIN, 

EO] Dsmolivfy náto/ žeté © foby 
Mo | Ttoyce świetey midnowóne fa w 
30 | Difinie óvoietym/ idto y fam. wia 
030 ná pocsattu Pifinó świeteź 
205 023 © |g0/. edy. czytany : In principia 
Berefit, w ttotych literád) nóydyta fie tezy © joe 
by Boftie: Beth, co wyraza Ben, Synd: Res, wyż 
taża / Ruach, Duché + Aleph , wyraza Vycátáťo 
pierwfa litevá Sit, znóczy fatum eft, ise te Ofo- 
by wiebney nátutse Boftiep nierososielney bydź 
stor 99 ślebie prses pochodzeie tylko Ožieľace 
fiers nátuta cond Boftałaczacefie. To ieonat 
vrvaženia godno /iatim fpofobem miółoby. byos 
vobzenie Syná / y pochodzenie Duché swietego / 
propalchćiey (ie zemie w tym tozmowić. e 
T 
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: THEOLOG. 

I) firéóniesfego pośnónia maż wiedśieć / še intel. 
L ectlo, rozumienie náfel Etore prses rozum pocboost 
feit bálsko rożne GD rosumienia Bofłiego / álborvicm roc 
sumienie nófe tet accidens X contingens,przypadkotwe/ 
4 trófunEowe /przemieniślące fie / in præteritum & in fu- 
turum, wielo niedoftonatość w fobie stab poťázute, Lecz 
v Dogá rozumienie teft závoje permanens, zówfie obecnej 
súvofe trwólece / nie przypadkowe śni trefunkówe/ ále 
iftotne/ goyf Eiedyby ináczey Eto chciał rozumieć / muz 
śiatby w tey [prawie wielto przypifóć Poínu BOgu nic 
boftonstość] y nie bylby (cgo rozum ooftonélgy náð rozum 
Iuoztt/ czego fie nie godźi mowić, Tož rozumieć mamy o 
miłośći nieftończoncy Boftiep/Etora prze woloBożę id^ 
Eo rozumienie przeż rozum 25off't pochodzi : poriewas tez 
dy to rôzumienie | ý tá miłość teft fáma ijtóto / fimo 
fubitóntiabofto/ś nie $adnym przypadkiem élbo trdfinte 
tiem istom porviebšial : przysnać musi 3e tám fo trzy 
Subftáncye/trzy Dfoby w tedney nórurzeBofticy/Eróre fis 
osielo nie ndturoŻoftojttora teft gezegulita/ we wpytkich 
trzech Ofobód ! śle (ámemisosy (obo / relationibus ori- 
ginis,to ieft pochodzeniem iedney ofoby od Orugiey /álboz 
wiem Pater eftá fe, Filius à Patre, Spiritus S.a Patre & 
Filio, Żoftwem iednśE icono (o / Ofobámi fis rożnie / 
táťom wzwyp powiedział,  Pomwtore | maf webšicé / że 
owoiśEt ieft poczotet rodzenia / idno ieftDfobifte fuppo- 
fiti, y to teft wiafie Ftorero0żi/ nam actiones funt fuppo- 
fitorum, vel fingularium , powiedślał pbilosow, Druz 
gi jeff nátury; ólbo przyrodzenia / tey nic táE votaónic 
Pr3ypifuiemy rodzenie / táfo ofóbie! śle tylto ráÉo formie/ 
preš Étore agens agit: Ylóprzytlao / Ogicii ten iáťo 
fuppofitum rodši ogícis/ for má icons ifforma O gnić voz 

$ 55ecte 
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Punkt trzeti Rozmowy 
Ozacego ieff / przez Ecore Ogien rod3i ten Ogiens Tož 
miożcniy mówić © Synu / y o Duchu świętym / élbovoiem 
Bog Hiec ieft/ ten Etoremu wiaśnie tóto ofobie przyrtaź 
leży rodzenie: Vláturá potym Bogó we poł 3 rozninem 
25oftim / per modum obiecti intelligibilis, Etoro Dčiec 
Qczywiśćie pożnawa/ y 39wią te Theologowie memoria 
fecunda, pómiec piodna/ieff ná Ejtatt formy/przes Etorg 
2508 Účiec podáte to przedwieczne STowo/ to ieff intel- 
lectionem » rozumienie / quod Caro fačtumeft. Togy 
6 Duchu świstym rozumieć mamy / Etorego poczetkiem: 
ofobijtym iet Pater & Filius, dYétec y Syn 5.4 drugin 
pocsotťiem teft náturá Boffa y wola Boże / per mo- 
dum Obiecti diligibilis, Etora zowie Theologowie vo- 
Tuntas fzecunda , wola płodna /Etoro Dčiec y Syn mitue 
ioc nóture Softe podáto / Dubé świttego milosť 
nieftoficzono. Žácym poczoteł pochodzeniwtych Dfob 
nie ief fam rogum Boftt / áni fámá náturá Hoffa / śle 
rozum oras y 3 náturo Bofta Jeff poczętkiem Verbi di- 
uini , Synć przedwiecznego +táť też nie famá wola Doia 
śni też fámá náturá Doftal śle oras obote fa poczętkiem 
per modum forme, Ocice y Sýn/ per modum fuppofiti 
fo poczatkiem Duch świitego, 

potrzećie maf wiebšicé / že té prioritas , uprzedzenie 
iedntey ofóby ob Orugiey / táto teft Pater prior Filio, Fi- 
lius eft prior Spiritu fancto; nieteft_ prioritas, vprzedzez 
mier durationis , táo mówiemy : Adam prior Abraha- 
mo; Dauid Salomone, éle teft prioritas prafuppofiti- 
onis,tóto rozumiemy y mowimy de intellectu & volunta- 
te, Etore dwie potencye lubo to oras s(obo fa/ iebnátše 
intellectus, rogum pierwey teft. peruiacy / ślbo rozumiez 
tocę/4 niseli wola mitutaca /quia nihil volitum, nifi prius 
cognitum: álbo też môžem rsecs. że misdzy comi cj 

feft ty 


Rabina z Theologiem. 
deff tylko prioritas , vprzedzenie  Originis, wzyldem 
podódzania iedney ofoby ob drugie /y lubo to wpyttie 
trzy fo oras / lecz że Oólec famicft ob Siebie praes rosum/ 
Etory przfupponitur voluntati , pobále Synál á potym 
mátoc we[pol 5 Synemicone wolo/ y vim fpirandi, moa 
pooéttis Duch éwistego: przeto Gčiec vprsebsa Gynó/ 
Syn Dudhé świstego / prioritate originis, vprzedzez 
niem pochodzenia / chóćiap oras fo weding nátury / tá£ 
i$ Očiec migdy nie był bez Syná / Ocice y Syr bez Duchć 


świstego. 
RABIN. 


Z mi fie tzecz niepodobna/ aby Syn miał 
"byo$ národzony de fubftantia Patris, tato 
pówidoaćie / dlbówiemtó proposycya/ połózuie 
tóżność nótury / dlbo ifinośći fámey/ GO żadna 
vsecs fimó Śiebie nie Łod$i: d i$ pówiddaćie 5e3a7 
oney roznośćinie móg miedzy Synem y nátura 
QDycowffarttoraieft&csegulia wewpytłich trzech 
Ofobóch / toć nie można tcc / by Cyn miał 
byož de fubftantia Patris. 
THEOLOG. 
"qu ropózycia nie czyni rośnośći mieosy mátura/Etora 
ieft Fozegulna we wgytkich Ofobóch I śle tylko roz 
śność czyni miedzy Ofobámi / iśkoby mowiąc de fub- 
ftancia Patris, to left że Syn 00 Dycá pocbobsoc/ néture 
przezCTórodzenie 00 niego bierze bez rozdzielenie nátutqs 
RABIN. 
7, Rozmowy náfšey seosumiatem 1 że wig 
2 CZ 


43s 


S. Tho: 
1.d.5.4d že 


44. 


Scot : 1. d 
5.4.2. 


. Punkt treeti Rozmowy 
Bofta Vniformiter, iconoftóynie teft we why- 
głich trzech ofobády/sácsym niezoa mi fiejáby tez 
oná O fobó bylá de fubitancia drugiey Ofoby. 
THEOLOG. 
I to tebito(téynte nátorá Bofta teft we wfytkich 
trzech Dfobách! tóko mowiemy : Deus eft Pater; 
Deus Filius , Deus Spiritus fanctus , icortá nie {editos 
ftóynym fpofobem tá náturá 3e ropytkiemi trscmá ofobáz 
mi (poluie / ślbowiem 250g Dic ma io fam odsiebie 7 
Gyr ob ©ycó/ per modum intellectus,Duch 8,00 Dycá 
yod Syná / per modum voluntatis, y to ieft/ de Tub- 
ftancia Patris , nie wzgledem nótusy/ Etora nicrososielita 
ieft w Ofobóch/ álevoslebem pochodzenia 00 yc | przes 
Etore (potuie 3 nim w nóturze Doftiey / álboroiem táťos 
we rodzenie 2Doftie / nie ieft podobne rodzeniu ftworzea 
nia / Etore bywa. per tranímutationem > & motum cum 
diuifione nature, co poťázute niedoftonśtość / śle ict 
fźmó [półeczność Boftwó/przeż pochodzenie iconey [o2 
by oo Orugiey/be Zadrey odmiánylálbo viris vo25 o (tole 


RABIN. 

esie Syn Boży ieft de fubftantia. Patris 2 

Pytam teoy/álbo tá propozycia de, $nácsy ró- 
źnośćidła/ álbo nie? ieśli żnóczy / to uš propoz 
zycia nie bedzie prawożiwaj ponieważ Boftwo 
mie O$ieli fie rzetelnie 00 Cyná/ániob Oycajiefli- 
3e fefš ieono 3 Dycem / toć tedy Syn bedjie de 
fubftantia Patris; táto Syn fiwotzony ex Ma- 


tería. 


Rábiná z T beologiem. . 
teria vel quafi de Materia,cobyfiny myśleli prsy- 
pifść Bogu niedoftondłośćico fie nie gobsi. 


THEOLOG. 


AB wiebżiec/ $c generatio in Creaturis > robzente w 

fiworzeniu dwie rzeczy ma w fobie / á iednć bez driz 
giey može bydź ; (cona poťásuie doftonśtość/ á druga 
nicdoftonślość / to ieft productionem & mutationem, 
rodzenie y odmienienie / tat i$ productio #lbo generatio; 
mic infego mie ie(t / tylto fámé éEcya/ Etore. rodśi fie 
compofitum, to teft Dfobá /iśto Syn / Etory pochodzi od 
«Dycá / przes te áEcya productionem, mutatio 00 mienies 
nie ma fie tóto iconá é£cya] przez Étore t3ec3 przychoż 
oii A priuarione ad formam, nie bes przemienienia táťiez 
go y álteráciey / ióto ná oFo wiosiec możemy przy rodzes 
niu rzeczy ftworzonych/Etore nic bywólo bez mutóciey y śle 
teréciey/co wfiyrEo pochodši s niedoftonóiośći rodzecego, 

PolożmyB teraz! Eiedyby agens był táťorvcy ooffoc 
nátosčil Etoryby nie potrzebował tych últeráciy vprsebsás 
iocych / á icBese w tatowcy (prawie/ bo Ftorcy materia 
nic przynależy / isalibyé níc rzcť? / $c tu agens perfectum 
może producere fibi fimile, bez żadncy mutácicy y álteráz 
cicy / poniewap to pochodši ex imperfedtione agentis. 

Toż vpótrowóć trzebá in Diuinis > gošie Bog Oćiec 
ieft perfectiffimum agens, & omni materia caret, zAczym 
rodzi Synć de fubftantia fua,w ten (pofób/iś£om powiez 
báiat: Non vt de materia, vel quafi ex materia. 


RABIN. 
Rosumiaten iu3/i Očicc iel50g/C yi DOH! 
7 siae ft WE 


Scota, d s. 
1.2. 


Ari: y. 
Met: tex: 
26 


Punkt trzeći Rozmowy 
Duch S, iet Bog: Pytam teraz, Eicoy Oéiecroz 
03i Synd | álbo toosi go táťo ingego Bogá/ to 
ich bęożie owd/ dlbo tegoż Etorym fam ieft/ to fáa 
mego śiebierod3i: co byo$ nie može / poniewa 
adna tzecz fama ślebie nie ŁODZI, 


THEOLOG. 

| Rábinie bierzeg Bogá Bycál Syńć /y Dubé 

świstego pro fuppofitis, to teft wzgledem © [obi Prore Tia 
rointo miedzy (obo perfonalitatibus, Ofabiftośćiómi / tes 
dy antecedens twoie bedie pravobštive/bicby mowip álbo 
infego ślbo tegoż / śle confequentia [4oétáta / bo iu$ 
tám mie bierzej ©fob pro fuppofitis » ále inconcreto pro 
ipfo Deo, quí vnus eftin tribus» 


Aryan pochlebuie. 


Ažbo náturá Bofta rodži (ie v Synu! álbo fia 
nietoožiy Jeśli fieroożi/toć óegument nie ieff 
folwówóny / : dlbowiem bedac ieona w inych 
ofobách / teoyby Dčiec rob$it famego Siebie: resli 
fie nie rooži/ to (ie oo tych ofob osicfr / y tá we- 
dlug woe Bofiwie beda cztery ofoby / to iefty 
Boglktozy fieniezo03i/ Pater Étoty Łod3i/ Syn 
Etoty fiero031/ Duch Cwisty/ Etoty oo Dycá y 
9d Synó pochodži, 
THE. 


Rábiná z Theologiem. 


THEOL OG. 

N27 Aryamie rozumieć / áby Q©ciecftóry Syna vov 

Pżi/ miał tát rodzeniem fivoim onemu Doftwo Oóć / 
tótoby go prsebtgm nie miał / óle że te productiones w 62 
bectioséi nierozdsieliego 250fftvá džicia fis bez Sabrey ods 
micimosc : Vráprzsťľad / rozumienie náfe! Ettore pres 
rozum pocbobst/ y mitosé/Etora przes wolo pocbob$t/fa 
dua productionesin vna & indíuífibili natura;ówotepoz 
chodzenia misdsy (obe rożne w iedney 4 nierosostelneynáo 
turze/álbo iftnoséi oufe / lubo to rożne fa A productioni- 
bus Diuinis, w tymbo tám fo fubfióncyetffotne / é twzóś 
tráfuntowe y przypadtowe; záazým to Doftwo ief tera 
130639 1 Dofiwie, 


Aryan. 


[rog rozumieć Dávotá s. Etory o Synu Bożynr 
mówi: & dediť illi nomen, quod eft fuper omne 
nomensímte to teft Boftte/Etóte mu dał Bóg przy 
nótodzeniu ego na tym święcie + iefliże mu dał / 
toć go przeotym nie miał. 


T HÉO LOG. 

Nz teft Aeretyfow/y owpem wpyfcy IAEO v tydlryż 

anie/ &torsy fis oputiwóte żeztego rosumienia pis 
fmá / opufigóigc florvá antecedentia á chwvytátoc fis náz 
F:puiacych flotv/ niewiedzocze fens pifimá é. prawdziwy 
pochodiť ex connexione verborum antecedentium ŚĆ 
sonfequentium , przeto icbybyś Aryśninie vpátrovať 
fiowó antecedentia,tebybys cáticgo fenfu mie Pory, 
s y chrys 


Philip ze 


loan: 1 


Punkt trzeci Rozmowy 
4 €brs(tufá Dáné Syná przeowieczntego/ idto bluźnierch 
y wiewdżisczny Chrześćiónin nie blužntiť. 


Aryan. 


Cożbyto byly sá lowa Antecedentia, vptsce 
Ozdiące. 
THEOL OG. 
Wn ePulary Argáninie / é przegśczy fis vo pifmie 
pówić srťtory mowi: Qui cum in forma Dei effet 
non rapinam arbítratus eft effe zequalem Deo. Mibźig 
ióto tego fobie nie przymiafšcsyt/ ání my onemus pos 
tblcbffoá przypifniemy / $c ieft rownym Bogu / fed cùm 
in forma Dei efler, śle oo wiefu bedec Bogiem / femer- 
ipfum exinaniuit , formam ferui accipiens , itożby wiet 
náturs człowiecze / Eiedyby go przedtym nie byfo/propter 
quod, dla Etorey poEory Deus exaliauitillum tto cstor 
wichi: á ževmári Ola naroduluoztiego / tótowe mu imie 
bat/ láEovec fobie sáftusyl/ to ieft imis IEZ VS; ttore fis 
tlumáczy Saluator, Sbémiciel, 


Aryan. 


| 71094 tát byto/iáťožby rozumieć trzebá florvá 

Cbryftufowe / ttótemi [ie modlit do Dycá zá 
fivoich wiernycb/ vt fint inquit vnum;(icut & nos 
vnum fumus. Ponieważ tedy Fideles nic fà. vnum 
vnitate natura: 3 Bogiem © ycem/pogotoroiu áni 


też Sym vnitate nature 5 Dycem. 
THEO- 


Rábiná z "T heolooiem. 
THEOLOG. 
T ie mowie | że Aryani pifmó nierozumieťo 1 $ 
A vla tenošteš w nimzle Oyfturuiejniewiedzoc że to moz 
że byd; icono/ nietyl£o vnitate naturz , sle teš vnitate caz 
ritatis . čicby £bry(tus en. modli fis bo Dycá 34 fwemt 
wiernymi /nie prosi ca áby byli vnum vnítate natura: 
3nim/bo to nie teft vsecs podobna > ále prosí áby propor- 
tionaliter, éby byli vnum vnitate caritatis/ iáÉo on ieft 
vnum5 dYNcem] nictyl£o vnitate nature , śle też vnítate 
charitatís/ isto nas nápomína t Eftote perfecti, ficut X 
Pater vefter czleftís perfectus eft mie nápomína nas ébyz 
finy byli perfecti naturaliter, táto Oéiec ricbíeffil ale $ebyz 
fmy go nóślśdowóli proportionaliter, doftonółośćią 
gratiæ & virtutum, 
RABIN. 

pee 3 tey náfey cosmowy niechay też vftyfša 

co oDuchy świetym/chóćiaż EŁotEo/ponierważ 
dość ztożumiałem ztodzenia Syna Bożego / róż 
zumiem 3e y oDuchuś, coś będzie pobobriego/lua 
bo to táťo (ie povoicosiáto przez mfgy (pofob/ to 
ieft/ Syn per modum naturz intelle&us , Duch é 
liberé & per modum voluntatis. 


THEOLOOG: 


Pow boé mowilifmy o rodzeniu Bynć przedz 
wiecznego | gdzie Bog Ďčiec ieft idto perfoné Ofobé/ 
Etorey votafnie przynależy rodzić/y ma vo tey mierze ratio- 
nem Patris, rojumiego y náturá Softa wefpot pómisć 

$ © fán 


R 


Punkt trzeći Rozmowy 
Enowia1 Etorosomto Theologowie memoria fecunda, 
przezttóro Dog Účiec rodší Synś Wogól tál i$ PaterDei- 
tate rodźi Dodá/ á Paternitate Syná / i£ofimy tuż o tym 
sitá rozmawiali Tymże (pofobem lubo od rożnego pos 
s3ottu. Oies 3 Synom podóle Duché: Cwistego /álboz 
wiem Gýčice y igit iko Ofoby ktorým właśnie tá [práz 
wś prsynalešy /podáta Duchó świstego | Wola 348 2502 
fto voc[pot s B0ftwem/Etóro 3ovoiemy voluntas fzcunda, 
tá ieft prses Ftoro Déieo y yn. / isto icono principium, 
fedne vim fpirandi máiaci podóle Duché świetego cae 
Gs isto SynFiliatione pafiiuaieft Synem, /888Deitate Boe 
tiem tát teš Duch S. fpiratione paffiuatejé Duchemi ŚĆ 
Pere Bogiem stag ieonóć wiedzieć/ że dog Dčíca/ 
anteguá fpiret Spíritú San&ü in produčtione,Filij cómu- 
nicauit totam vím fpirandi Synowi fivolemy / sácsqus 
Syn móięctótowo moc wfelśkiey doftonśtości/ Etorey 
Sabre r3cc przpedire nie moóże/ á mi io in illo priori Ori- 
ginis przed pochodzeniem Duchá Świetego we[pot 3 Oyz 
sem! nie táto duo fpiratores, gdyśby tát tá mocpobénta 
Duché świstego bytá miedzy niemi rosofíclona / dleisto 
duo fpirantes podáte. Duche świetego / y Duch świsty 
pododšť obnich/ nietóto obe owucblále ifo od iedniego. 


Aryan. 
MIŚ náfá nie pocboosi od fłówó / Ola tego 


że rozum naj nie ief Caufa chcenia / é pogos 
towiuy miłośći/ zóczym nie môže byo$ y w Boe 
fiic poczatkiem miłośći Bofticy /d pogotowiu 
Duch éwiety/Étoty ift miłośćia/ nie pochodzi ob 
fiowój toi«ff oo Synń przęowikcznego. a. 


Rábiud z Tbeolągiem. 
i THEOLOG. 

A left rożnicć fľorvá przedwiecziego / 00 flos 

náBegolálbovwiem Bog Bčlec podślec z siebie tò 
fioworośie mu vopytťe náture fwoie Bofaly molo/Etere 
3otoiemy fzcundam , piodno wedlug pierwfego icy opio 
fómia :  Śeczftowó náfe / to feft rozumienie / że nie tefe 
fubftantia, áni żadne ifinośćie nátury / y orem iefć 
przypadkiem y trófunEiem / & tranfit in præteritum & in 
futurum, przeto to tey fpráwie me mose mieć fpolecsnoe 
géi cum voluntate > tore ieft Caufa amoris , przyczyte 
mitos / 5écsym nicmáf proporeyeye à 


Aryan. 


| Duch świety pochodził ob ycá y ob 
Syná / poniewaz Syn vobi fie 90 Dycá / 4 
Duch świety 00 Syna! moglibyfiny befpiecznie 
z3ec/ že Duch świety ief vonufium 25ogá Dye 
cá / co fie nie goosi. 


THEOLOG. 


V tudo swiety pohodi oo Synćl Syn 00 Bycá/ 
nie tośie 3átom AbyDuch Swiety byl wnukiem Bycoz 
woftim / ślbowiem teśliby to prawdá bylá/ tebyby Duch 
świety y Cyn] Etorsy obádrvá ob ©ycć pocbobso/byliby 
fobie Bróćio/y obódwAby byli Synowie ©ycowfy /36 
czymieśli tego Argánie nie posmolifilié£of nie możefi/tedy 
y o nie mošefš mowić/ éby Duch święty tym fómyn 36 
podbodšť ob Syná/ miat bys wnukiem Oycorofkím» 

o2 Shilpa» 


e 


| Punkt Story Rozmowy 
| Schifmätyk. 


Je aytamy áni w ftácym áni vo Nowym Te- 

| ómenćie / žeby Duch Swiety pochodsiť ob 

|] Syná/ á czego w piśmie świetym tie máf tego 
twiero3ić nie trzebá., 


| THEOLOG. 


| Ni; dobres fie doczytať Stbifinótytu | $eó tego nie 
du. 16, L Ndoyśrzał co świsty Jan „nápifal! gdżie CHryfius 
PAn mowi; Multa habeo vobis dicere; qua non poteftis 

| portare modo: Cüm autem venerit ille Spiritus verita- 
tisdocebit vos omnem verítatem : X 3óra3 Pr3yostezrnon 
[| enim a femetipfo. loquetur , (áFoby rzeť1: že 30wie Due 
||) chá świstego. Duchem presen) to ieft Duché moiego/ 
[13 Étory iefłem prambo,. Ego. fum via veritas & vita, y nie 
E bsbíie fom ob. siebie mowit/ále tobebšie mowil[co fa/Étoz 
ry ieffem prowwbo/poreiemr mu. y potym przyośle: Ille 

me clarificabit, quía. de meo accipiet to teft/ że go ia pos 
| $ls/ y pohodzenieiego bedzie 3 nátury moie, Tego pros 
buie PAn. Chryftus rácyo fiwoig; Omnia quæhabet Pa- 

| ! t ter, mea funt, fed Pater habet quod producat Spiritum 
fančtum. de fua fubftantia. Ergo hoc ipfumhabeo ego. 

YTogytEo cotolwiek maOčiec/ mote eft 4 $e oćlec ma to/ 

| že pofyła Duchć3 nátury fivóley/ toćy tato fhátm/záczym 

| Stbijinútyku niewiem cobyś urn to odporiebáice miało. 

| 


Schifmatyk, 


Rábiná z T heologiem.. Ld 


Schifmatyk. 


A Koncilit ChślceosfEim/Epbeffim/Yicehe: 

tim / poftátowiorto / že Duch Swiety pos 
«boosrobDycá/á nie położono tego dbypochodšiť 
Yod Syná / y owfem flatwa ftoga zábazano! 
áby ináczey nievczóno/tylEo táE ráťotám poftáno 
xoiórto/prseto zadnym [pofobem nie trsebá twiete 
ogić/ aby Dud) święty pôchodžiť 00 Syna, 


IA EOT OG 
Vbo to w przerzeczonych. Roncyliśch nie mag. wyráz 
śnie) áby Duch ewisty pochodśti ob Synót leć potym 
gdy (ie bľad táborov potazaił że Duch 6, nie pochodši od 
Synó/ tylo od Qycó/ w nójteputacych Zoncyliśch poz 
fiónowiono to wyrášnie /- co 3wyś. iniánoványch Rota 
eyliácb zónieobanó, Táťo ná Joncylium. $lorentftin Lib: 10. c. 
wfyttidh. Bratov yLáéinntiow 34 dľisgím rofpierániem 10. in pra“ 
w tey fprówie conclufum eft,Duchá é, pochodzęcego oo fatione. 
Qychy 00 Synś,Toż y ná Zoncylium.éterénftim Cap: Lib: 8. de 
firmiter de Summa. Trinitate & Fide Catholíca. X má Trinit, 
Roncyliśch Toletóńftich | rzećim [| czwartym./ ofimym, libus.de Tri 
iedenaftym y Owónaftym,. potwiorosálo tego 3DoPtoros c. 16.09 lib 
wie Rośćiotń Bożego! Ambroży ówiety/HilariusiA ugu- 3. contr:Me 
ftinus de fide adPetrum, DiuusAthanafius,Beatus Chry- xm: 0.14% 
foftomus de expofitione Symboli. Cyrillus in Ioannem. lib:3. contre 
Diuus Bafilius. y infycb wielej Etorych ogtuto w dyfputóż Aria. can. 
€jscb Roncylium Slorentfkicgo, lib; 2 centi 
Tego potiwierosié możemeśtowę rócyg: Trzy ODY Eu, 
© 3, »5oftic 


Punki trzeci Rozmówy 
55offie tym fzmym że mála Bozegulny poczote? | y nieróz 
szošielny ftworzertia / niepodobna rzec3/ úby iconá Dfobá 
Bofta bez drugicy fiwarsść mogló, Przeto: poniewas 
ec y Syn máta Baci y Yrierosostelny pocsatet 4 
moc) to ieff voluntatem fecundam fpirandi priùs origi- 
ne niż pocboosiDucb świstylniepodobita ryecs/áby Uciec 
pofióć mial Dudbá 5, bez Syná/ czego probowóć nie trzes 
bó/ élboroiem tec prioritate originis rodza Dy /J4; 
ie mu wytto co fam ma /y [polnie 3 ním pierwey priori 
gate originis in vi fpirandi antequam fpiret Spiritum S. 


Schifmatyk. 


Ponievas Dud é. pocbobSr 00 Oycá y o5 

Syná! czemuż nie god3i fic mówić/ idto fie 
wzwyż wómieniło + Pater & Filius funt duo {piran 
sores, aletylEó duo fpirantes? 


THEOLOG. 

"Asebá wiebsic£/ że tert termin liczby duo:góy fie twigs 

że przy táťovovy fubftóncycy Albo nótwrzej tedy (0 díes 
L:/ ióto goy mowimy / duohomines, owote [ubsL/ten tera 
min duo ożteli mature luozEe we drud o|fobach móture 
[udzťo mśięcych, Przeto Eiedyby ść propozycy byfć prac 
swobíimoa | Pater & Filius funt duo fpiratores: ten termi 
dao, poňiemaš wieść fie przy tey (ubjtóncyey SpiratorEtoz 
re snóczy ofobe iedie/ Spiratores Dwie: 3óczym (piratiuą, 
Bieliióby fie w Oyen y w Synie/ co byos nie može, 1 


Schifmatyk, 


Ocice 


Rabina z Tbeelogiem. " 
O Ciecy Syn funt duo fpirantes, ázátynrdue 
fpiratores, álboroiem vnus fpirans wkoóśl te 
btoposycyg vnus Spirator ,3ácsym też może tzecz 
duo fpirantes > duo fpiratores : porticwas icono 
WNOSI orugies 
THEOLOG. 


Bomať Gtoisty Dálerácya / ólbowiem Subftantiua gp, zy 
1% moge fieliczyć | śżbyfamiótftność wefpot 3 mimi deans 
liczyć fie musiátálisťo te (o fpiratores. JLeć (pirantes,ťtoz "vltima, ^ 
refaadiectiua , y $1ácso iffnosć in adiacentia vo przylea 
głośći | prseto moge fie licsyć bes liczenia nátury; á táť 
god3i fie nrowić ; Pater & Filius funt duo fpirantes, śle 
nis duo fpiratores , týbyžby tót Ośtelili vim fpiratiuam in 
Patre & Filio. Druge rácyo bále SysEot/ ola tego tá proz 
posyeyo ieft falgywa/ Pater & Filius funt duo fpiratores, 
ślbowiem termin ter duo immediate terminatur ad Sub- 
ftantiuum. to tef&vprseymic dotyka fie fubftóncycy perfon 
95ofticb > y ola tego potożywgy to duo Spiratores, muz 
$iaiby prsysrácaliam SZ aliam vím fpirandi habentes, co 
fis nie go0śt, Zecztć proposyoys Pater & Filius funt duo 
fpirantes, ieff pravobsiva / Ola tego $eten termin duo 
nic Eládšie fivego rosumienia citca Subftantinum, éle cir- 
ca Adiectiuum fpirantes,y obábwá te termíny dependuio 
ob fübitáncyey / y tif iey O3ielić nie moto + 3ácsym tá pros 
posycya bedzie prawdziwa / Pater & Filius funt duo fpi- 
rantes. Zóczym tefliby fie nábislé (Sora authoritas Etor 
venoťolmvícť Doťtová 6, mowiacego: Pater & Filius funt 
duo fpiratores rozumieć (rscbś przeż to fpiratores.fpíran- 
tes, ślbowiem wiele ieff 66, Dottorow/ Etorzy w rożnych 
mińteryśch (ontencis fwóich nápijáli niemólo/ttore vas 

[Ca 


Scotuse dis 
12. ge fo 


dift: 10. 


Punkt czwarty Rozmowy 


ttes fermonis nie bározo 304036 fis bybs pramo$itee/ przes 
to málo bydź tlumáczone wvoeotugtifágifirá Sententiarum 


Abu. Sem: fib: +. diftin: 10. Ponieważ tedy Bezegulna moc pofłónie 


Duch $, ief w cu y w Synie bez żadnego rozs 
osielenta / przeto iednoftdynie y oras nie piers 
weg ieden niż drugi podálo Due 

cá Swistego+ 


CZWARTY PVNKT. 
Iakowym fpofobem tčíc czà- 


fow oftatnich z Mátki bez Oycá ná ziemi 
národzony. 


RABIN. 


Z Soyimialem y náftuchatem fie tátemníc wyz 

fofich TRoyce éwietey Ofob Boftich / iáto 
w pifinie świetym fa miánovoáne/ tato bez ná- 
vufienía Bezegulney y nierozožielney nátury Boz 
fiiey / ieonó oo drugicy pochodži / Etorym podnos 
dzeniem ieonó oo Drugicy rožni fie rzetelnic/ oo 
nátury ondt 25offiey fo nicvozostelone, Do 
brzeby nam in przyfłopić 00 Czwartego Punttu, 
y fpytóć fie/ tátimby (pofobem Syn przedwiee 
<ztiego Bogó naťodziť fig w czóśie/ ná Siemi 
3 Mátti bes Dycó j 
THEO 


Rabina z Theoľogiem. sz 


THEOL OG. 


Naeim ieśliby fie táBowa rzecz między fimórzonemi 
OsiwnieyBajy rozumem niepoieta nóleść inoglá/láče 
WCIELEŃ IE Syná psebwícconego 19 żywocie blez 
gofiświoney Pánny tijéryey / tál wzgledem lego nicos 
górnienia / isto też nienśrugoney Csyftosct y Pántenftwé 
inád tego /przeto bog przeż prorotá mówi: Ne me- 
mineritis priorum & antiqua» ne intueamini : (Tie pór 
mietayćie náprseffely dawny fit nie bžívnyčie rzeczom- 
Cenni; „Ecce ego facio noua, iéPoby mówi / mnieye One , 
ge to fo r3ec3y Etorem ftworzyt / ále coś forenmiefiego Jes 43, 
czynie, Wzeczej Róbinie | coby to tótowego było ; otoć 
odpowiśd s Proroť: Creauit Dominus nouum fuper tet-. yr; s. 
VIS RE my. 

ram , fitworzył Bog coś nowego ná śiemi, Rece y 
fpyta co tółowego > Femina circumdabit virum, Fliez 
wióftó otoczy mezó, Cliewiśfzć Etora icf śmiertelna/nież 
boftonála / ftonciona/ otoczy meżć/ Etory ieft mieśmiere 
telny / dofťomáty! y nieffoficzony / Er quem calí & terra 
capere non poffunt. Onego żywot (woim ogárnie/ Fe- 
miną circumdabit virum, o Etorym mowi Prorok ; Vere faia 
languores noftros ipfe tulit, S dolores noftros ipfe porta- » 
uit, X nos putauimus eum quafi leprofum,ŚĆ percutfum à 
Deo,& humiliat, Ipfe autem vulneratus eft propter ini- 
quitates noftras, attritus eft propter fcelera noftra: prae 
wośiwie rány náfe om ná fobie nosit/ y boleśći náfc 
bimigat] á my(my go rozumieli 3 tredomátego / y vbitez 
go od Boga /vwnisonego: Or icdnáť zrániony teft dla niez 
prówoścći nafych/ftrufony ola grzechow nóBych, s prsyz 
dále: generationem eius quis enarabit , FTórodzenie iegó 
tro wypowiedzieć może. Ľliebez przyczyny pifmo święź 
te gdy przypomina rzeczy ftworzone 0d doga / záraz ie 

o - chvali? 


$5 Punkt czwarty Rozmowy 
ri dbali: Vidit Deus lucem quod cflet bona;& diuifit tu- 
| | cem â tenebris. Vidit Deus quod effet bonum, & ait; 
| erminet, terra herbam virentem & vidit Deus quod ef: 

| Gw: y f bonum, &factum eft vefpere X mane. Vidit De- 

| us quod effet bonum/fecit duo lumina magna; £.ec3 gdy 

| cziowiepć (iworsyť / nie pochwalił g0/przyczęrmy infiey nic 
néjouis tylko te/że mial coś foremniey$ego w csáóte vczya 
| i. „ Mie / énicinfego tylko tol $c Verbum Caro fadum eft; 
[i fais ^ w żywocie n rn Vy Pónny, Ecce Virgo conci- 
pier & pariet filium, & vocabitur nomen eius EM A. 

NVEL. Virgo, pósyoorftu nózytwa fis Bethula > ftos 
T rym imieniem tu nátym mieyfcu pifmo nie sowie io/óle 
| miáfto Bethula, potosóno A L M A, co nic infego nie 

| 3nécsy wedlug Sicomibsieótot tumácovo / y Kieronínté 
LI świętego tylko adolefcentula , álbo iuuencula, #ffodšítts 
| $ienta / iáEoby vo táťorvyd) leciech / w Etorychby fpofóbná 

| bytá vo (tan tr fatienftt wfiopić/ y nie 00 rzeczy/ślbowiem 
może byos Pánná bedac fióre / záczym flufnic nósgwa 
! fis Alma, ślbowiem vo pietnaftu lećiech zwióftowónie 
| Syná Bozego 60 Aniotć vfłyfółó, VTiebtorsy tumacza 
{ Alma, abfcondita, y nie 00 rzecy / ślbowiem wicttieg 
s Ambr: Oftrośnośći byśź / iáfo Swiety Ambroży mowi: Sola in 
| lil: 2 inLa. penetralibus, quam nemo Virorum víderit;Solus Ange- 
t lus repererít. Sola fine comite, fola fine tefte, ne quo de 

| genere depraueretur affatu ab Angelo faluratur. C4 (ejt 
| Exech: 44. 906 Źromóle Etorey czytamy w piamie świstymi: Eritq; 
ä claufa Principi, & non aperietur, & vir non tranfibit per 
cam , quoniam Dominus Deus Ifrael ingredietur per 
eam + eritq; claufa Principi , Princeps ipfe fedebit inca + 
y bedzie sévoérta ola Bólożecić / y nie bedjie stworzowa/y 
U maż przez mie przedrodšiť nie bebšie | ślbowiem Bog (5m 
T Zjoréelá przes nis prstydáie / y gwoli Bśiężsćlu sévoérta 
| big 


Rábiudz Theologiem. 

beošie | Ksiaze fam w nicy siedzieć bsożie, Silá brans 
w opijániu Rośćiotć przes Proroťá pifmo świste pode 
snie/lecz goy tert co proroEá protvádiiť /prsyfcot oo)orae 
my tora zowięPortaSanctuarij,G_ramę świotośći/3Ara3 
rze bo Droroťá : Porta hzec quam refpícis claufam:fem- 
per claufa erit & non aperietur: Bram tóttore wiosif/ 
3ówórto /zavofie bedšie závo ártaly nie bedžie otworzonajóle 
bowiem tá przedźiwita (YTAtkś 2503a/ X ante partum & 
poft partum Virgo permanfit, ý prseb. porodzeniem y 
po porodzeniy Pánno zofłóló, Jus tedy te przeczyfie 

śmie Wátbe Bože násommy Bethula , Virgo» lubo 
Alma>iuuencula, álbo abfcondita, wgytko to oney ola 
przedsiwnego Llárodzenia Syna przedwiecznego bes náz 
rugenia Pánienitvá flu$y « Ecce Virgo concipiet & pas 
riet Filium, & vocabitur nomen eius EMA NV EL, 
to Dánná pocznie y porodść Syné / y brosie mi imig 
EMANVEL, to icf nobifcum Deus, známi pan Bod. 


RABIN. 

D*5eroetwo to nie ieft o Chtyftuśiej dle © Eze- 

cbiagu fyniedlchócegó/06 Étotego mowił Pro- 
toť: Petetibi fignum à Domino Dco tuo, álboz 
wiem zá tego pónówónia w3ięta bylá Sámárya 
6b Afyriyczytów / o Etorey wfpomina Próroót 
Y tymże rozožiale. 

THEOLOG. 


jj bydi nie może / élboroicm pierwfego rofu pános 
wónia do Achócego to Proroctwo bylo obwotáne/ 
á pónował lat Szejnaście / po ním náftopil f£secbiafi / 
Wiéioc lat Owśdśleśćić pisé / zóczym qus Ficdy to Pprorog 

$2? stwo 


$9 


Punkt trzeći tozmowy 


- "etro byo / Bszedbia miał lac Bstewiać / istog tebybyść 


może! óby to Próroctwo /Etore in futurum bylo: Ecce 
Virgo concipiet, Xe. tÉsecbiaforot ftu$yé miálo/ mie po 
Dobna, Przydóle Prorok butyrum & mel comedet , áby 
fins nic rosumieli żeby fis miai fántáfmo nároosic/goysby 
moglnóleść fie tśtowy / iatoB y byli Etorss go fántázma 
názmáli / y prsezo przyddle Prorot/ poťármu bstccscego 
zózywóć bsbsíe, s A ; 
3D ley przydśle ProroE/prius enim quam fciat puer 
"Teprobare ŚĆ eligere bonum , derelinquetur terra, 
voprsod śmizeli Ozieciętko beoste miáto vosestiát miedzy bo 
brym #stým | biosicc opsfcsona żiemić : Szofiego tedy 
rotu pánowánia fEsecblafa | 4 Syčia iego trzydźieftego 
pierrofego Sómórya wiste byžé oo Afyriyczytow / isto 
stéby fEsecbraf we trsyosteftu w pierwpym rotu ma bydź 
náswány puer > Ośiecietto / niewmiciac roscsnáé mieoss 
Dobrým á siyn 
Potwierozto tego Wéiclenia-Syné Bożego imioz 
ná troie / icbno DEus Ftóre fie zowie po żydowftu I E- 
HO VA, drugie MARY A, £torc fiezowie po šydoz 
softu Miriam trzecie B Z V 8, £tore czytamy po żydoż 
wftu [iu pravobá S ébynie że wy liczbe fwois literómi czy- 
nićie/y dla tego wfłowiech wópych táiemnice wielkie vpás 
*trwiećie / profs poráconymy tylEo liczbe tych trzech imion: 
Flaprżeb Iehoua; tu maž cztery litery/ ptervoBa lod, Etoz 
ra znóczy dźieśieć / druga he, Etora snácy pieć / trecia 
Vau, Etorażnóczy S3eść/ Czwarte he, Etora żnóczy pieć/ 
wfytkiego tego imisniá DEus; máp liczba Owśdżieścić 
feść, Drugie imie MARYA, ma cztery litery: piers 
oia Mem, štráčzy czterdźieśći / oruga Ref, śnaczy brvicz 
śćie/'trzećta Tot , znóczy Ośteśieć/ Gitótnta Mem» żrtdczy 
czterdśieśći / wfytkowczyni Owieście bálevoietosieótot/ d 
; weofpt 


Rábiná z "T'heolegiem. 

wefpół 3 piertefyjń imieniem Tehoua, vesyni trżyfić Pea 
fnaśćie,  poróchuymyf teras litery tego Jmienié LE- 
Z VS: Pierwfa literá lot» znáczy osteóité / votora Sin, 
znóczy trzyfłć | trzecia Vau ; anáeay feść | vofycbiey liczby 
trzyftś Befnaśćie, rsypátesie fi teraz Wóbiniej (ibo 
w tym Jmimis IE Z V S OW Y M»zówiwa fis whys 
tFá liesbá tego Jmienić DEus: tátše Jmienia tego M A- 
RYA, Aátti iego/ pokózwiec Chryftufé Páná bydš pras 
woftesm Bogiem y pravbšívvym czlowiekiem / prac 
woślwym PBogiem/ 00 Żogó Oycá ob wiefów bes éz 
tFinórodzónym/ prawdziwym człowiekiem 00 Fiaświce 
epey Pónny £TY. w czóśiech nóżlemi beż dych CLórODZONY: 

Opifawpy Proroť národzenie Chtyftufowe / przyz 
fiepuie bo śmierćliego y mowi: In die illa radix lefle, guí 
fiat in fignum populorum: Ipfum gentesdeptecabunitn; 
& erit Sepulchrum eius gloriofum : Dniá onego torze 
*effego : Etory ftot ná snáb národom : Onemu nátoboz 
ie Elániát fie bedę / y bedśle grob iego hwalebay,/ y lue 
bo 3y6$i czytáto pro requie gloriofa Manutu , prsccie ná 
wiel miey(cácb. czytóte Chabot , co fie rozumie Gloria, 
Chwatá / y ieft fens: erit mors eius gloria, y dla tego tut 
śmierć Chryftufomé niesvoyesáynym . prsesrotffiem. fie 
násyma/ élbowiem vo Cbryftuśie był żywot wietuifty / 
przeto te śmierć zowie requies , odpocznienie tego Chwaz 
lebne| lubo ieronim świsty Ola lepfiego fenfu ttumáciyi 
& erit fepulchrum eius gloriofum : y bedjie grob iego 
chwalebny / ólbówiem ná on czós wedlug tlumóczenia 
Giomiosteśiet Chryftue pray smartvoycbvoftánio fivoins 
sftał fit R óleśećiem rofytbicb narodow /lubo to przedtym 
był:00 nich abfconditus bla niedoftátkov y émiercibroro 
"bla nich podiely wfiyfłeł narod vfność to ním poťiádz! 


9 ttorym ^játob Pátrgárcho opotwiedśiai + Non deficiet 
43 Prin- 


Ifaie ti. 


Genf: 49. 


paypi przyśćiu Hiefyapó/ úle fis śćlęga oo piewfego 
f Ort 


Punkt ezwarty. Rozmowy 
Priacepsex luda, X Dux de femore eius, donec veniat 
cui repofitum eft, & ipfe erit expectatio gentium: Kie 
vítánie JRólośe m narędie ^jubstim | y YOo05 3póa 
Eolenia iego/ poti nie przytóśle ten / Etoremu záchorváne 
tej Pźnfiwo / y ten bedšie oczekiwóniem narodow, 
RABIN. 

ofiny terás mowili/ to fio wfyfiło rozumie o 

prsyflym Śliefyafu / ólbowiem mowi Proz 
roë w tymze Rozdziale : Et erit in die illa,adijciet 
Dominus fecundo manum fuam ad poffidendum 
refiduum populi fui; quod derelinquetur ab A(fy - 
rijs, & ab Egypto; & àPhetros, & ab/Ethiopia,8z 
ab Elam, &ab Sancar > z ab Hamath » & ab infu- 
lis, & lenabit fignum in Nationes,8: congregabit 
profugos Ifrael. 3c. X (kánie fieonić onego/prsye 
toży Pan powtore refe fwoie ná, otrsymónie 
oftóta Iudu ftvolego/ Etory poseffály bedzie ob 
Affytiyczytow, ob XÉgiptu/ oo Dbetrow / 06 £- 
tbyopicy/ ob x£lámow/ 60 CSáteát/ob Hemótby 
y oo YO yfp/ y podniesie znał nád naroby/ y zato 
máositosbiegtycb 3 Jsráclá. té. j 

T.HEOLOG. 

© byd nie môže /áby to Proroctwo © prsyftym rez 

fra | Étorego S305 oczekiwśio | bydź misto / 4[boz 
wiem co fiowo In die illa, Dii onego / nie rozumie fie © 


Rábinú z Theologiem. 63 
dnťá | itom rozmyž pozviedšiateľn die illa Radix Ieffoqui 
flat in fignum populorum, Zaczym (tbe to Dzień rozw 
mie fis /ptsepletto przyBčia Chryftufź Páná Alefyafó pras 
twdziwego, á gdy przydólejadńciet Dominusfecundo ma- 
num fuam , przyłoży Pan powtore rete (ivois / +0 (c(t še 
fam obecnosćie fivoio Bydom opowiáoat nute (wois/ 
tore oni pogárostwfy/ po zmartwychwftóniu fivoim / 
adiecit fecundo manum fuam 2fpoftetow fimwoich / ióto 
bo Pogan / tál tc$ oo Zydow anowu poftal, Ylaprzod śle 
bowiem Owunaftu Apoftofow I potym Gicbmosicétot d 
Dezniow/ fto omábsieSció ouf/ Piséfet cztowiekćEtorym 00r : 4, 
fis Dan €bryftue poťašal z potym trzy Tyśiące/ potym 
pisé tyśiecy w Cbryftu(á owierzyło, Tiáťub Apoffot tátše 
mowi 00 pétofá stvistego: Vides fratenquanta millia fint 
Tudzorum credentium. X ná tymże micyfcw czytamy $ 
Erant autem in Hierufalem habitantes víri timorati,de 
vniuerfis gentibus quz fub czelo funt; qui omnes mira- 
bantur > & dicebant: Nonne omnes ifti Galilai funt? 
& quomodo nos audiuimus vnufquifá; linguam noftram 
in qua nati fumus. Parti, & Medi, & Elamite , & habi- 
tatores in Mefopotamia, & Syria;& Cappadocia. &c.Iu- 
dzi quoq; X Profelyti, & Cretes: € Arabes audiuimus 
tos loquentes noftris linguis magnalia Dei. Żyli élbes 
wiem w Jerufalem miefkólecy meżowie Dogó fit boiacy 
wfelótih narodow Etorekolwiet pod niebem fo | Etorzy 
wfyfoy Ożiwowśli fis] y mowili misozy foba + Fali © 
vofis(cy nie (o Gólileyczyczykómi v. 2 prsecis iconát Eésoy 
3nas flyfalitss£ nap / vo Etorychefimy fie vroosili, Pára 
tbeńiczyfowie/ fYicoescsyEowie] sElámitowie / y éi Etorsy 
miegeńie w YYTefopotámicyrmo Syrycyly w A ápábocyeystés 
Ssosi tábie y Droselitowic| JArcteiicsyEoweie/y Zlrábomie/ 
fy&climy | mowiecyep. iszykómi nópymi Cubá štá 


Aľtor : 13, 


h Corintis, 


Punkt czwarty Rozmowy 
© tych tedy narodidy Proroë mowi | Etore fo reliquie 
Dstácl/ O ftótki Tsráciá /przez Apoftoty do wiry prae 
wDźiwey przyprowádzone, — Gpifitia <piftorie Rosťioz 
14 Bożego islo Apoftolowie po wfiyttim świecie Ewóne 
gelia rozśiewóli/ tato fie fam Pávoeľ świsty 3 tym odsYtva 
mowięc; Vobis oportebat primum loqui verbum Dei , 
fed quoníam reppellitisillud, & indignos vos iudicatis 
terna vita, ecce conuertimur ad gentes »ficut precepit 
nobis Dominus VOprz00 potrzeba było am opowie 
dšicé Stowo Bożej úle ponieważ oorsucacte ie | y miegos 
dnymi ofabsiciistie fis żywotć wiecznego I oto obrácamy 
fi do pogan/ isto nam roftazał Bog/ ácsy m Eicoy ror 
rot powtarsa In die illa; nie rozumiey Nábinie/ áby drus 
gidien [tónowić miat/y prayBlego tYTe[yafia oczekiwał 
śle fic referuie oo pierwfego onis y przyśćia Cbryftufos 
wego /potózuiac $cto wpytko co mowi [petnito fie s pets 
nt fis zá przyśćiem Chryjtujówym / nie tego Frorego fobie 
3y031 obiecnio / śle Etory tuá przyBedt/iśto fie obaczy w 
náfttpuiecgm punttćic, y prsybáte: Et leuabit fignum 
ininatíones; to icft znóć Brsyżć swietego / táto Pável 
świety mowi: Nos autem predicamus Chriftum cru- 
cifixum , ludais quidem fcandalum, gentibus ftulticiam, 
Iudzisautem vocatis atq; Graecís ChriftumDeí virtutem, 
& fapientiam : ly opowiśdamy Chryfiu(o vťrzyšowáz 
negol ŽYDOM wprawdzie zgorpeniej Pogónom głupftwo/ 
żydomiednóć weswónym táťšey Gretom Cbryftufá/ moc 
y mobrost Boje. Yorosig Rábinie | idto Paweł swizz 
ty zgadza fis 5 Prorotiem / $e nie wopytet [ub ^jsrácler] 
úle Ptovzy fo wezwśni ad pofidendum refiduum,quod de 
relinquetur ab Affiríjs. y przydále Protob: & volabunr 
in humero Philiftjm per mare ; to teft/ polece bo rożitych 
Brán Apofiotowie in humero Philiftíjmper mare,wCue 
orco 


Rábiná  Theoloniem. 
itsych otretidh / iáťo czytamy o Pámle świstym/ Etong 
przez Pámpbilia / Asya I 4Yfácebonio Acbólol 43 DO 
Yotocb cub3emi oErarámiprzyplynet, Przeto gdy povoftáe 
tie Forsen Jjefjego / śbypónował wtlarodńdh/ y 899 
Chorogiew Brzyśórówietego Olazbówienia WOstiego bez 
Dzie podniesiona iné te ezáfš Idumca , Moab., y Synoz 
wie Amorcyfcy/ s vofiytbá: feroEoóé Zlrábika podádza rede 
*Apoftotom /y ná mieyfośch bólwónow pogánfticb/ Bos 
śćioty Chryftufowe budowóć bedo. _Przydóle Prorok 8€ 
deťolabít Dominus linguam maris Epypti, 4 sepfuie Pan 
Bogiezyć morsé £gipftiego/ to left iezyk £gipftt / Étovy 
go piermey blusnict | á bahiwocbteélitvoo.cbwalit/ idto 
Davoiv ówiáboy: Hoc mare magnum & fpatiofum, ibi 
reptilia,quorum non eft numerus, 4 przydóle: „Draco ifte 
quem plafmafti vt illuderet ei , rofprofy przeto, / ólbo 
pobite tesybiEgipftie Attore fla przedtym 3 nico nášmics 
«wy, Przydóte Prorot: s Et leuabit manum. fuam fuper 
flumen in fortitudine:Spiritus fui. +9 podnieśie.rete [1005 
to mórzete w mocy Duché fiwego:: Albowiem Nilusrzetó / 
ťtory iconem cugiem gieboto y Berobo bieżat/ y Ola tego 
Egipt nie byt przyfiepny / ná siedm potym. cugow miáto 
tich y nie feročích rozdšteliť fie / itawt traníeapt per eum 
!Calceati , pomiáda Prorot: élbovoiem 34 pánománia 
xCe[érsá Augu žá / Eiedy ten Ewiát niebiefti s Forzenia Jeja 
fego powftat: Egredietur virga de radice effc, & flos de 
sadice eius afcendet » naypotešnieyfe Brolefiwo gips 
ftic / Ecore pses dlugi czógtrwóto /54śmierćię Kleopatry 
sginsto. Dla tego tedy Nilus rozdzielony ieft /.5by náufé 
śwóngeliey Chryftufórocy beśpiecznie do fÉgiptu.prsyeé 
wmogić : y táto czófów ŁioyzeBowych Morze Czerwone 
wośdśielone bylo '/ iáby lub Boży prześć mogł. s Egipte 
Prsethobzoci przčíívným. d. uas rzeki Egipftie. ig ies 
: o 
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Punkt wtory Rozmowy 
fone po wyšbydbláby Apoffotowie y nóutó Cbrefrufowá 


nie s Egiptu śle Do fÉgiptu przyść meg! y £gipt opás 


noveálá/y ponim oeptité /s Dla tego prsyoéte Prorot/vt 
tranfeant per eum Calceati, to ieit Apofiotówie oporiáz 
báloc náuť« Chryftufóroe / wediugonych flow: Quam 
pulchri fuper montís pedes Anuntiantis X predicantis 
pacem : anuntiantis bonum,predicantis falurem;dicentis 
Sion regnabit Deus tuus: Jato pitne né goródy nogi 
osrtáymutocego/ v opowiśdśleecgo poEoy: Wznóymuląe 
cego dobro / opowińoślecego zbówienie | nowięcego DY 
Gyonu: Bod twoy Frolowáé bedjie / gozie Proroť polga 
świe táto Chryftus pan opomiádai Ewing [io fuper 
montes, to iejt przez Apojtoly/ o Etorych pijmo świste 
świśdczy mowiac + Apropinquate montibus zternis , & 
quorum doctrina illuminatio Dei eft. Przybliżayćie jie 
00 gor wietuijbych I Etorycb náuťá oświeceniem Božym 
feft] y Olatego mowi Dawid Krol swiety illuminans ts 
mirabiliter à montibus zternis. pam bryftretcoy przes 
Apoftoty fivole: oświeca y: opowiśda poEoy iednóioc 
świśt 3 Pánem Bogiem, O tym Chryfiuśie Prorof mos 
wi; Puernatus eft nobis, & Filiusdatus eft nobis,huius 
imperium fuper humerum eius, 9 nózywa go ná o ffóctu 
Princeps pacis , álbowiem on iet poFoiem nógym: / ttory 
vipotoit wfytko prze rew Zrzyżć fivego / tat má nicbie 
fúťo też y ná žiemí/Cuius liuore fanati fumus. Ten rzetf 
Zipottotom fwoim: Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis: Poťoy seftémnit war) poťoy moy dále wam, 
Receh esemuby po Owó rázy powtarzał diac połoy $ 
60powićdam/ élbovotcm gov fie NÁrodZi v ná ten stát 
przygedf/udlafi wielbi potov ná świećie/y ten poťovsofkás 
wii Apostołom mióroiac: Pacem relinquo vobis: brus 
gi poloy itovy, wiajiy 041 im mowisc: Pacem meam do 

vobis. 


Rábiná z Theelągiem, 6^ 
vobis, 66dbobsoc bo Oycá, Tego fenfis żóżywólec Pás 
wei świety mowi; Quam fpecioli pedes Euangelizanti- 
um bona; Euangelízantium pacem: Jjáťo osdobne (o 
nogi opowigośiacych dobro / opowiedólaeych poťoy: 
vosumieioc 2fpoftolow / Étorym pen Cbryffuś nogi 
vinyl przy wieczerzy (ivotey/ áby csyfeyrmy byli tá oporviás 
Dénie náuťi (ego / y pielgrzymuioc po wpytkim świecie 
nówte iego świót nápelnili : y prsydáte Prorobt Gau- 
dete & laudate fimul deferta Hierufalem, quiaconfolatus 
et Dominus populum fuum, redemit Hierufalem , para- 
uit Dominus brachium fanctum fuum in oculis omnium 

entium, & videbunt omnes finesterrae falutare Dei s 
Poefelcie fie y chroalčie wejpol s(puftofonym "yerusalem] 
ślbowiem počiefyť Pan Bog lu fivoy , obEupit "ferus 
zalem / przygotówał Dan rómie fwole swiete w oczóch 
wfiyttich narodow / y obacze wfytkie feóiny šiemiesbác 
mienie Boże 1 ślbotwiem bedec luo Zydówfłi s Jeruzaleme 
w níevoolo 34przowódzony / NTidito bylo (pultofone / 
Tec; ten Étory przesproroFi do nasmowit/bedgc ná począs 
stu výdogá Store m tore fissftálo Cíálam /& habitauit 
in nobis. Jeruzalem ipujžofšone eo mienielo fit / y przys 
fedt tem o Etorym nápíjano: Hic «dificauit Ciuitatem 
meam, & Captiuitatem populi mei reducet: Ten zbue 
Sowat Wiiófto mole / y wiezienie ludu moteqo ebroroz 
Git | tét i$ mie može wiecey nárzebáť Jeremiag: Quomodo 

edet fola Ciuitas, quz erat plena populis;łacta eft qua- Tren: te 
fi vidua.quz erat multiplicata in gentibus : czego potwierz 
036 Dawid : In coriuertendo Dominus captiuitatemSion, Pfalm. 125, 
facti fumus fi cut confolati- © tym tedy Chryftusie DroroP 
mowi ná orudim miey(eu: Rorate Cali defuper > & nu- Ifa: 46. 
bes pluant iuftum. © Étoryim tófże Dawid świśoczy: VE-„P/al : $4 
picasde terra orta eft, & iuftitia de celo profpexit: gosie 
J 2 f éieong 


Romi ve 


Pinkttrzeči Rozmowy 
Gicb mbsicétottlumáécso: Terra mifericordiam, & iuftítie 
tiam germinabinśby Gezebným miloóierosic.d [prówicdlia 
wym sjčálú [ie 5apbité- 


RABIN. 


peus to pravobá bylá / toćby tym fpofobený 
-Chtyftus nie mogł byos Bogiem / ólboxoien 
Prorot prsyocie te tow: Ego Dominus creaui, 
eum, fa pan fEvorsylem go. Sieomožicsiat tlu=" 
tnácza, mowiac: Ego Dominus Creaui te. Ja 
Pan ftwotzyłem čie, N.owpem to Proroctwo 
miółobybyd3 rozu miáne o C ycusie Acolu Pete 
Fim &ory coffasat áby luo Jzróelfki z niewoli 
bytwypugczony/: zóczym Bľiebo ydiemiá táoos 
vvátá (ie / to ift) nietylko: či Etotsy vo niebie / dle 
tes y à Eorsy ma Ziemi byli/5 tego (le wefelilis 
THEOLOOG 
NZmem czego gorfyé Kóbinie/żego nóżywa Bog 
'Wfiworzenitnv (vooim:;/ álbowiem ieśli go misyroa roz 
batieny/ fugo 3 žiemie pocbotsocym/te fie rozumieć ma. 
wedlug národzenia: cztowieczego /ieft iconáb Bogiem / 
wedii obo BofłieY:/ Etora to nárobsenie czlomiceze 
perfonac Bfóby:: Ado tgoté denominata. Cieaturz, 
mie tyl€o predicaturobwiefcza de natura, ále tež. & de 
fuppofitorśi$ Cbryftus: nie. tyltonóture cstomiecsosnáo 
czy ált teš yBofta oras p ofobs25ofto,/. Etorate. dwie 
státurse perfonalirace. fia; ofóbiftośćie fmoie:/ perfonat. 
ofoyi lá tá ofobé ieit Bogiamyzóczym niciosie dL os 


Rábiná z Theológiem, 

ftue byf fimorgeniem / ponieważ mu to nie przynależą 
wedlug Bfoby iego/ lubo to rozumem občináiac náture 
człowiecze | według Ftorcy môže fit iótożtoliwicE mázmáť 
Creatura, Do tego przydóieProrot: Vere tu es Deus 
abfconditus „Deus Ifrael’ Saluator s. Zóprawós vyieftrá 
Bog xáerety/ Bog Tšráclá Zbárvičiel, Co © Cyruśie ros 
3umicé fis nie możciślbomiem lubo co Ola zwyćteffrowielź 
ich /,3 frorych Cyrus trynmphował I mogli gonóżwość p 
quod inillo fuerat Deus; pracéie ieonót niemożemo nim 
tát mowić] stáť go násymáé: veretu esDeusabfconditus, 
Deus Ifrael Saluator. 2f przeto Deusinquo eft Deus; ros 
zumie fie Pan náj Jesus ChryjiuejFtory'o fobiewizwóne 
elicy mowi : Ego & Pater vnumfumus,Ś ego in Patre 
Pater in me eit: Jay D(ieciedno teftemmy/ y ia w ye 
enl Oiiec we mnie iet owie fic Deusabfconditus;ola 
tvjitcia ná fis ostowieczeńitwó| Deuslfrael Saluator:- co 
tlumaczy IES VS,ten bowiem weblug sroiáftemámia 

2Inyeié Góbryehi./, faluabit populum fuum: 


Aryan. 

Ny Ehryftusie pónieieff nóturd Głowieczajide 
toteż y Bofta [tátše y przymioty oboicy nde 
Gury/sóczym tato s ieoncy nótutynazywafieCbry 
ffusfewoczyćielem/tót teš 5 Orugicy bebžie fiwo= 
czen iem/ gdyż nie wiożimy przyczyny/ola ttoreye 
by o» iconey nátucy miał te Oenominácya Stwo= 
tzyčicl /. á oddrugicy nie miał mieć / żeiefł fimoz 
35 THEO- 


Joan : 10, 
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Punkt czwarty Rozmowy 


> LETO G 
Jedzie £onfequencga] úlboriem to preedí catum, 
Now Creator Stworzyćiel / nie fprzečírvia 
fie naturze Boftiey | y Ofobie Chryftujomey / Etora ieft 
Bofta/.przeto befpiecznie moge rzec: Chriftus eft Crea 
tor: leć ata to przdicatum, fiworzenie fprzećiwia fie 
náturse Boftieyy Dfobic Chryftu(owey/Etora ieqDSofa/ 
ślbowiem to pradicatum fiworzemie / przedicatur de fup- 
pofito, Ptorete(t Diuinum, 34czym tóto fis nie HODI mos 
*oić[że Deus eft Creatura, tál też nie gosi fis mowić že 
Chriftus eft Creatura. 
Aryan, 
C žtríšus ieft Człowietiem/ pytam tedy 7 dibo 
ief fewotzony/ álbo nie ieff (tworzony 7 efli 
feft niefšmotzony / to beo$ie wietuifły / sácsym y 
vincseéoy nie imogl/iefli ieft firvorzony/ ro beošie 
Creatura, á žátym nie bylby Bogiem 
EFHEOLOG 
p poieb$ialise to przdicatum obwieficzenieCrean 
tura nietylko concernit naturam Diuinam,ále też fuppo- 
fitum Dfobs Zbofko / 36c39m poniewaśniepodobna ieft/ 


óby Bogbył ftworzeniem / pogotowiwy Cbryftus Erory 
[OU Ofobo Bofta tworzeniem bydš nie mpožcy 


Aryan. > 


Conf wedlug Ciótó ieff poczety / przeto też T 
wedlug duge ieft Fon | bowie in 
n 


+ « 


Rábiná z "Fheolopiem. 
fronólgaicficześc człeta duga / 00. Ftótey fiend- 
zywa człowiet homo rationalis, przeto według 
niey 59tvie fie tež czlovie homo creatura. A i 
Chtyfčus ma dufše fiwotzóna/ przeto możebydż 
nazwany wedlug nicy Chryfčus Creatura. 


THEOLOGS. 


N AB Wiedzieć o Aryśminie/ $c pocstcie y nórodzenie fa 
| V lectie obwiegczenia, Etore ;wyfly obmwiepczóć pocses 
Čie ynárobzenie cziowicEć / leć creatura ponieważ concet- 
nitnietylťo náturs/ óle też y ofobe tora ro Chryjtuśie iefë 
Bofta / przeto nie może concernere Chriftum ; y lubo 
to dugó Chryfiufowó teft Creatura, leć że wefpot 
3 Ciálem icone iyl£o Djobs máia/ á táiet Dog przes 
to nie może byo$ Cbrsitus Creatura Ten tedy Chrys 
ftus nózywa fie / Deus Ifrael Saluator, Bog ^jsrácljet 
Sbáwiciel / co fis rozumieć ma o Żpolftolób / y o tych 
#torzy prc Apoftoiy vmwierzyli mel: á goy mowiprorocj 


labor Egypti ŚĆ negotiacio Æthiopiæ , & Sabaim Viri 


fublimes ad te tranbbunr, & tui erunt. Dźiwowóć fie: 
nie trzebá/ élboroiem Apojfofom wpyteć Sriát ieit po 
dlegiy: Zóczym piebnie látoby prócuiacym w báltvoz 
tbroéltmic mowi:labor Egy ptk negoriacio/Ethiopiz, 
ślbowiem żaden narod nie cá prácoval w bzimodwals 
fiwie /iáťo Egipt) o Etórym czytamy: Ecce. Dominus 
rafcendet fuper'nubem:leuem, Ś ingredietur Egypeum, 
& mouebuntur fimvlachra Egypti á-facie eius, & cor 
Egypti tabefcet in medio eius: Gosie Jeronim swiety 
M. nubem leucm , roznie Cio błogo jlświonev Dásty 
MARY EY,;idnyn éis5oran nástonia luożtiego nie 
obete 


Ifia ryj 
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"PuuRtechvarty Ro zmowy 
Sbćiosone'/ Albo też Chw fufowe/ttores Dudhóćwietego 
stelt poczste: y roficot do Egiptu tego Swiátá/ goźiewpys 
skie bólwochwślitwa potrufyt/caE i$ oni trżey Brolowie 
Ibsogc ná teis zá jš 00 czórtow prsefirzešcní /Etorzy 3 oných 
bówónow Iuosiom relponfa oavoáli / álbo s Prorocwć 
Bólśńmowego zrozumieli Gyná 25o$rgo 1 inf nórod392 
nego ; Orietur Stella ex Iacob, & confurget Viiga de 
Ifrael, & percutiet duces Moab , vaftabitq; omnes filios 
Seth, Ftory miat wpytke moc násť ích żepfowść / 34 pros 
wśosenien Gwiazdy przyśk oo 2Seiblecm y Pobtonili 
Tis Diiedisciu, 
I N. 


RAB 

J Poobyfinypozwoliii Ola.pifinó swietego] Eto- 
tefieptzy tey rozmowienóficy dofyć pobasáe 
doy že UTefyaf prawośiwy/łtotego Chtyftufem 
nózywacie./ narodził fie : Dziwna ieonat rzecz/ 
y tosumem wiepoieta / táfümby pofobemtobyož 
moglo/ gdyg dni wzgledem nótuty w$ierey/Etoe 
xà ift złowiecza/ áni wzgledem 2ogá blovacie 
goże nátute cslowícesa/ dni 3 (ámego 3tacsenia to 
byożmożej cotáE połóznie:t(ie wzgledem nótua 
tyczłowieczcy: dlbowiem náturá człowieczateft 
famá prses fie Bezegúlna./ nieró3Dielona / á táto- 
wa uiemożebyoż tylko perfonata, žáczýMm -nie 
mogt iey wziać Syn 25oy bo Ofobá nie tej 
Communicábilís /Á oótego Yltimate ; offótnieteji 
Pawla: ie wzgledem Cyná5o3ego biota- 
cego né 


Rabina + Tľeologiem, 7 
cego ná fio náture człowieczą / albowiem Ofobá 
4 nátutá Bofta ieff icono rzetelnie/ zóczym iejliby 
ácorá Ofobá vostelá ná (ie człowieczeńftwo / tea 
dyby y inge Vfoby/ponievvafš im nátutá Bofta 
def? (poleczna/ y oo nich fonie Ožteliť Nefltbyć tež 
powicosiat/ že náturá Bofta osieli fle oo Dfoby/ 
tómby muštátá byož Compozycia czego nie pó 
3ivolig / dlbowiem Bog nie teft componibilis* 
Nie wzgledem tef (ámego zľaczenia nátury cslos 
wieczey 3 ofoba Bofta ólbowiem álbo to złączca 
nie ieft Caufati ad Caufam ,dlbo ieff Caufati po. 
fterioris ad Caufatum prius, poniewa ifšey dez 
penoencycyniemóp optoc táfóxocy. fefli tsecsefi] 
żeteft złaczenie/ y dependentia zawifłość/ Caufati 
ad Caufam, toé tótowa tzeczą vof yttie tezy foz 
by vosiely tá fio człowieczeńfEtwó/albówiem ope- 
ra Trinitatis a dextra non funt diuifa: 7jeflizsez 
czej / 3e to zla czenie ieff | Caufati pofterioris ad 
Caufatum prius, to byd mie może/ólbowiem Ver- 
bum było in principio apud Deum , tocolüg wao 
Bey Ewóngeliey/zóczym me mosebyo$Caufatum. 


THEOLOG. Ň 
que pierwey wiośieć / coby to nieroymownoc] y táz Stoť1.3.dijE 
iemnic peine] natury Dofkicy s nátura Eztowieczo | +4 arts 
v Obie »5óftíey Mia śnóczyło + Przeto płacze Żyje 


Punkt czwarty Rozmowy 
to/nicinfego nie teft] tylo relatio dependenti > pones 
panie zówifiości iedney v3ecs Do drugiey /nie mowie áby 
tá relácya y bependencia byłó pofpolita | iAtowa fie náse. 
buic Caufatiad Caufam, á[bo Caufati pofteriorisad Cau- 
fatum priùs , táťše nie teft tótowa dependentia Etora ze 
wnstrznośći nátur polôs30nychl Etóre zowie Pbilofopbo z 
wie intrinfecus adueniens, táťows iet mizozy Dycem y 
Synem / śle ieft dependencia y relácya /Etora sowia Chez 
elogowie dif guiparentice, ola tego że nie ief icdnoftáyna 
in vtróq; extremo, iség left misdzy 2óogiem é ftworzca 
niem/ ślbowiem w ftworzeniu teft rzetelna / lecz w Boz 
gu nie máf tey vzctelnie/ śle tylto wedlug rosfadtu/ y roz 
3umn/se go nássmamy CreatorStworzyćiel/ s lubo to trus 
bno táťowe relácia dependentiz opí(áé / možem ionit 
iśtinitolwiet (pofobem przyrownóć ta do Subiectum € 
accidens, bo podmiotu y prssmíotis / ślbowiem prsymiot 
drvoráto pochop fivoy ma oo fubiectum : VYaprzobd in- 
formantis ad informatum, Orugi vt pofterioris natura- 
liter ad prius: Vláprzyklad/Siláná ieit fubiectum pode 
miot ólbo podłogź / albedo bialosé / teft accidens, to 
accidens białość / brvoistí ma pochop / álbo zówifłość 
do sčiány pierwgy informantis ad informatum, że tę biaz 
To czyni/ drugi pofterioris naturaliter ad prius, álboriem 
éláná táto (ubiečtum , ieft pierwBa ániželi accidens, 
to e(t tółitolmwiee Eolor / 4 tá! accidens dependuje oo 
$tiáng- isto pofterius 4 priori. iermfa dependencia ín 
formantis poťáznie niedboftonálosé Olę obmiennosči/ lecs 
motora Depentdencia /5soney micooftonáloód nie ma /roz 
31ocssvef y tedy icons ob Orugiey / brpendencio nátury [ue 
diey do Bfoby OSoftiey beśpiecznie przyrownść moa 
żem / oo tey Etora ieft pofteriorís ad prius, 
Powtore maf wicosiet / $c tt żadnego (przećlwotefią 
: five 


Rabina x Tbeolągiem « 

firoś w Ofobie Boftieywiemóg / dla ťrorenoby nie mogté 
nátury luosbicy ná fie przyioć / y one Sfobe [more perío» 
nare wojobić / gdyg tu nie tożie zátym áby Dfobá Hofte 
bytć compofita ztożoma / álbo $cby bylá ín potentia, 00 
nátury ludztiey / ćlbo teš frocona / gdy oo táEorey 
Oependcncicy nie potrzebówie więccy/ tylko žeby ren Etory 
tábome bcpemoericie terminareomíal to czymby to wytge 
nóć mogt iśto Syn Bosy Etory nie ie dependens fwos 
te Ojobijčosčia / może te dependencia nátury czleczeg 
perfonare wofobic. : 

Potrzećie maf wiedśicć/i3 infa left rócia/ola Etóreg 
wéturá intellectualis ieft fezegulita y nierożdśielrza [ albos 
volený táto nátuté 00 Dfoby rośna icjE] táb te$aliam ha« 
bet fingularítatem posegultość| é fingalarítate Perlonae 
v Pezegulnośći Ofoby /ślbowić lubo to náturá teft feses 
gulna/ śle niese wpytkim/ślbowiem iefcze in illo prior eft 
apta Perfonarí: fezegulność sé6 dy (obifta feft ze wgyrtimi 
tat ij żadney dependiciey nie ma] ále tefb oftatnia/ Etos 
va fie ftónowi per negationem dependentíz, niety[£o 
actualis, ćleteż aptitudinalis, przeto naturá człowieczę 
inillo priori byté Fozegulnaliaťo powiedźiat Dómefcenus 
świsty / że Verbum Diuinum affumpfit naturam huma- 
mam inathomo> Étebyby miebyłć preuenta 4 Perfona 
Diuina, vprscosona ob Ofoby 25officy / tcoyby bytá Per- 
fonata fivoie włafita dY(obo, 

Deeswarte / náture Bofta stocsono 3 natura [use 
ol nic ingegonie ief£tslÉo Orobo Bofta / Ftora 90 wie 
Eo ieit Wfobe natury Bofłtey / byo$ ofobo wzgledem 
nécorg clomiccsey wczóśie/co nic nienárufša prsyitoynos 
Séi Do fficy /s owfem ztad ma mielle [vois przytogność/ 
filboroiem idto Bog 00 wiekow ieffi bobry /y nie nárufá 
pis Dobroci fivojey/ $i uA przyczynę Dobročí pud 

2 


7% 


Di /— 
Bouauens 
3edist 1. q.1, 
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Punkt czwarty Rozmowy 
ney w czóśiej lubo co tá dobroć fiworsona Oślebo teft póz. 
Oleyga 140 Dobroč wietuifto: TAE też Syn Boży | lubo 
ieft wietwifty y Ooftonśty stad nie ponosi żadney nieprzya 
fioynośći/ gdy tet Dfoba náturg fiworzoney w csáóic,. 
GótielitoBogżaoney obmióny y nieboftonétoóct nie poa 
nosi praes to [ že nie bytofiy ob wiekow fimo rzecze frooa 
rsńiacym / 6 potym, wczóśie Guworzyćielene | tylo w fáa 
mym: fłwoszeniy oOmiantó fie nóydwiel tb 60 Syn Boży/ 
przeto że priedry mnie byt. szłowiekieni ob wiefowy á pos 
tym w czóśie sítal fia czlowiekiem / żadney odmiány y 
niedoftonólośćinie ponośi/tylEo wfómey mótwyzeludstiey.. 
Táto Bog / Etory ieff in Creatura per elfentiam, prefene 
siam, & per potentiam,  przećfe iebniúť A nullo depen- 
det, téPte$ y Syn Boży lubo to ieff inhomine per vníoe- 
nem, nie iośie zátym áby dependovosť od oztowiekó/śle y 
otvfem cztowiek dependet ob niego / Etore Dependencia 
enofobo fivofoterminat & perfonat. Tót teby to slecses 
nienie nieoymuie przyftognośći Ofobie Bofkiey/y ovens: 
trzebá Bogu rfytko prsypifác | co tyl£o nie ima tóicy boa 
fłonótośći: y to dhčial AnyotGśbryci voyrátié przy Zwiós 
owóniu (twoim / onemi Głowy mowiec bo Dánnys 
on erit impoflibile apud Deum omne Verbum, á[boa 
wiem Bog wiecey może vozyniť 4 niżeli cztowiet wynoz 
twić/ á iebnáť człowie: możewierzyć/y mowić że fis Chrys 
(ius národšii > toć Bog (néoniey to możevczynić/ ióto y 
vozyniť. Do tego wiacey Bog može wczynić ánfseli cleft 
prosiť wedlyg Dévolá éwistego : Deus qui poteft face. 
refemper fuperabundanter quam petimus, aut intelligi- 
mus, śle prosić mošemyy fómo r3eczo prośllifiny : Emite 
tc Agnum Domine Dominatorem tetra, przeto. Bog: 
mogt te venit y vesynit, | 
Bóczym. Fico moveig Róbinie / že náturá: estowiea: 
BA: 


Rábiná z Tbeolązient.. 
«sa fimá pràts fis isff Bcsegulna nierosošielna /4pogotos 
win Q[obifta/sácsym nie moglá byos wiste dla fiuinydh 
przyczyń. zwy miónowśnyh + Obpomiádam że to mie 
może bydź co mowig / élbovoiem náturá / lubo to teft fé» 
má przez fis gezegulna. / lednáť przećienieoftótnie / álboz 
wiem ieft in aptitudine Perfonarí włófna ©fobe /ftoro 
Bo vprzedśii een. Boży / prsyofobit ie. Ofobe fivotor 
2 gdy mowig wzgldem 25086 to bybs mose / ola tego że 
ieft icono 3 Dfobo Bofta / 3ácsym muálályby náfšepié 
nicftufnostt rosvoyg miénománe. 3 ná to odpomwiádami še 
boísénáétgm/5e Vfóbá tym fit rośni oo nátury Bofłicy/że 
máturé Bofta teft Communicabilis (pofecsnalélbo fpotue 
(oca. 5. infymi Bfobámi | lecz Ofobá Hofa- (eft incom- 
municabilis, (potto 3ingemi mie málaca / 6 że teft inde- 
pendens, y fufficiens, tedy ©fobiftośćie fimwoię-wiafira 
możejiśtoB y tát ieft/ przyofobiść nótura czlecza. A goy 
przydśleg że śni wzgledem fámego slocseria to bybs mio» 
že: Oopówińdam ná to / že tá propozycia feft fora 
tátoby wpelóta dependencias nie była infia tyllo Caufati 
ad Caufanr, vel Caufati poftetioris, ad Caufatum prius, 
ślbowiem nóyduie fis inga Ecora. nic iet iftotna/ úle tyla 
£o wzgledem Ofóby/ ob Étores OepenOwie/y tá fufficit, áby 
nátura luos£a w tey fwoiey oepenbenciey ad Perfonam;lue 
bo Propria álbo też do Gfoby »ofticy féntet: fivoy máta 
46 fozegulności / y oftátniey mierośdzielnośći / co miewa 
60 wiafey Ofoby / é dálebo wiecey y boffonóles nám 
ró ostowiecza w Cbryjtusie Pánu! to m eo Ofoby 
Bofłiey, 
RAB 


I N. 
NW Jecey odległy iefEStworzyćiel 60 fEwórzeć 
nia! ówżeliowie rzeczy (obit prsectvene/ ál- 
JE boe 


Punkt czwarty Rozmowy 
bowiem wpytkie czeczy przeciwne idfo albuia Sz 
nigrum, biale y Czatrtej in vno genere mogą byos 
sómEnione / y fo/ lecz Bog nie może byos w3za= 
onym pezdycónenćie sámfniony : Poniewag 
album nie moše byo$ nigrum, Pogótowiy Bog 
nie mose byos człowiekiem. 


THEOLOG. 


LY r Nó tó/że rzeczy Owie prsectvone/ nie dľa 
tego fo misosy fobo przečívone / áby nie miáty byo$ 
slobo mwefpot inaliguo genere, iáťo album & nigrum 
biąłe y Czarne fo / in genere qualitatis , śle fa przećddwne 
5 nátury footey włafieg! tát iż icono nie może być drugtúria 
goyf im to formaliterrepugnat > Mogo tednót obore bsos 
in aliquo genere „tom powiedśigł : Tátotvey repugrtóna 
[20] fprsectvorenftvoé nic widze miedzy státuro Bojko /v 
€5lovotecso/ élbowióm tu 2508 nieobróca fic w czfosviebýy 
áni też cziówici w Bogó/ óleobieowie náturse fóme pises 
fis bedac pod icone Ofoba Syné Beścgo/ exiftunt, 
RABIN. 
My náturámi/ Ftore fie 3foba łacza / ma 
byoż proporcia: lecz mieozy nátura Bofba/ 
y złowieczą žadney ptoporctey níimág: Przez 
fo nie tefš rzecz podobna / dby miedzy nimi bylo 
złaczenie w iedney ofobie, s 
THEOLOG. 
i Pras 


Rabina z Tleologiem. 


THEOLOG. 

p teft] še tu proporciey niemág w pomierzeniu 

wieltośći / ślbowiem náturé Bofia icft nieftonczoa 
na / lecz może byos infa proporcya/ Ecore zowieny pro- 
portio ordinis , Ftoraiejt misosy fiworzeniem rożumnyny 
6 Bogiem / tym femym | żetejć wyobrażeniem Bożym / 
Há to émorsonym/vt ordinetur ad ipfum immediate ; & 
ruatur illo. 


RABIN. 
Ncarnari, tóieff Wéielié fie / eft pati boleć / lecz 
Slowo Boże nie może boleć | Ážátym dui teg 
Waielić (ie mogło. 
THE OLÓG. 


© Rowo Incarnari,YOCielić fie/nie bierze fre tu rofaćnie 

pro incarnari, śle jie bierze pro vniri affumi, 3é 
3lacsenie y 5a vosit£ie tego nic przypifirymy Stowu Boa 
Semu [ éle nóturze ludzťicg, tora ieft złocona y tvii 
$0 Siowś przedwieciego, 


RABIN. 


Nee Hora if A &us purus& fimplex itie moz 

że tego éietpicé / oby nátura druga miálá 
byo$ componibilis, zEłdodtaca fie 3 Hla/ záczym 
Slowo prsebwiecsic/Etore ieft Actus purus & 
fimplex; nie może byvs 3lacsoue Z iótuto. czloz 
WEZ THE- 


Rábiná «T beo logiem. 
THEOLOG. 
HE) WE: tożnień ief misdzy Termitómi | Vnio 82 
A compofitio,sleczenie y (Elébánie/ álbomiem Com- 
| politio , wie może byos tylko duorum, conuenientium 
| adConftítutionem tertij,ióbo teft ConuenientiaCozporis 
| &animz , Cité y bufe ná pofšánovotenie cztowiefć /3 
id miedzy temi Omicmá częfikómi / icono wsgtsbem druz 
| giego / ma fis táto #Váterya / á Orugie (Eo formá | z 
| szym ponosi niebofkorátosť : lecs vnio zleczenie /álbo 
|| przyloczenie môže byos owuch nótur/ beż żadiicy compos 
| Byciey zloženia / y bes poftśnowienia ttscéíego | ióEo mae 
śmy © przyloczeniuatótnry cztowieczey do nátury Bo ftiegr 
| śńczym nie tośie tá Eonfequetcia misozý nóture offe / 
% człowiecze / ief£ vnio: Ergo <ompofitio, non valer. 
jid, Fróprzytlao | wioślmy vo przytoczeniu plomieniś 
M Stoteczego oo Brzyftalu /34rázom fioro Ersyfitatbywa 
LH ošwkcony/y ob promienić prseniéniony /tém bywa staz 
a czule promienić ztrzygtałem, bes żśonego obmicnienia 
T w promieniu! ále tylko vo Erzyftale + tymże fpofobem ( y 
nt owfem ooffonéleg różumieć mamy o náturse cziowiem 
li 63€ / 00 Ofoby Bofłiey vosietev, 
| Llic zówódśitu ná potwierdzenie tey prawdy pr3spos 
| Zah: 3. mnicé /co roro motis Erofiendit mihilefum Sacer. 
Ji dotem magnum , ftantem coram Angelo Domini, & 
| Sathan ftabat à dextris efus, vr aduerfaretur ef, feros 
i nim éroisty / różumie to Droroctmo 9 Chryftyśie / 9 Étos 
H Pfd::£9. rymnépiféno + Tu es acerdos ín eternum , fecundum 
erdinem Melchifedech,Ty ieffeś Bópióń ná totcti / wes 
| plug Ponobbo elchifedechowego) ftantem coram An« 
"AMI elo omíni/ftofacego prsco 2inyotempégfeim/ féfoby 
i | | Žissotem KO pobásulac | o Etorýti pífino éyoistc mowie 


i 


bind z Thčoloztem, > St 
Magni coniilij Angelis. Vielkicko výdášeiia Any6t g Tie ro. 
Sachan ftabat à dextris eius , vt aduerfaretut čí : &sátatt 
ftat przy bou iego/4byffe mu fprzečítvil! ślbowiem Eufšoz 
ny byl vvfelátim [pofobem od niego bez grzechu z Ductus 
eftlefus in defertum a Spiritu , vttenraretur a Diabolo: 
Séprotoábsony był Jezus né pufczo 00 3Dircbá / to teft 
Bózego/ áby był Eufony o6 Dyabtá: Et dixit Dominus 
ad Sathan : Increper Dominus ín te Sathan : X szcEi pare 
do Sátáné; niech Dan przez śle árie Bátánie : ZJáťoby 
owsy Dérroro byto! dlbotwiem Dółec y Svit eft ásan: 
weding onych flow: Dixit Dominus Domino meo; fede P/al: 109e 
aDextxis meis : Ryekí pan éns mem] sied má právo 
cy imoicy. pan o drugim Pźnie mówi / nie żeby Dai ten 
Etoty mowi ztstóć nie mógl/śle wedlugieoności náturg/ 
gdy reden motet/ tedy y ton mówi: Qui enim videt Fili- 
umu videt & Patrem + ślbowiemtto widi Syńć | widśi y 
Qycd, Increpet Dominus inte „ qui elegit. Hierufalem : 
Pliecbay Lite przez cie Dani Etory (obie obral Jerufalem/ 
tò teft Rośćiol póńftt/ Etory poFoy vpdtruie > élbovotein 
TEMO fumóczy fie Vilio pacis: Widzenie potoür, 
orris autem de igne erutus : pócboonías ognić voyrmás 
ną, ólbowiem ognieri tego świótź nie byl opalony /y w 
niwczym nienéru bony / 3Ee0 y IYYoyse wioślał Erzat ges 
rétacy Etóry fie palić nie mogi: Er Iefus erat indutus ve- 
ftibus fordidis:"fcsus byt przycoślany plugźwemi (úťniáz 
mú/álboxviemlubo grzechaiie miał/ pro nobispećcztum 
factus eft; Ola nas sfiaf fle grzechem > Chriftus redemir 44G«t: 3. 
nos de maledicto legis, factus eft pro nobis maledi- 
tum: Cbre(fue odkupit tas 00 przeflctwś Zatonnego/ 
s féat fit. ola nas prsehlactrvom, A uferte fordida veftiitens ` 
taab eo, wá ten-cxós biedy grzechy náfe satéositi Er pofue- 
rint Cydarim mundam dj caput eius, R włożyli yo 
rs czyż 


Matt: 4.. 


O O 
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Punkt czwarty Rozmowy 
tt eseffo ná glotoe tego /Ecora fie rozumie ówistioot Boe 
fticgo mótejtatu. 
RABIN. 


© proroctwo rozumiéfis ma nic o Cbiyftus 

i- śiejóle o Jezusit Synu fofebecbowym/Etoi y 
Ola pizeftepfwó Satonmgo- był frofowdnyca 
J5ogá bes Bitáná/ Erory ieftaceufaror fratrúm fu- 
orum ,ftóngł mu po ptdwey tece/ aby fFarżył nañ 
Ola tego że wžial ione zobeego narodu / å żebył 
indutus veľtibus. fordidis y to fie tosumtcé ma O 
Statżenftwie sátasáirym w fkitym Safoni álbo 
też 0 gezechách tego/dlbo dla grzechów luoztich / 
3 ftorych potym byt bes Anystow / 3 tofFasánta 
Dásttie? soostány/á w Świetne füEnie przyorány 
y £joica to tfe Tea ná głowie pizyczdobid= 
ny, Tego potwierdzam nafłępniacemi fłowy/ 
gosie przyddle Prorofr & Angelus Domini tta- 
bat, & conieftabatur Angelus Domini ad lelum 
dicens: Hac dicit Dominus exercituum: Si tn 
vijs meis. ambulaueris, & mandata meacuftodie- 
ns. &c. y Anyot Póńfk fłał/ y osmiaocsal (ie 
2inyot Danftioo Jesu fa mówiac: To mowi pos 
saftepow, "Jeśli orogámi memi chodzic best. ff 
y pesyFasánta mego bedig przefštzegal, 2€, Eroa 
te fłówó fłużyć nić moga Chtyftofowi Pánu, 
Poz 


Rábiná  Tbeolągiem: ; 83 
poniewaf tefš Bogiem / žáczym przyłasónia 3a 
Diego nic potesebuie. 


THEOLOG. 


M AB woicosict / že to wfytko séiaga fis 6o Cbryftufé 
3bétoiéielá/ co Lécrio poznóć mosef/goygo opátroz | | 
Teác bedžiefš / formam ferui bióracego ns fie/ Et cum Philip :2« 
diues fuerivpauper pro nobís factus eft, bywfy bogótynę 
sftat fis tla nae vbogim / y Wedlug nátury iego toro 
wlot né fis : te (lom śćiegńie fit 00 nas / áby[iny icgo 
proyFisoem żyli. Do tego pifino święte ile rázy wfpoz 
mina. Jezufć Gyné Jojedechowego / zówfe priýdňie 
imie Dycowftiej á cu ná tym miey(cu nie wfpomina mise 
nik dycowftiego / tylEo fómego Jesufé  y nic. bes.táies 
mitice | ślbowiem nie miat Oycá nó.3iemt. Cen tedy Zbóę 2: Cor:8. 
wićlef iudicabit Domum Dei weding Row Apoftolftichi 
Chriftus autem ficut Filius fuper domum eius, Cbryftus 
pan táto Syn Boży nád domem Bożym, ydo Thymos E 
teufšá mówi: SÍ tardauero ve (čias > quomodo debeas in © Tim 3, 
domo Dei conuerfart: Jefli omieftem ábyó wiebáiať liáz 
fo w domu Żożym fprámoráét fit maf | to iet w Aoz 
śćiele ©>ożym / y nietylko bsdźie (absit bom Boży / śle 
teš y przyśtontiiego / wedlug onych flow; Adorate Do- Pfal: 28. 
minumin atrio fancto eius. Chwalcie Dónć w tego przys 
śióntu świstym, y nádrugim mieyfcu : Deus ftetit in Pfal : 91e 
Synagoga Deorum , in medío autem Deos dijudicat: 
Bog fténot w Bośnicy Bogow / to ief swietych / y we 
$rsobfu świetych rofpórzod3a / tednych czyniac Droros 
Bámi] drugich Apoftotómi / drugid) Dottorómi, č. y 
Pr3yOśle Droroť/ Audi lefu Sacerdos magne, tu & ami- 
gituiqui habitant coramte: Ty eft | flucbay Jezu Rés 

£2 pianie 


Zach: 6. 


Punkt czwarty Rozmowy 
płónie wiejEt/ ty y prayiaciele wor; to left vcsnionie two 
élborotem [zm ich tóć nássma mówiac; Iam non eftis ho- 
fpites X aduenz, fed domeftici & amici Dei, 


RABIN. | 
p?rivsg fie to o Cryffusie rozumie / ná coż | 
* przyddie Prorot: Ecce cnim ego adducam fer- | 
uum meum orientem , quia ecce lapis quem dedi | 
coram lefu,fuper lapidemvnum feptem oculi funt. 
Ecce go celabo fculpturam eius , & auferam ini- | 
quitątemterre illius in dievna. &c. Oto albo | 
wienia pirzywiodę fługe mego wfchodzącego Y 
dlbowiem oto łómień/ Ftotym położył przed Jez 
zufem/nó iconym Eómientu áicom óczow fo. Oto 
Va sdFeyio vyforánie igo / y obbale nieprawość 
Siemieiego nia iebiego. ré. : 


THEOLOG. | 


B= bobrse wedlug rożnego rozumienie / 4 tośnych 
przymiotów Oriens lapis, Sacerdos magnus,Cbryftus 
Pan uózwśc fis może: CTóżywa fic Oriens ná wielu mieyź 
faách pifmá świtego. Ecce Vir Oriensnomen eius, Orie- 


Malach: 4, tur vobistimentibus nomen meum Soliuftcie , & fani. | 
Nam: 24. (aS fü pennisejus: YOzniożie wan boiecym fis. imieniá 


Luc: te 
Epbef : 2. 


moiego Ronce fprówiedliwośći / v soromie ná (er Diá 
iego, Orietur Stellacx lacob,& Homo ex nit 
dzie guiiajbé3 Jótybź / v Czlomicb 3 Jsnóchć petvifcera 
mifericoxdige Deinoftri, "godai oc Origne % 
alto: 


Rabina Z Theologiem. 8% 
alto: Drses mnetrsnoáci miłośierośia Dogs nafego/prse 
kore nao nówiedźii wychodzoc 3 wyfoboočí, Kidsywa fie. EAJ tae 
S. wómieniem narośnym / élbovoiem divá narody vo teg + Petr: ze 
Orio doc3y / y dwie séisme w ieden bom ftánomi, Ten ále Pfal iiie 
bowiem niemicezecymiefi Fámieniem wosgorgenia/ © Eton 
tym. mowi pifiuo: quem reprobaucrunt ædificanteshie 

actus'eft in caput anguli, Ftory odrzucili bubuiecy (. ter 
fiasftat Bómieniem narośnym, A Dominofačtumeft 
iftud, & eft mirabile in oculis noftris: (6 250gá fisco 
:Sié10/v cft onem vo ocsócb néfvcbs tá tym. Eómieniu 
óicom ecyom (c(t to teft Siom Dároto Ducha świstego 
e ttorych proro£ mowi > Egredietur Virga de tadíce lef- 
Íc;& flos de radiceeius afcendet, X requiefcer fuper eum 
Spiritus Domini, Spiritus Sapícntia & intelligentia, 
Spiritus confilij & fortitudinis, Spiritus fcientie & pic- 
tatís,& implebit eum Spiritus timoris Dei: Vyntdšieros 
sgó s Eorseniá jeffego / y Ewiót3 tórzeniń icgo wyftepil 
y- budzie odpocsywal ná nim Duch pánftr / Duch miedroz 
śći yrozumienia / Duch porády y potešnoséi/ Duch vmies 
istos y. pobosrrosct/ y nópelni go Duch boiśźni Božeye 
A goy przydsie prorot; Ecceego celabo fculpturam eius: 
Dto ia zótryie ryjfowónie ieggo z po ZydOwWfkU czytamy Ph«- 
tacha aperruram eius, ©tworzenielego s láťoby rzek: tut 
Fómień gwozd3ióm Krzyżówymiy YOloosnio Zodnievýko 
sránie vonwor3e/ & auferam iniquitatem terra, oddale 
mieprówośćziemiejto ie praes śmierć ie“/ in die vna; bnié 
dconego / © Étorym.onin czytamy + Hoc dies quam fecit 
Dominus,exultemusX letemur in ea.In die illa dicít Do 
minus; vocabit viramícit fuumfubter vincam & ficum: 
Dniś onego/mowi Pań /3d30wieme$ przyiaćielń finor 
łego bo winnice / v Drzew Sigowyd / o Ftoreg mowt 
fEwénaclia.: Ego fum vitis , iaiefteww tyłóćichj GC fubter 
4. 3 ficum, 


Ifaie n. 


Tor: ss. 


fat : 19. 


Hier: s. 
Bjal: 31. 


Punkt czwarty Rozmowy 
ficum ; tó teft] Duché Świetego bic ftobfidb sáska 
loci vo wietutjtympotoiu S0poczywśie . Potwierdza tego 
tenże Drorot : Ecce Rexvenit ŚĆ tibi iuftus & Saluator, 
ipfe pauper, ŚĆ afcendensfuper afinam 8€ fuper pulum fi- 
liumafinzs Oto Arol prziędgie tobie fprówiedliwy y Zbás 
wićiel / lubo vbogi /y wśledzie ná oślice / y né ośle, Tu 
przypór; fie wissoomi Chryfiujowemu 3trympbemoo 
etufalem/ ná oślicy y ng oślećiu 9bébmé narody zit ds 
czece Syoowefft y Doginjtil s Etorych pierwfy národ 
€izptie Satoni právo nosi / táto w Ráncellárycý Apos 
fiolftiey csstamy : Necnos „ nec Patres noftri potuerunt 
portare graue legisiugum: Ani my éni Oycowie nógy 
mogliozwigóć čispčie 3a&onu idrzmo. A Pátve 6, pífez 
Stare, & nolite iterum iugo feruitutis. contineri;Stoyćje/ 
á nie wdawayćie fis brugíraž poo tśrzmo niewoli, x 
prsyoste Proroť: Etdifperdam quadrigam de Ephraim, 
ŚĆ equum de Hierufalem. Ste, y rofprofe póczworne 
3 Zpbrátm / y bonis 3 Jeruzalem, 16, © tych poojtvore 
Web czytamy : Hi incuribus & hi in equis, nos autem 
in nomine Domini inuocabímus : Jedni ná woślech Orua 
b5y Ponno / my iebnáť imienia Póńftiego wsywamy, 
Equus qui difperditur de Hierufalem, cen znáciy wedlug 
Bieremiafić ProroFá | tych Etorsy w zbytkóch y m wgetez 
szeliftwóch żywot fivoy prowódśili / o Etorych czytamy s 
Nolite fieri ficut equus & mulus. Sc. y prssdáte Drorofe 
Et loquetur ‘pacem: in gentibus, & poteftas eius d mari 
víq; ad mare : ybedźie nowi poboy w natobád, / ý moc 

iego ob Wotzá "bo 10136 / ten to teft Jezus | Zbávičicl 

nóB / przy Etorego Ciórodzeniu Anyototoie Opomiedšielé 
potoy, Gloriain exelfis Deo, & interra pax hominibus, 
© nim 7sátaf Proroť Ná píját : Ipfe erit expectatio gen- 
pium , On bsośle oczckiwónieną narodow, y ná orugim 

" mic g 


Rábiná e "T heohoiem. 

miey feu / fuper ipfum gentes fperabunt , có nie ma byd 

sożumieńo per Alegoriam, śle prárodšívvie wedlug onych 
fow w pfsLnie wzoryne/ tory vefyteť ieft  €bry;cüéie 
nśpifóny, Pofiula à me X dabo tibi genres hæreditatem 
tuam. Xe. yprzydśte Proro£ t Tu quoque ín fanguine 
"Teftamenti tui emififti vinctos tuos e lacu,in quo non cft 
aqua : Przeto ty wefrwi Teftómentw twoolcgo vysroolie 
Us wieżątow/ 3 octir gôšie wody niemáfir édlbowicm froz 
ro Dog wpedhmocny opowreostétSyonouil y jcrusatem 
$c mial przyść Do ních Arol poforny, siedzac ná Délicy) 
yníofliéus / y mociego miálá bydž ob !1;or3 DO OBAJ: 
śpoftrofe czyni do famego Chryjtuja/ © Ecorym to Pros 
roctwo bylo Tu quoque m fanguine tefłamenti tui emi” 
fifti vinctos tuos ‘de lacu, in quo nomett aqua , to ieff 

Erwig meti twoiey; tych & ors bylisstesymünt: wot bids 

niid piEiIngcb,re Ecorycb niemśf wody mdoóierotia 4 
śniżadnego ochłodzenia / tyś jtvolo Dobročie onych wys 
bstbi o tey táťše Frwt ceftámentowcy y fam Chryjtus 
pań mete [vooie przypieopowisośtac DO vesniom fivoic 
mowil: ^ Accipite & bibite cx hoc omnes, hic ett enim 
Calix teftamenti in fanguine meo:YOc&tie y piyćre 5 tege 
fi fevr'álboroiem to ieft Ríclich teffómencu ze Privie moz 

&3:á cit map oojtétni dowod YOGelenia Cpry(iv[esecgos 


RABTN. 


W Istá Rdtholicta wyčiaga/ze Chryftus ieft 

Bog prawożiwy / idto mogt byos com- 
præhenfus-invtero Virginis Mariæ, poiiiavat 
cft 1icom prahení: bilis: 
z THE- 


Pankt'ezwarty Rozmowy 


THEOL OG. 
ME wicbźieć Rabinie / že Bog nie teft má miesfcu. / 9 
mie potrzebnie go tébomwym [pofobem/ to teft circum- 
fcriptiue idto my y infe Ciótć potrzebuícmy/ lbowienz 
Bog Ľtory teff purifimus actus , ddlcti jeft 60 tótowe 
otreślenia/ úle (ua prfentiateft ná ťášdym micyfcu/iáEo. 
mámy przytlao podobny choćiaf nic we wBytkim oflofia 
«u/Etore w fobie bzdoc oťicm ftworsonym ogérnione byť 
nie może/iednót promieniem frootmittory táto fofice efé. 
forotie/ tét on ob foncé fieroto fie wypugcza | é przećie 
in puncto per modum Pyramidis od obć fiworzonego 
przyietybywa: Tož o Żoftwie lubo nie rowno mowić 
moácim | Etore fámo. ro fobie ieft nieogórnione / iedriáť bes, 
nórupenia óicbíc y 25oftroá fmoiegó/ Syn przedwieczny 
iábo promiej/ iśtoby in puncto » teczy fiss cziowieczcije 
fwan Drugi przyklad. mafi o Sigurse obrogicy I tora, 
w fobie teft bes Eoneá / á prsečie iednót / gdy io poftémig 
né rowninic in puncto dotyta fie. siemie. Táťše lubo to 
Bofiwo ieft. nieftoncsone /to tey iconáë tóiemnicy VOčíca 
Venio, Sýná Bożego 1ocsy fis Bofiwo z nátuve człowiee 
sze in punto Do tego maf wiedzieć że vo tey tólemmicy, 
Wéielenig Bożego /_nie eft comprschenfio vnius natus, 
ræ ab alia, sle tylEo eft vnio vel affumptío , y fo to ternis 
ny rośrte misosy fobe/ ślbowiem comprahiendcre eft ali- 
1 ínfecontínere, lecz vnire & afľumere eft depen- 
entia alicuius dependentis terminari, iáfo fit tuyo 
nie /že néturá czfowiecza. haber dependentiam ad Perlo 
nam quz terminat huiusmodi eius dependentiam ofobiz 
fiośćia. fivoto / tábiš bicbyby pie bylé vprsebona od Gw: 
by Bofłtey/ 3épratobe fiore ofobilčoséia (táláby fis Pers 
fre / 6 tat náturá Bofla toczy fis s náturo imr 
ine 


Rabiná z Tbeolągiem. 

fine comprahenfione vnius ab alia. Ase mówi iétofby 
in vtero , poniewa nie byť comprahenfus  Boposviáz 
bam/ że Syn Boży nie vočieliť fis w żywoćie Pánny Cae 
świstfey žeby mist opufcsáé ná ten zóp vo niebic mies 
feel śle oras byl y w żywocie / pro niebie / y wpedy pet 
potentiam,cflentiám & prafeńtiam,ieto pod czás śmiere 
éi /lubo isto cztowie: omórt/ Żofiwo sedák tego bylo 
przy dugy /goy pićtfo burzyt / y práy Ciele w.grobie nie 

doc ogźrnione piekfem áni grobem / tábše éni $yrooteng 
pánienjtim wedlug onyd Roro Dewioowych/ Si alcenz 
dero in Caelum tu illic es» fi defcendero in infernum 
ades. Mf:sdy Żoyć nayosicB I y w niebie/ yw piekle / 9 
ná świecie / y w żywocie Ppóniefiftim, Csemuf 5 že teft 
nieogórniony / przeto Róbinie / przećiwnym (pofobetir 
miałbyś érguntentoroéc mowiac: poczet fiew żywocie 
Ppánienftim! Ergo eft iacomprzhcńfbilis, ślbowiez 
gdyby był comprakhenfibilis ie môgiby, by03 w ywoż 


„čie Pánienítím / &$by niebo opuščil. 


RABIN. 
Bad wiemy/że Cbryftue ift Bogiem / iefli 
vzeczečiej že Ola tego że wfttzegał pmattych 7 
pzorawiał chorých) y wost flepym przywtaż 
cał / toć takim |pofobem y ZElišeufš bedzie 2502 
gian / tory £uoá czynił, 
THEOLOG. 


Vbo to £ubé 25ogu fámemu przynależo | przećis nie 
Ola tetto reft Dogiemi ślbowiem żeiefi Bogiem | Cu? 
dá czyni/ nie (este zátym/ że Cubs czyni | przeto teft 2507 
7 m Hiem? 


Sö 


Punkt czwarty Rôzmowy 
tiiemigbyB. Hóćiagby ich nie csynit | álborofem o tego" 
nie teft przymuforny ponictva ad extra libere agit moe 
ti Dawid / y choćiafby y świśtó nie fiworzył/ przećitby 
On byl Bogiem / zóczym nic Dobrze śrgumeńtuief, Jeff 
tedy Bogiem CHryfius Van / dla tego / że nóturo tego 
cztowiecza ieft Dfobifta © [obo Bože / y nie ma infey] 
tylEo te Bfobe Sojka, Do tego wielka rośnicś (eft mis 
dzy Cudómi świityd / 4 Cudátni Chryfiufowenii / álbos 
wiem oni nie fwotę mocą: Cudi ezenilé / y czynią j ito 
Mosze /bo Étorego Bog mowił : Ego te hodie conftj. 
tuo Deum Pharaonis. 3. ccs Chryftus pon moce fiveio 
wiafito táto Bog Cudá czynił, 


RABIN. 

(Čženu Chtyftus nie podať zórąz Ficby ptzya 

Beo ná świdt prámá y Ceremony / úle 6 
ttsyosieftego rotu národsenia ftvigo poczał ftáz 
nowić Ewángelie/ y prówo ftvoie z Sáprawos 
goyby to był vczynił/nie byłóbyćyecezyg yniesgoz 
bá miedzy Cbrscéciany / Y dobrzeby go nózwał 
Jsólaf Drotot: Pater futuri Íxculi, Princeps pa- 
Cisporniewoef tego nie vesynit / tedy Cbescééiánie 
3goo5ic fie miaozy [obo nie beda mogli / y woyná 
nigdy uicoftónte. , : 


TH.EOLOcG. - 
éfuicg fis widze © Cbrscótióny / ftorzy 3obopoľnie 
1; Crocs Przenaswistpa/ y Synńprzedwieczega is Klee 
L onego 


Babiná z Fbeolqgietn. "ROR 
loneo Chryftufź Dáná / 3 pPrzeczyjtey Pámty Várobios 
nego / dla grzechow náfydh Cerzyżówóneg o wyżnawóe 
tel lubo w fii Etorydb punťtách wióry miedzy fobe rośniej 
nie 3 tey przyczyny / icto pomiádajš / to teft 3 nierychicgo 
podánia przykazónia ^ albo (Evoángelies.o0 Chryféulá/ále 
3e złego rozumienia .pifina świstego. VOLOZE že y tobie 
fómemy Rábinie /y Pršodťom swoim nie nie pomogio / 
„boliaf ióto Ewśngelia (tánstá/ tu$ 16 0 0 Lacy wisccyj 
ś prscéie-iconá vo bicofte-obacsyé fie nie. môžečie [ y Do 
3go0y. z Chrzcéčiány nie przyfiepuiećie, Tefliše Chryftus 
Wie záraz iáťo przyedi wang lie ftónowwii / czynił to 
„gwoli Synágodze wófiey/ ola czego: lejfeśćie mu powinni 
ten fawor odDdAĆ/ ólbowiem nie trscbé bylo záraz, (cy que 
bić /Erora. ná pošyteť luoztubytć 00 Bogó dáma / vola 
tego trzcbó.było te Synágoge cum honore fepelire , śby 
wpyjcy wiedzieli že bytu cscfu (wego pożyteczna, 2L pos 
nicwap 3 Ceremonie Svnógógć wspó mrálé byos pogrzes 
biona / tát teżnóukóśEwangelicy Etora teft boffonéla 
toielticy vve agi] nieufna áby táť precipitanter bes ovas 
gi rózgtofona belé, Dotrscbá tedy bylo pierwey ie-rozgłos 
šiť per modum Condilij, &orcgo Confilium czós trwat / 
poczewfy ob przeporoiiośnić Chryfiufowego / áž oo 
Swiet wedlug onych fow.: Vos autem fedeteín illa 
Ciuitate,donec induamini virtute;ex alto. A táť tv džiciž 
Bwietcezny mio Spiritu fanto de Carlo, permodum 
praecepti folenniter opomiádáli Apoftotomwie wánges DT 
lio / y sóraz né tem ciás 3000 list obrsüli/stámtoo 469 2 
3áras po wfistEim świecie bicsc[t opovetát étoc fÉvoánges y 
lio według Prorofć: De Sion ćxibit lex, & Verbum Ifs: Ze 
Dommi delerufalem , y poti fub Confilio był Ewánz 
Belia) obrzezánie było potrzebne v pożyteczne; Mecz gd9 
w$Ewóngcia ftámiá fub pracepto, tedy obrzezónie nie 

m 2 posaca 
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Punkt czwarty Rozmowy 

potrsebne! y owfem sáPasarte 4.3gubione byte, Presto. 
tedy pofténovotente *Śwóngeliey. Cbry(tus Par sftaż fit 
prorotiemFucum feculiprinceps pacis, dlé tego že Emwárt 
gelig rosia tit ogłofkal. (káry zaton [ Etory był bardzo 
ofčry! c£ i$ teraz tuš obroCit fie vofyteb in legem gratia: 
'& Caritatis , wiecey dlbowien mores Euangelij , á miżea 
Vi fiśrego Zakonu Etorymt pna ralionis zśchowśną bys 
15/00 [pobovneto  pomicfifénia pomógśla I úľbotvicm 
magis ferüatür pax, fi non. percutias percutientem ý ni; 
$eli/ fi oculus pro oculo, dens pro dente reddatur, X to 
nie zórośdźi wiedsieć Rábinie/ $c IYTonárdbowie y Xiaieo 
tú biorac przyklad 3 ftórego Zatonu/ [bónowio tókie práz 
wá fub pána talionís , ttore zódhowuie / non authorita- 
te legisveteris, ále authoritate Principis ; vpitruyse có 
536 powagź wófego fiśrego Zatonu/ gosie fobie tvisceý 
w43o, zwierzchność świecka / 4 miżeli Zatory wófego, 
£riepotrzebź tátše dby prémobatecá /3áras ná pôczaz 
tfu nétoosenia (wego préri ftśnowit / álboroiem y tómte 
Cereinonie /Etóre były legis naturae przed: LMioyżegem | 
trioity'si czófowiioyżepowychit4t teš v feávyZabon trwał 
6309 ogtofienia bofkótccznego Ewangelicy świetey / lubo 
to obrzesánie infe obrzezsánie Ceremonieg in morte Chri- 
fti , tóto_in fua caufa vftóły wedlug onych flow : Ecce 
afcendimus Hierofolima, & confumabuntur omnia que 
fcripta funt per Prophetas de Filio hominis , ćlbówiem . 
śmierć Chryftufomá bylá przyczyne potvierozeniá eré J 
gieliey świstey. 


RABIN., 

Cu Chtyffus:Brób fwoy świety Sat xo - 
Moc pogánománie Cheześćidnom / gosicby 
mogli. 


Rábiná z T beolopiem. 
mogli mieć woietBy prsyftep 00 moblitew y 063 
nobożenftwójy wypetnitoby (ie to onim/co Proz 
roë powięoział; Et erirSepulchrh eius gloriofum. 


THEOLO G. 


Vs fic ta býtroute temu Vébinie | 3c Rroleffivé 
$oáfe y Dertá Arolewitie t» rtc Poganfticb (o7 
y famiiejteśćie rofpropeni po vopyfttim śmisćic/ poćieróz 
iac Eoty cudze 3 wiele wibe [romote. Leis rob święty 

rzeż to (ŠIMO że mied3y pogany ieit v Chrześćian/ y nice 
m$ tey Religicy! Ftora fis imieniem Cpryfiufowym: tytu- 
dwie/ áby tým nie miátá frootey Zóplice! y fwego odprós 
wowóć naboženitmá/ Záczym. tym [ámy m- frufinie fie náz 
zwóć ma Sepulchrumegloriofum , £tory Grob Boży y fife 
mego Śiebie.y fosid: Chrześćiam: oo: rof nieprzytaćiela 
fticb broni bzoge miedzy nimis- 4 dotego rozumieć maf 
gdy mowiproróE : Et erit Sepulchrumveius gloriofum , 
Ola tego że nie vmári śmierćię luosiom infymzwyczóyna) 
álboroiem tomu śmierć byfá] priuatío vitae w. CHryftuśięj 
teft sywotent wietuiftym / y dls tego to mieyfce:glorio- 


fum po Syboroftu czytamy Manstu , t9 ieft requies; oppor - 


eniente veicone, 


RABIN. 


Jég bdie Signa; gdy Cbryftue prsiyosie] teby ` 


bedjie mietat WEZ Owca / y Ryś 3 Hozten 
Drogie odpoczywał. i6. naotugim micyfcu tenz 
$c Jzóia mówi : Obtoca fable fivoic ná wosy/ 

Robótyny nášiskpy t csego teras niemáfše: 
Any nike euge tes zd. 


Punkt czwarty Rozmowy 
THEOL OG. d 


IE: chiiatRóbinte to ad literam rotumitcé/tebybym 
čis fpytat/iefli towedtug fenja čisle fee „rozumie / 4 
mie weding Duchownego ž Jefliby tit byto/to cábim fpos 
fobem y to rofšytEo co tu nápirano wedlug fenjis &eleinea 
go rozumieć musif ; To tejč / iudicabit in iuftitia paupe. 
res, X. percutiet virga oris futterram, & fpiritu labio, 
rujmfuorum interfciet impium ,.& erit íuftitía cingulum 
Jumborum eius. xus 
Sácsym Róbinie/ miatbyś ty nas nauczyć ústím fboe 
.Pbem Duchownemi rsecsámi to iejłrosgovitfwoidh śiez 
it vderzáč/ té še vmícietnosčie y.prówem biodrć pái 
Fie przepafść/rozumiem že. inž nie do fenfi éielefrego / śle 
„do oncboronego vćiec fis muśif. Ale y oto čít pytamy Co 
„prsybidžie bo móteftatu Pónftiego / že VOLE 3 Owca bez 
Okie fit páfl / y PRémpárts Roztem leżeć wejbot bedšie / y 
Lew Roms bsdżieiadl # Chybá ścbyś „cbóiał. powiedzieć 
wedlug fóbui Doctyc'icb / że náftáne 3lote cšúly./ Fieby 
Wiley 3 Bárány pásť fis beda /Eiedy tY ioDy3 YDinem rzez 
Pámipeptsno s 3 líótic Qrżewowego miody fiodkie (pus 
„Boóć fie beda /iáťoby po, fsonsm dniu téfome Eutónie Nás 
ść miáty yroffofy, Przeto rozumiec mag wedlug Duz 
á ożywiślącego/ ponieważ Litera occidit > Spiritus ví- 
uificat, fiterá zábil4/ Duch ożywia, Miltá páfacego fie 
we[pof3 Báránom ] to (eft Dówić 6. Écory prześlódowaął 
SROśćio1B03y/6 Prorym Játub D eryércbá pronoPomwat: 
Beniamin lupus rapax; álborvícm tego ipofolmia byl Pás 
Joel s, tory fie pf? 3 orocámi /3:0wcómi mowie / Etóręch 
€bryftue Dan sélecat Piotrowi 6, Palce Ou es meas, pa- 
fce Agnos meos. LáMpárt | Etery przedtęm rite mienią 
.pfirociny fivoieg/obmycy woba Cheztu Ś+00poczywał roe; 
À (poi; Aes 


Rabind  Tbeologieni. 
(pots Hostem, nie 5 tym Erory ná lervey race fiat /álé 3 tym 
Etory ofiśrowóny był w šie YDieltonocny,  Dofego nie 
rożumiey mily Rabinie / áby Will y Lámpárt obpoesys 
vosť mieli wefpoł z Bźrónemiśle to że opuśćiwfy frogość 
fiwoić | y przeftawfy oo przesbidowśnia Zkosétodá Bošt 
50/nśślódowśli potory Bóróntowey / tóto fis przypóź 
truietms podślsOśleG / Ecos w Bośćlele Bożym tt begiz 


„Ń.ióto ywbogi / potsiny y poťorny / rol y prywatny / 


00 mólucztich dšiateť vo mowie nie ćwiczonychio Etorych 
mówi Chryftuspan: Confiteor tibi Domine,quia abfcon= 
diítibzc à fapientibus & prudentibus, X reuelafti ea 
paruulis, to iejt 6o 2fpoftolow 4.00 infych Apoftolftich 
msżów bywólę «r3adzeni y (prámotáni, Lers tótże nie 
mis(á śle ftomy zóżywa/ ólbowiem ludzie świótć tego nite 
umieistnt proftctto pifinó zóżywóć brdo / lecz ČÍ Etorzy vo 
nóutóch 3yofticb Duchem Rośćiotó Bożego wyćwiczeni 
fe! fámey wyborney pBenice zdromey nówti oucbá o3ymide 
iecego zážyvmáť brdo. Infans quoque qui ablačtibiturab 
vbere in Cauernam Reguli manum fuam mittet , to íe(f 
Apoftofowie y JAépiáni od pieršť Rośćiotń Bożego 
Miśki fivoiey nóuto oFarmieni moce Boże fátány 3 práve 
bytEow ich wyrsucóć beda / (áo v wyrzucáio, Co wpytko 
co fit wtym rozdšiale obecným figure fie opífáfo /ártáczye 
10 ons plachte zworogróniafto 3 niebó Piotrowi świttęa 
mu fpufcsono:/ ná Etorey rozmóitość góoźin y be(tiy roz 
$nycb bylá/ znóczoc pod tedno iurisdytcyo ZSoóCiolá pos 
wfebniego rożmótte maroby y ftiny/ £voy/ Wilki! Lame 
Párty frogość fivoise zrzucótec pod nogi Apofiolftie vpas 
báte, Przeto miły Róbinie opuśćiwpy litere fenfu čielez 


fitego! trzyma? fis fenfu Ducbá ożywiólacego /chcepili prae * 


wośiwey Wiary dofiopićć nácftáteť przez Dobrewczylie 
Fis Cbryftufem pánem Hiefafem Pretodžúvymy , 
m niebicné wiekitrolowóć, 


110%: 
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PIATY PVNKT. 
TenšeMefyalzpravdšiwy,kto 


rego cząfu ná fwiát zesłany, długo miefzkał zná. 
mi, iśko dawno po smierci fwey do Niebá 
w ftąpił. 


RABIN. 


17 pravde náftuchateníte 3 tey náfšey rozmoz 
S Yoy tzeczy písťných o Pánu Chryfšuóie Tee 
froguprawosteym/ Sycsylbym fobie nieco vftyz 
feć o przyśćiu iego / coby 34 oofumentá byly 
frsyé&a iego/Seins prsyfieol/ y Oługo tu nášwicz 
ic byl y táťo Oawno vmátt/y oo nieba wftopit, 
THEOLOG. 
NÉ połazónietego / przeczytaymy fobie Dánielá Proz 
A Nroťál Erory po Ufoblivic(morey obpomiedž táťotva 
ob 25ogá otrzymał / frora tYyoblitmá tót fis sácsyna, 
Obfecro Domine Deusmagnz ŚC:terribilis,cuftodiens 
pactum , X miferícordiam diligentibus te, & cuftodien- 
tibus mandatatua. Peccauimus, iniquitatem fecimus , 
impié egimus , & receflimus , & declinauimus 4 Manda- 
tis tuis, ac iudicij. Non obediuimus feruistuisProphetis» 
qui locuti funt in nomine tuo Regibus noftris „Principi- 
busnofiris, Patribus noftris, omniq; populo. terra: Tibi 
D 


omine 


Rabina z Tbzolągiem. 

Domine iuftítitia : nobis autem copfufio faciei , ficut eft 
hodie viro luda, & habitatoribus Hierufalem, & omni 
Ifrael, his qui propé funt , & hís quí procul in vniuerfis 
terris, ad quas eiecifti eos, propter iniquitates eorum , 
in quibus peccaueruntinte. &c. circa finem. Exaudi 
Domine, placare Domine, attende & fac ne moreris 
propter temetipfum Deus meus:quía nomen tuit ínuoca- 
tum eft (uper Cíuitatem , & fuper populumtuum. Pros 
fe Dénic Boże wielki y firáfny/ Étory prseftrsegafi prsyz 
mierza / y milosterošie mituigcytm čícbie y przejtrzegálaz 
cy przytasśnia twego poťázuieľ. Zgrzefielifimy/ nież 
prawość popelnilifimy / niezbożniefiny czynili / oo čiez 
bic(my odjtepili / oo przykazań twoich y fadow odfčas 
piliny, Cücbylifimy poftufnemi flugom twoim proroz 
ťom/ Etorzy mowili w imie twoie Brolom náfym/ Xiga 
žetom néfym / com nófym / ywfytEiemu ludowi fico 
mie, Tobie Pánie fprawiedliwosć/ á nam zámižyOszentieľ 
isto fie osiś Oślele meżowi Zydovfkiemu / y obyrote[ons 
Jeruzalem 19 wgytkiemu Zsróelowi / y tym Ecorsy bliffo 
fe / y tym Ecorycheś ty w Oślekiefróiny zógnał Ola idy 
nieprówośći Etoremi čie obrášili, 26. tu toncowi, Ys 
fluchay tedy pánte/ bads vbiagóny Pónie/weyśrzy á niedz 
miegfiway Ola čiebie fáme? Boże moy/ ślbowić imis twos 
ie wezwóne tet nád mióftem y nád ludem otim. Atos 
ra Moblitwe fioroftonczyi/otrzymiał odpowiedź táfowat 
Septuaginta Hxbdomades determínate funt fuper po- 
pulum (uum; & fuper Vrbem fan&am, vt finiatur deli- 
um, X finem accipiat peccatum, & deleatur iniquitas, 
X adducatur iuftitia fcmpiterna , & impleatur vilio, ŚĆ 
Prophetia,& vngatur Sanctus Sanctorum. Scito ergo ŚĆ 
animaduerte : ab exitu fermonis. vt iterum. zedificetur 
Hierufalem vfq; ad Chriftum Ducem Hxbdomades fe- 
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W Iose že fie tutrzebá fpooziewać vfłyfieć co 
,,. plebnego / przeto profe niechay wiem/ coby 
śieomoO$ieśiąt tygobniow znáczyto/ y coby Łóżia 
mieć prses to: fciesab exitu fermonis coby to34 
Deľret byl/ y idto dawno ferowány. 


THEOLOG. 


D2 tey (prawy wiedśteć trscbá / $e tu ná tym mieyfcu 
Dóniel pówiewag Ofobs Proroté odpráwute! y 302 
letá rzeczy prsyfile vpótrnie / mowi o przyfłym Detree 
śle Arolow Perftich / Etorym nótóznio powrocenie fie 
Sjaráelá bo Jerufalem / co znáczy po Zydomfťu Letafib, 
piscto mowi: Ab exitu fermonis de reducendo populo, 
vt iterum rezdificetur Hierufalem vfque ad Chriftum 
Ducem. &c. Przeto ié£o Dawno / y 34 Etorego #Tonárchy 
sftóto fis to wyprowódzenie Jzróelć 3 Babilonu do Yeryg 
falem/ áby go obnovili / Btóre byfo 34 niewole fpuftos 
gone I išeby tám mieftáli, trzebá wiedzieć toprzod o 
tym śniżeli bo Oślpych dyfturfow przyftopimy, Pipe tes 
oy £;30raf i4£o 0 to prosil Artárerzá Brolć Perftiego 
śiodmego roby tego pórowóńia / ćby [ud Týsráci ki wys 
puści! s Sábilonu/ co y otrzyniať / tóto fie obaczyć može . 
3 tego przywilelu ślbo dekrety / Étory tómże w ten (pofob 
czytamy + Artaxerxes Rex regum Efdrz Sacerdoti fcri- Efira 7, 
ba legisDei de cælis dodtiflimo falutem. A meDecretum 
eft, vt cuicunq; placueritin regno meo de populo Ifrael, 
& de Sacerdotibus eius» & de Lenitis ire de Ierufalem 
tecum vadat : Afacie enim Regis , & feptem Confilíatos 
? 112 sum ejus 


Punkt piaty Rozmowy 
xum eius mifľus es, vr vites luda X Hierufale in lege 
Dei tui, quz eft ín manu tua: & vt feras argenti X aurt, 
quodRex & Confiliatores eius fpóte obtuleuntDeo líťa“ 
€l,cuiusin Hierufalem tabernaculi eft. &c. circa finem. 
"Tu autć Bfdra (ecundüm lapientiaDei tui, qua élt in ma 
mu tua; coftitue ludices & Práfides, vt iudiceńt omhi po- 
pulo; qui éft tranfilumeń shis videlicet , qui nóuerurit lé 
ge Dei fui „fed & imperitos, docete liberč Et omnis quí 
non fecerit legem Dei tui, ŚĆ legem regis díligénteniudi- 
cium erit de eo, fiue inmortć;fiucin exiliit,fiue in conde- 
mnatíone fubftantia eius, vel certe in Carcere. Artópera 
pes Atol 3 Brolów sEsdráfšotvi Záplánovoť w pífinie 
prémá Bożego náucsonemu Zdrowia, vennie ibefret 
twyBeof / éby EomuEbolveiee podoba fie miegEsiaácimu ró 
trolefirie moim/ 3 luoi Jarócdlfkich táť 3 Réptánoy iss 
to y 3 JLewitow iśc oo Jerufalem nícdyay stoba tośte + 
śńlbówiem 3 rámieniá XArólewffiego y śicomi Sendtorow 
Tégolpoftény iefteó ábýš nówiedzii Ziemie Jud3to/y ^jcrus 
zalem wedlug zakoni Bogá twego /Etory maf w tubách 
twoich ; 4 żebyś rožial rebro y3łoto / Etore Arol ý Sertaz 
torowieićgo dobrowolnie ofiśrowśli Bogu Jszrdelfties 
mul Etórego przybytćh ieft to Jerufalem.zć, Eu Bońicowi: 
Przeto ty f£sorásie / wedlug mądrości Hogs twoiego / 
Etóro miaf w reĽách twoich / poitánow St0śtow y Przes 
1osonycb 1 áby fadSili wfyftee lu0/ Fróry ieft 36 tzeťa! tych 
ofobliwie Erorzy poznóli Zaton Bogi twolego / śle teży 
nieumieistnęch náuczávčie befpiecznie, 4 Eóżdy Ftory nie 
brošie petiit žaťonu Żogź twoiego / y rofkazánie Rrolá 
spílnosčia / ofadšiť go lubo mó śmieyć / lubo né wygnóz 
niej (nbó ná odebranie mútitňosči iego/ álbo pewnikiem 
vo wiezienia, A i5 fie to zftóto rot ód fiwótzenta swióć 
043514: 00 tego tedy Defrecwy roby použebá nam récbos 
wąć/ 
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ść siebmośteśiec Tygodniow wedug prórotó ab exis 
u fermonis de reducendo populo » vt iterum readificé- 
turHierufalem vfque ad Chrift Ducem.2t í$ wedlug thu» 
móczeńta roBytťich DoftorowRośćielnyh/y też 390003 
ftich tsden tydzien SeptEni fpatio abfoluitut:poráchustnýš 
wiele śiedmoslesiet óleo mi rdzy Veyi / tedy navdšiciný 
liczbe o Artópcrefowego ibetrean y eo WYProvvádzea 
libi Jsráclikiego 3 Bábilonu [43 DO trzydsieffego robiť 
Chrýftuforeego vešýní kezbe 490.lat, porácbuymyf lété 
60 fitworzemia świótó 63500 przerzeczonego fDctretu 3 tys 
mi lśry Ptore náftopily od te Defrecu 4300 prsyfictaCbrys 
fiufówego 4000, lati wytzućmyf stoð trzydśleśći lat / 302 
ftánie fis 3 970% Obóczze Róbiniej táto Dawno 348 przys 
fičia prawosiwego Wiejyafs twyfedl / #torego woy nádás 
remnie oczekiwaćie, Ten ślbowiem ief rob pośeśliwy/00 
©ycow wpyfitich posabány/ ftorego Dog »milowavefy 
fie nád mámi/ voyoat f#árby bobročí firotey / pofytóloc 
nam Wiefyafś prawdziwego webiug obietnic fiootcb / 
Etorych myfonánie vpoôdobánie bog: naywyspego Do tez 
o rofu odlożyło, YO tým TOFU 3970. mé poczútťu Ver- 
um guod eratin principio; & per quod omnía facta 
funt, CARO FA CTVM EST. gdy 36 Swiéftoméniem 
Pinselftim/ y 34 [právo Duch świstego pan nóg Jezus 
Cbry tus w żywoćie Błogoftówioney Glaświetgey Późne 
ny pocsal fie. Przed ffonceniam tegoż rotu Dog pokaż 
gat fic vo Ciele / biedy OotEupiciel kie koi A 3 ha 
świstfey Pánny Hfórycy MiótFt prawdziwym słowie? 
tiem néroosil fis / 3 wielkim wefelem Žtyototv y ludzi 
swietych, Oy tedy Ten Pan náf Jesus Chryftus rofu 
4000, á wietu fivego 30+0ćbrzczony byt /á 00 tego c>ň 
lat putezivártá na náuce y ná cuośch wypełnij vinári ola 
frstcbow migydiy zmarrwydw Rat Yla vfprówwicoliwica 
41-3 nianés 


rii 


Punkt piety Rozmowy i 
nia nófego / y w(topi ná niebiojz / vštádť ná prówicy 
2ogádycá bfedmogocego, © tym wieku 3locym s wiela 
Ea powago mowie Apojtotowie / tóto Jam świsty/ ET 
VERBVM CARO FACTVM EST ,% hąbirauit jn 
mobís, & vidimus gloriam eius quafi vnigeniti à Patre , 
plenum grati & veritatís. ná drugim miey(cy ; Quod: 
erat ín principio, quod audiuimus, quod vidimus oculis 
nofiris, quod manus noftræ contrectarunr , de fermone 
1 Vit; id annunciauimus vobis” Pawel s, Poftquam ve, 
| nit plenitudo temporis, mifit Deus Filium fuum fa&um 
| ex muliere,factum ful lege, vt eos qui fub, lege erant,re« 
JH | 2. Cerint s. dimetetX ná orugim mieyfcu: Deus eratin C rifto mune 
ii b Tbm:3. dü reconciliansfibi. X ná trzecim mieyfcu: Magni eft pie- 

tatis Mifteriiquod Deus manifeftacus eft inČarne juftí. 
f ficatus in Spiritu, vifus ab Angelis, anuncíatus gentibus, 
fide agnitusin mundo, & afľu mptus eft in eloria Tent tedy 
wiekSwiety násema fig tempus gratiæ dla tegożć go Sym 
prsedtviecštty národzeniem [eoim poswiséit /3 fürowosé 
| | ftérego Zatonu w fiodkość owego Zatonu obroát, 
Ponieważ tedy niewymowine obrobátey(fivo Hoz 
le 3á pewne liczbo lat od fiworzeia świótć prsedntároz 
A Dzenić Chryfiufowym pokaséto fistsE też 34 Bojko (práz 
| wo ifo Lutaf s, pibe pistmaffego rotu Pátovoánia Tys 
h d bergufá Cefárzálá trzydzieftego vo£u chrztu Cbryfiufomes 
| | n 5 go pewne liczbe Mamy przygćia tego, To „tedy przyfćie 
| Łuk 19. Cpryftufowo figurowóto fie pr3es ono opifónie feseptea 
M nia drzewó /élbowem ná tým miey(cu Dog TOffasaf áb 
| pierwfego Triennium po Bezepicniu Orżew w ślenii obíca 
M cáney omoce žitích bytssársucone: ofa Potym czwdra 
| tego 00 fiepienía drzew owoce ih Sogu śby byy pos 
I fwiscone z Rotu potym piotego áby byty fpolne bo żóżya 
| | wónia Y poźyćia wgytkim, Vše bes Ctenmice takowe 
| 


Bcżepięe 
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fespiente Orseto w ziemi obiecáney bylo fpórsódzone / śle 
bowiem iefli chcemy to Bezepienie drzew 3 nóutto Cbryfiue 
fótvo y owoce pierwfego Trienium porownóć, Tot 
pierwficgo Trientańi owocnáu£r Cbryitufovcy v Pogan 
bsi pórzuconyj iso mamy v tYyétbenfé świstego/tótże y 
BA świsty: vobis oportebat primum loqui Verbum 

ei, fed quoniam repelliris illud & indignos vos iudica- 
tis ztetne vitæ, ecce conuertímur ad gentes fic enim 
praecepit nobis Dominus. Ton potyn GZWsttegO pos 
świecory iet ówoc nónti Chryfiujowey, ROEU czwartego 
po brzćie fivoim poświzćii (amego siebie dla nas/ y toys 
petniwpy eoPupienie náfe w Sobote odpoczywał w groz 
bie / iáťoby od prace fivoley odpocsat, Potym Apoftes 
dy fwoie wojen Cxtvlotecsny (práme Dudhá Swietego 
wyéwicsywhy/ áby Cuda Hoze rošnyini iesýťémi opowiéz 
Ośli / (&Eof y Piotr świety pierwfym Zxaséniem fivoim 
3000, ludi Chryjtufowi posvfeat, Piotego potym Roz 
Eu 00 bristo Owoe tEwóngelicy świetcy tuf byt pofpoz 
lity wpytkim / ślbówiem przez Apofiolow po wfytEins 
świecie náu*á Cbryftufowó (poinic tó Żydom isto * 
Pogónom byié opewicosióna, 


RABIN. 

pe wypełnieniu Sieomo3ieśiątlat niewoli Iye 
du Jztóclfkiego / Cyrus Atol Derffi bozmoa 
lit Syoom dby (ie wročili DO fmwoiey Dyczyžny / 
y Kosciol budowóli/ idto czytamy v x£xorágá 
Ww te flowá: Sufcitauit Dominus Spiritum Cyri 
Regis Perfarum, & traduxit vocem in omni Re- 
810 fuo etiam per fcripturam dicens; Hac dicit 
Cyrus 
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Cyrus Rex Perfarum: Omnia regna terræ de- 
dit mibi Dominus: Deus Cæli , & ipfe præcepit 
mihi „vc ædificarem ei Domum in Hierufalem, 
quz eft in Tudxa. Quis elt in vobis de vniuerfo 
populo eius, fit Deus illius cum ipfo. Afcendat 
in Hierufalem , quz: eft in ludza, & edificet do- 
mum Domini Dei Ifrael, ipfe eft Deusquieft in 
Hierufalem.Et furrexerunt Principes primum de 
luda & Beniamin , & Sacerdotes, & Leuitz , & 
omnis cuius Deus fufcirauit Spiritum. &c. Dos 
buożił Bog Duchá Cyrufá rola Peeftiego / y 
tofgłośieł to po wfytkim Acoleffvoie fivotm / 
świetoząc to y pifinan. To mówi Cyrus Arol 
Perfti: wfiyttie Aroleffwá žieinfFie Ftore mi pan 
250g nicbiefft Oał/y on mt toffasat/sbyd musbue 
bomalinom w^jeusalem/tore teft w3yooffhwie. 
Rtof ieff 3 was se vofyttiego ludu iego + Vies 
chay Bog tego bedjies nim, Hiechay tozie do Je- 
tyfalem / Etóre ief£ w terni Judztiey/ y niechay 
buouie Bom Dáná Boga Jstdelftiego/ólbówient 
ten ieft 250g/ Etoty teff w Jerusaleni, 26, Ypow= 
ftáli Rztašetá Dyców Juozttch / yJ5uiómín y 
oópłóni / y£ewitowie / y wyte [no fomufolz 
wiet Bog dal Ducha. Sácsym nic widze ola cze- 
goby te Sięorno$ieśrct Cygooniom pocsytiáé fie 

mie 


Rábiná z T beoląpiem. z 
miály oo wyzwolenia ludu Jztdelftiego 3 Bóbie 
lonu przez Úrtáperrefá Roty Sioomego pámos 
wónia iego / ónie 00 wyzwolenia tegofiluou 3 
Bóbilot przej Cytufó QA oEu pierwfego pátos 
wónia Igo, 

THEOLOG. 


T$ bsbíniemose ola ftufnycb przyczyn. VTaprsoð / 
ślbowiem goy dobrze flovoé £zdrapó o Cyrusie vas 
5áé beoślemy / tedy tám infey simióntt nieme | tylko o 
budowaniu Aoóctolé/á nie fámego Liśftó/óni tež o tych 
Etorsy tám miegEść mieli; y Dániel Droroe Wościołć tes 
go zmiónki żaoney nie czyni. Do tego tiedyby Sieb môžšicz 
giet Tygodniow przypło róchowóć oo Cyrufó y od iego 
ś£oyttu albo Defretu / tedyby wiecey nip (to latprsecbos 
oio Siedmośleśiet Tygodniow / coby było przećlwEo 
Prorotowi, R choćiafibyś Rábinie Dóriupź rola tu 
przypomnieć cbéiat/ $e on tótże roffasat buoowóć Ros 
siot Boży w Jeusalem/ táto czytamy támše: Ego Daz 
rius ftatuí Decretum, rożumieć ma] I że tem Debret Dés 
ryugow byt executionís Deťretu Cyrufá / gOźle támše 
mowi: Cyrus Rex decreuit vt Domus Dei wdificaretur, 
quod eft in Híerufalem. Ac. Do tego tert Defret Cyrna 
fow y executia Darij, był impediomány ob budománia 
AAoóciolá y Miófła 00 nieprzytaćiot ByoowgEicb; Au- 
ierunt etiamhoftes Jude & Beniamin.quia Filij capti- 
uitatis zdificarent templum Domino Deo Ifracl& acce- 
dentes ad Zorobabel & ad Principes Patrum dixerunt 
eis, zedificemus vobifcum. Xc. Wfłygawfy to nieprsytas 
ĉiele Sybom(cy / $c Synowie niewolnicy budotváli Zor 
$5ot Pánu Dogu Jeden / przygli oo Zowobałckj 
HE 
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V Xiosat Dyców rzekli ím: Dopušéčie mám dbyfiny be 
dowóli zwómi | sIboroiem y nam Dodá potrsebá, 26, A 
dy im niechčielí bopuśćić, Faďum eft vt populus tera 
rz impediret manus ludæ , & turbatet eosin zdificando, 
Conduxerunt autem aduerfus €os confiliatores , vt 
defiruerent Confilium eorum omnibus diebus Cyri Res 
gis Perfarum, & vfq;ad regnum Darij Regis Perfarum, 
Etory Dárius Arol Perii tego Deťretý 9o exeEucicy nie 
Prsymio dl / álbomiem muśieli znowu fupplitowóć Aros 
lowi Afwerufowi n4 pocsotéu pónowónie tego, Scri- 
pferunt accufationem aduerfus Iudæ & Hierufalem, ies 
Boe y tu Poricá mie mieli / śle muśieli pifóć lif ieden do 
vtéperge(s Rrolá | Etorego tenor tóBowy icf: Artaxer- 
xi Regi, feruitui Viri » qui funt transfuuium, Salutem 
dicunt. Notum fic Regi , quia ludzi, qui afcenderunt 
&te ad nos, venerunt in Hierufalem Ciuitatem rebellem 
& peflimam, quam aedificant extruentes muros eius , 8€ 
parietes componentes. Nunc igitur notum fit Regi; 
quía fi Ciuitas illa ædificata fuerit, & muri eius inftau« 
rati tributum & vectigal, & annuosreditus non dabunt, 
A víq; ad Reges hzc noxa perueníct. Nos autem 
memores falis , quod ín Palatio comedimus , & quia læ- 
fiones Regis videre, nefas ducimus, idcirco mifimus 
nuncíamus RA > vtrecentías in libris hiftoriarum 
atrum ruorum, & inuenies fcriptum inCommentarijs, 
& fcies quoniam Vrbs illa, vrbs rebelliseft, & nocens 
Regibus & Prouinchs, & bella <oncitantur in ea ex 
diebus antiquis, quamobrem & ciuitasipfa deflrudta eft. 
uncíamus nos Regi, quoniam fi Ciuitas illa ædificata 
fuerít, & murí ipfius inftaurati poffefionem transfluuium 
non habebis, 2[rtárerporor Rrolowi/ Sfud3y twoi mes 
żowie / Etorsy mieftéto. 34 rzeba / 30rowie opowiadśia, 
Poíádos 
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40iśbómo niechay bedzie Brolowi/ tóto Zydzi Brorsy ob 
śiebie przyśli 00 nas oo Jeruzalem LMiśftA przeciwnego 
y slego/ Ecore buduie fłónowiec mury lego/y śliśny lego 
filnoślocy Teras niechóy to bodžie wiśdomo Brolowi / 
teślito iáfto 3budow óne bedzie / y mury pofiówione/ 
żadnego otom / śni Stótiey/ áni Czyngow rocznych 
Dávať nie beda | tát i$. y do fómych Brolow tá, prodá 
prsyoste, Vy icdnáť pomnięc ná [ol Etoregecbmy má Pás 
dócu zážyvodlúl á Oślebo wiecey przejtrzególacrolewfkidy 
Bod! dby nie byty/ przeto pofyłamy y oznóymulemy Aros 
Iowi/ ábys prsesátzal fie w Xisgacb Hiftoriey Oycow 
twoich/ 3 náyosieg Pifino w ich tlunsóczeniu/ 4 dopiero 
bsośleg wiedzial / že to ITTié(Eo! left WTiá flo prsectw ne/y 
gEooliwc Brolom / y prowinciom] y YOoyny wśniecóla 
wnim ob dawnych czá [orl co voisbfal że y Tis (čo famo 
zepfomváne icf Przeto osnágmuiemy Brolowij ieśli tę 
“lis (to ob mich sbudowóne bedšie/ y mury odnowione / 
Xriátetrto 6G 3á rzekę nie bsożieg miat, Fiótych miaft Arol 
pofiat fwoih poflor oo mich 3 téfomo oOpowiedsiga 
Accufatio quam mififtis ad nos manifefte lecta eft coram 
me, Same praceptumeft, S recenfuerunt inuene- 
runt quoniam Ciuitas illa A diebus antiquis aduerfum 
Reges rebellat. Ac. inferius prohibeatis viros illos vt 
Vibs illa non zdificetur,&c. X dopiero dat nowy Przyz 
wiley Zydom/ éby Hoséiot y HTiáfto budorváli/ iéfofmy 
tostesfi mtożieli/ y czytśli, X mie rosumieg Rábinie /ábych 
fa miał ob tego Proroctroá odrzućić Cyrufó/ y Daryupó / 
á fámego tylto Žrtárerké przytym proroctwoie softéwit / 
bytamniey/ ólbowiem sitá ieft DoEtórow powosnycb / 
Erorzy rośnie to Proroctwo opifuie/ iedni powiábáia być 
90 Cyrufó/ Orudzy ob Dóryufź / trsect ob2lrtéperrá 50 
Ftorych Dobtorách I 9 eicb Sententlách 3 ieronimerm 
è © z rvistymy 
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Hiero: ibid. świetym tsymam/w ter fpofob: 


Punkt piaty Rozmowy 
Scio de hac guxftione 
ab eruditifsimis Vitis varie difputatum, & vnumquemćj 
pro captu ingenij dixiffe quod fenferat. Quia igitur pe- 
xiculofum de Magiftrorum Ecclefia fudicare Sententijs, 
& alterum przferte alteridicam guid vnusquifij fenierit, 
fectorisarbítrio derelinguens , cuius expofitionem fequi 
debeat. YDiem/ że o tey Bucfticy / cae wiele rośnych 
Mfeżow rożnie dijputowótely Fošdy znich "Pedig vwagi 
fiwoiey pomiedšiať co rozumiał, Lees że niebejpiecsna 
ieftrzecz Bośćiotć Bożego DoEtórow fobšié Šehtentíje 
y30ónia/ s iednego mód drugiego przenosiť/ to tylko poz 
tviem/ co Étorzy znich rośnie twzymtóli/softńwniac Castelo 
nttowi náwolo / Etoreyby fie Sententiey chéiag trsymáé, 
To tež wiem/ że pifino $, wBytť ich tych trzech rolom 
wfpomina / mowiąc temi flowy: Iubente Deo Ifrael, 
& iubente Cyro, X Dario, & Artaxerxe Regibus Perfa. 
zum;& compleuerunr domum Dei iftam ví addiem 
tertium Mentis. Sávoftaséniem Bogó Jaraelftiego/y36 
tofkazániem Cyrufá /9 Déryufá] V Ávtáperkú | Rrolow 
Perítich feoncsyli Dom ten 250391 úž 00 trzeciego bniá 
Miieśiecó. Ais meret Cyrufóro/ isto fle poviedšiáto 3 
Pifmśl tyľéo o Zbndowóniu Domu Bożego/ttóry Dobre 
był zótrzymóny ODB rebucieyláš go potym Diryuf fofiego 
rotu pónowónić fivego wytonał / nic o nóprówieniu 
Miófió nie wfpomindiąc / 4$ 3 Deftets Artórtetefh sios 
Omego roku Pźnowónić tego/ Etorego iDeFret wzwyg pos 
1ojony ieft. Do tego niemogto to być/óby Oraz luo ^ joris 
elíté wgytet | sá Cyrufš 3 Babilonu wyść miat / tá żeby 
Reliquis tego luby pezofłać nie miály, Przeto potrsebé 
bylo nowego Dełretu/Etory orafi ot Artópepefi otrzys 
mal / roffásuioe áby fie wByfcy powracśli ná popráws 
Tijifté y Miurow iego fic vsomsc fie sedylże Afrys 
tónue/ 


Bábiná z T heolopiem, 
panas 60 tego Debretu Arrárerrejá / táto ob oftétnietto 
wwolnienia TJsráclá zniewolić to Dźnielowe Proroctwo 
provvádši / Étorego pomašálec fobie inpych / ymimi nie 
pogatosétec w tey (prawie nóflódnie / lubo to wen 
tylEo rosnicáteft] że on Elábsie tem IDetret wydany droits 
Bieffego roku pórowśnić 2irtáreryefa I ia inpych iconót 
náfláduiac | śioomego rotu bydź wydany potivicrógaMt. 
RABIN. REŻ 

Merti w pieewofym. Punëtéie/ 3e Proa 
rocy rosnie mietólacy/ goy oidkiey rzeczy 
proroťovváli / zówgefie zgadzóli / iáťož tyto 
može bybš/ óby Zieremiag Drorot miał proroa 
tować o wyzwoleniu Tizraclá 3 Bóbilonu/za Dez 
fretem Cytufa pietwoficgo tofu Dánomwániá iegó/ 
ťedy mowi. Cum ceperint impleri in Babilone 
feptuaginta anni, Vifirabo vos, & fufcitabo fuper 
vos verbum bonum.&c. Etreducam captiuitatem 
yeftram, & congregabo vos de vniuerfis gentibus, 
& de cunctis locis; atg; expuli vos,dicit Dominus 
Omnipotens, & reuerti vos faciam deloco ad 
quem tranfinigrare vos feci. Gdy fie tonczyły w 
35ábilonie sieomožiešiat lat / návoicose oae y 
wzbybze nád wámi flowo dobre. zc. y pľzyz 
wroce niewolą wáfe/ y sgromáose was se whys 
tłich narodow) y 3e voByttic micyfc ooEtorycE 
wag zádnalunoviDOBŤO Bedpmocay/y przy wro 
©; co WAS 
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„Aj zn i 
tome volu. 


de 7. Hab. 


9 wyzwoleniii pr 
Eetgefá protoľomat / táťím fpofobem. przečia 
wieby było Drótoctwo iego Dicteiagowi/ co 
byo$ nic može. 


THEOL OG 


Aprawós tu niemáf zprzećiwiejńftwć żadnego 

Poniewag oboie Prorocttvá fe o wyswoleniu NA 
el 3 Bábilottu | lecz že reden f£oyle Kroló iedttego wyż 
Monénis fivego nie mist / 34 neftepieniem drugiego Kros 
ls potrzebá bylo prośić o inBy Soefret/ d tát ieden Pros 
[4 Cyrufć / Etory nie był wytonóny isEo fit wzw os 
wiedśtcto 1 M roli Orugiego / Áo Dániel [Lg 
Pó sá &corego Dog cbéist áby Eoniee tótówcy (prévoie byty 
y żeby te Giiebmbéicótot lat Tygodniow właśnie 0o przys 


inóczens iejt/ mowiąc : /Edificabitur platea & muri 
Hierufalem in anguftia temporum: to fie otato 34 Lle- 
emiagć poo Cyrufem/ náten các £icdy Obywótele otos 
liczni tego im bubovoénia Oopuśćić niechcieli / y bla tego 
przydśte in anguftia temporum, sčíflych czójów. Je- 


Oyf obudwuch (právy ob Pôczatéu 3árofe byly fpolne $ 
Šaalíby to nie byld races fromotna | kicdyby Prorok es 
ię 


Rabiná z Theologiem, 

ttie fprówy TTeemiafovi prsypifal / odiowpy voepytbo 
sEsorá[omi tát wielfiemu (pratcy/ iáto czytamy w rós 
zošťale ślodmym, tTiap tedy woiebšicé Róbinie / že tu 
Dániel nic infego nie czyni / tylto iáto Prorot / vpótrua 
ie nierylEo tonico Sieomośleśiet Tygodniow / śle teżich 
poczotek / to ieft Artórerzefow Detrec / yOworńtie Pros 
roctwó Gieremiáfšú pod Cyrujem / y fweie pod Artega 
geryefem / trorych práce wejpol Fiéosic, 


RABIN. 
y Pitna fufcesfya poczawfy oo Hrtáretree 
fá śloomego 2Aofu. Pónowdnia iego dż oo 
ptzyśćia Chryfłufowego/ nie widze áby miáty fio 
wypełnić śleomozieśląt Tydodniovo. 


Albowiem Artápitres Żył lat 49. 
© cue tory táťše był Cyrus żyłlat 24 
Argus Rot ieden 3 LO 
3Dáring názwány Melos Żył lat 21, 
Alerónoet f17áceoo Żył las 124 
Soter żył lat 3 
Philadelphus Żył lat 38, 
fÉwetigerteo Syl lat 2j. 
Dbilopater 3yllat 37. 
#Epipbáncs żył lat 24 
Drugi Evocrigertco żył lat 29» 
Soter drugi żył lat 38. 
Piolomcus żył lat 


X22 


Puktpiaty (Rozmowy 
Kleopotrá żyła lat 20, Mit: go 
TAG teoluiac przy Auguścielat 13, 

po Bleopótcze Auguft lat z 
Vobyttieno pánovánia Augufta lat s6, 
Pôsománia Augufta nátodši fioióto pomiádaz 
čie Cbryftus Ctero$ieftego pierwgego Roty, 
Porádnymyfš to voytto/teoy to vesynioo przya 
ścia Chryftufowego lat 4.12. 213 ideo powidba- 
čie tt3yosicéci lat żył ootao poi fie nie ofezéit/ 
tovcsynilat 4.4.2, pó Brzćle począł opowiádd 
nadute fivote / y one Cuodmi fivemi potwierbsat 
ptzez lat 3. á ná pocsattu. Czwattego Rofy 
vimótl/ pietnaftego Roty pónówónia Tyberiu- 
Bá Cefórzó, Wsiawfiy tedy te puleswártá lótó/ 
y tómte. pieć Mieśiecy 00 Aleopatty / vezyni 
wgytto lat 4. 46, á tá 06 wypełnienia &ieoma 
Ožiešiat Tygodniow mebofrdie 44: lat. zóczym 
9 Chtyfłuśie áby miał przyść/tego proroctwo to 


nie poľásuie. 3 
THEOLOG. 


M5 voiebšieé Róbinie / $e infa teft liesbź Zydomjka 7 
infa nágáltéEof yty fam podobną wiefi/ slbovoteng 
Bydży według biegu Yfiestocé oni (moie licze / é my 366 
wedlug biegu Słonecznego,  Sécsym ob fté pietnaffego 
Rotu Broleftwó Perftiego / biedy Artóterces dm ádsies 
ściś [at Dánowánis [wego miał / 4$ bo Pomóc 

- yberie 


Rábiná z Tbeolągiem. 

Tyberiugć Cefírsé / wedlug Afrytónć ndęduie fis Sto- 
necznych lat 475, co voyni wedlug Zydowftiego I 
Etórzy liczbe Dniow csytáto wedlug Miesiocá 4 0 o, I3 
feonát w tymAfrytónć nienóflódniec mowiemy że Mrtóz 
keryes ślodmego Roty Pónowónia fiwego wydał peret 
stá wyzwolenie 5 niewoli Jzróeló, Przeto wyćiewfiy 3 téme 
Iw 20, lat/ ttore Afrygan przypifnie Brolowi luo 
Jaróelfki wyzwalśiocemu [at 14. é przydść ich bo tych 
47 s. vczyni co wpytEo 4.89, 6 oftétniego Cbryftus pan 
vmári/ y téf wypelniśie fie 49 o. lat/ Etore voypeiniáio 
Siedmośieśiet Tygodniow, Pożnayże tedy Rábinie / 
że in$ Cbrsftue. Hlefyag prawdziwy prsvfebt / ponies 
waż to Proroctwo y dni tefpełniety fie, A do tego iito 
fem widliB/ iu$ to temu idto Sicomdsiesiot Tygodniow 
vosplo/ te(E iu 1642, tbo tedy rzecz podobna bsbsie/ 
śby według Prorocstvá tego miat dopiero LNefjaf wáB 
przyść / Ftorego wy oczetiwaćie, Przeto Albo to Droroz 
ctwo falfywym nózowiej / czego nie vczynig / ślboże 
€bryftus tuż przyfedlné évolátipraysnaf vao nie tad /tos 
zwmiem że tá rzecz nie ma oOpowiedśi, 


RABIN, 

N3: tá rozumieć fie ma to Proroctwo Danie- 
lowe tato wytlumóczyćiejólbowiedityoł mo 
wiw Dfobie Boftiey bo Dánielá: D Dánielu/ 
Yoícos że ob tego Onióftorego bo Ciebie mowie: 
to fie sffónieluoowi twemu. fToprsob bebsicé 
miłofny Bog/ czego fobie wielce życzy, y bedzie 
zgładzony grzęch/y "erede nieprówość/ 


ynie. 
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124. 


P/al: 44. 


Punkt piaty Rogmowy 
y nietylfo w śieomiożreśiąt Tygooniách to fio 
bziąć beosiq/ 3e Eiófto bedie pobudorváne/ ale 
też y Bośćiol nóptówieny / y potym ndto0$i fie 
C ryftus/Tufticia Sempiterna Sptówieoliwość 
Wietuifła / & vngetuť Sanctus San&orum, y bez 
Ožie pomázány Swiety Swietych / o torym 
czytamy; Propterea vnxit te Deus proleticiain 
confortibus tuis, Dla tego pómózał čie 250g sle4- 
Oośći nád Beflwosé twote/y beosie to ttwóło 
4300 przyśćia Cbryftufá wodd / bo Étoregobe- 
bo wypełnione Bieácosicóiat ovod Tygodnie /. po 
ftotego śmierci náfšapia orugie śieom Tygó= 
oniow/w ktorych owie tzeczy [te sfianą.Pierwga 
Se bedie tatze lato y pietwey náprámione ertz 
salem. Druga: že Occidetur Chriftus, y beožie 
zabity Cbryftus/ & noneriteius populus, qui eum 
negaturus erat, to fef£ non erit illius imperium 
quod putabat fe redempturum , Wie beb$ie iego 
Póńftwa / #tore (podžiemat (ie odľupié, X nie 
tosumicycie áby oftátni Tyošicii O$ielić fie miał 
przy śmietći Cbryftufowey / dle 34 Pánovánia 
1£linfá 2fovyaná Cefatzó/ poo Ftotym we trzech 
lećied) y w peśći Eieśiącóch wywrocone było 
zgtuntu Jerufalem, 
THEOLOGdG. 
p Siá 


Rábiná z Tbeolągiem, 
SJ mowig XXábinie] á nic do rzeczy / ślbowiem iefli 
rozumieB Iufticiam Sempiternam Sprówiedliwość 
Toietuifta Zefýafšá prawoślwego / gdy mowig : Nafce- 
tur Chriftus iuftitia Sempiterna, Známi trsymaf / teflé 
też rozumie Bogá Cliewćielonego s przećiwto śiebie 
tośief przydólec te fľorvá/o Etorym pijmo święte mowił 
ropterea vnxit te Deus, Deus tuus lzticía pre confor- 
tibus tuis, ólbowiem ten Btore Hog pomasat/nie ma byo$ 
Orugi/y nie infy tylko Syn 25057! Etory fis eftt zowie 
Eiem/ 9 zńflużyź to fobieże mu rzeczono/Propterea vnxit 
te Deus lxticia prz confortibus tuis, táto y one flowá + 
Propter quod Deus exalrauit illum,& dedit illinomen. 
Xc. Dla czego wywyżfył go Bog/y dat mu Imie, 16 
ślbowiem Oleum X nomen, Oley y imie íconosnácsa 
w pifmie 6, Oleum cffuffum nomen tuum. Zóczym przes 
<iwtoBogu Hiefyafiowi prawożiwemu/ przeciwko pros 
voťomy pifinu świętemu bluśnieibyś/goybyś inácscy tráyz 
mal. -Do tego pytam ćie mily Rábinie / co to zá owuch 
€bryftuforo m tey twotry odpomicośi poťázuteb / úlbos 
wiem iconcgo miśnuiegi o Etorvm teras wsmióntejiny 
yczynieli mowiac: INafcetur Chriftus iuftícia fc mpiterna» 
to dobrze / poniścy prsyodtefi / Et occidetur Chriftus,Ść 
non erit eius populus qui eum negaturus erat. ^j: (li riea 
czefi żeto teit tcoert/ toc fie niemafi czego prec; poniewa 
feft iufticia fempiterna & quem Deus vnxit Oleo læ- 
ticie. Jefli rieczef że ief£ Orugi > pytan $c čie / Etorego 
wy przyżnawaćie 34 fieoiego Hiejyafió/ toć tuż tatowe 
fbrówo przyznść muóičie że tu: przyfiedł/ y bedziecie 3 nás 
mt, "fef rzecze że tego w Étorego Etory ieff sibity sá Mica 
Ragi prawośiwego  przystawaćie / to fie nie macie wies 
Cey czectó (podZIewać / poniewag morerfi/ non erit illus 
imperium guod putabat fe redempturum , Odnosi ke 
2 inig 
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Philip + 5. 


Lu: 


Punkt piaty Rozmowy 
birie fmwoie niebofkonátosé, Drsyoátef že -áž bo Chrys 
fivfó wodsá wypełnia fis cécbéicáiot Owá Tygodnie to 
byos nie mose] álbowiem &iemosieóiot Tygodniow Etore 
do przyśćia Cbryftuforego máta wynieść liczbe 49 0,6 
iż Sześcośleśiąt oro Tygodbnicw nie czynię tyl£o lat 434. 
sóczym nie dobrze probutef by né ojcu 62, Cygodniow 
miat byos zábity Chryftus / toy przydóleg / Et non erit 
illius imperium quod purabat fe redempturum. Broz 
dse blużnif / poniewaf Ola tego prsyfeol ná wiór áby 
narod lnosti odfupit / y to tym nic nie wotpit qoyfito 
dobrze wiedźiąt ob wiekow iito 250g/ y tét poftánorit 
60 wicPom /$einécsey bydź nie mogło/czego (am ná Jrsye 
žu wifec potwicrosil mowięc: Confumatum eft, iótga 
fimy oofyé o tym rosmawistoc s Proroťovo potaséli /4 
tj6 né to zezwolić musial / y musi / GOYB niemaf táťoz 
wey rzeczy oChtyftusie/Etoraby fis w Drorobách nie potas 
zółó, logá byť Chryfšus part odEupié świśt nieumios 
táíoc/ śle fprówiedliwośći świetey dofjć czyniac / tedy 
ten dlug náťtovyfiny fie sáblusyli/Etoregosaben ná świe 
čie dlate” wielkości zápláčié nie mogiliśto fis w ofčátníne 
punttćie potae Syn 3034 w csTowoiecsenftwie bsec 3ds 
páčiť / y fprówicdliwośći świstey oofyé czynił > y nie 
00 rzeczy Rábinie nósywag go tym Cytulem + Nafcetur 
Chriftus iufticia fempiterna. A tát w polowice Tygoz 
dniá oftótniego (co ty bo Adryanć Cefárzá przypifinieg 
mie potrzebnie ) Cbryftus bedec vnétus, pomásáns| pos 
czotnónczóc prsestray lóta/ czego Lutaf Hiftoryt Ew dna 
gelicy świetey potwieroża prse one Przypowieść/ Eieby 
€bryftus mowi: Ecce anni tres funt ex quo venio, 
querens fructum in ficu ifta, & non inuenio, excinde 
eam quorfum etlam terra inutilem reddit ; ille veró re« 
fpondit ci Domine dimitte cam, etiam hocanno vfque- 
quo 


Rábiná z Theologiem. 
quo fodere circum cam , & mifero ftercora. Xc te 
trzy látá fo táto w prsydboose Bubálec osvocu nátym Sio 
gowym Orzewie/ śnie móyowie | wytniy ie I potig y sismis 
niepiodne bidźie czynitó, Potózwie Chryftus Pan bez 
ery látá po Chrzčie fivoím prze; te przypowieść / tato 
prácomall (áo náuczali w Zyboroférvic/ à wiozęc prośne 
praco fiwoie/rzecze do Ogrodnikśl excinde cam > wytniy 
ťa: á on odpowiedział # Domine dimitte cam, etiam 
hocanno, y dopiero Czwartego Kotu ná pocsatéu/ poz 
eol żbówićiel Chryfius pan mežnie nófispowóć náuťo 
fiwoio yCuośmi né [uo Jsróelfti/ Etorzy miáfto vo osise 
esnoséi y pożyttu tśfiego ze 310561 y nienavotécí powftók 
nań / y 96 śmierći ZArzyšovocy onego przywiedli, A gdy 
przydóle Proro£: Et poft Hæbdomades fexaginta duas 
excidetur Chriftus ( fupponuie icbnáť pierwfe siebm 
Tygodniow ) bedzie sábity Cbryftus] GC nihil ei  ślbo ni- 
hilerit, goie Prorok wyraża śmierć Chryftufówe / né 
ten czós w oczóch Indsťich nihil erit , ślbowien: nie bedźie 
miał śni ozdoby Brolewftiey/ ni Broleftwś świótć tego 
w chwale Pwitntocego/ nie bedste miał mocy y Bogactw/ 
śle prówie agáfty y vonúvecz obrocony, © zóprawde 


ons ozdobne twarż Cbryfiufowe złupieły 3 niego pororóz ' 


39 1 Tancuchy / plwśnia / biczowónia | Zhoroná Cicrnios 
wa/rány y fmstna twarz śmierci y Brzyśń+ © oápras 
wós Cbryftue nihil erat, gdy ná Brzyżu sáwotal ; Deus, 
Deus meus, vt quid dereliquifti me, Boży Boże moyl 
uzemué mie opuscil/ vermis fum & non homo; roba£iens 
iefiem á nie czlowiekiem: non erat ei fpecies ned decor; 
reputauimus eum vt percuffum A Deo, nie 3nát byfo ná 
nim Ofoby śni ozdoby / rosumiclifimy go byos iáťo zbie 
tego ob Dodá, Powtóre nihil crat Cbryftus] Liey go 
Wo 230omffi miechólał 34 pommes prawojiwego ey 

3 nét / 
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Pfal : 22. 


Drige: in 


Math; 29. 


Punkt piaty Rozmowy 
sité£/ śle yowgem náftepowat nań przed ifatem / áby 
go né śmiezć (Eazat 1 má Arsys zámiešiť / y misosy toz 
sry poczytał, 

przydśle Drovo£ yprovádšť tu Borcoror proroctwo 
fivoie / mowiac: Et Ciuitatem, & Sanctuarium diffi 
pabit populus cum duce venturo : X miáffo y Swiątnica 
3bursy lub 3 Getmónem prsyBlsm. — YOymáélomawofg 
Proroť pocsotet y Poniec ico mb3icálat tygodnioww Krzyz 
żem pánftins sópieczetowawfy : teras „Przyfiepuie ná 
opowiśdśnie miegcześćią y przypadtu ná UIiśfto Jerma 
zalem / y ná lub Jzróelft/Etore miało ná nich przyść po 
śmierći Chryfłu(ówcy ; 9 przydóle oáley: Et finis eius 
vaftítas , € poft inem belli defolatio. Fliektorzy pífaz 
Abominatio defolationis erit fuper alas : Obržydzenie 
fpuftofuia bedžie ná frsydtách, To oboje Prorog wys 
raża/ y YOoy(to pravfšiego Zetmónó / y obrzydliwość igs 
ficgoś obrásu né?fcolt Drié ostótnie fpuftofienie snás 
63900 ; ślbówiem nie dofyć byfo ProroFowi Woyne 
ludowi fwoiemu osnaymié/ śle też Wovyftó przychodzaz 
cego znúť wolenny poEózóć / á żeby tym pewnievgy byli 
przed oczy ich położył / láťo pife Qrigence ; Facta eft, 
inquit, abominatio defolationis eo tempore , quando via 
derunt circumdatam Hierufalem ab exercitu, vt fecun» 
dum quod Prophetauerat Saluator cognofcant quod 
appropinquauit defolario eius, & hanc defolationis abos 
minatíonem factam fupertemplum ab exercitu Hierufa- 
lem circumdante,dicit Propheta; ví ad tempus confus 
mationis, Sfttéto fis powiśda obrsydseme. |puftofenia 
tego czá ul Eieby obaczyli otoczone Jerusálem ob moyfój 
áby wedlug Proroctwć Cbryftufowego posnálí że tuż 

r3yblišáto fie (puftofenie tego /y tego (pu togenia obrzya 

biwość 9itélá fis nád Kosciolem / y nád Jerusalema 
90 węys 


Rábiná z Theologiem. 

00 YOoyftá obleżonym Proro£ powieośiat/ 43 o ftofie 
czenia csáfi trwśięce, Tož Auguftyn S, Tunc factam 
fuiffe abominationem defolationis,quae à Daniele præ- 
dicta eft, quod expugnata eft Hierufalem. Yiéten cáo 
sftátá fit obrzydliwość fpuftofenia Jerusalem / ttoro 
Dániel Proroť opowiedział / Eieby zburzone byžo Miés 
Ko Jeruzalem. X przypomita flowá Chryfiufowe: Cum 
autem videritis circumdari ab exercitu Hierufalem , fci- 
tote quía appropinquabit defolatio eius. Gdy Obas 
czyćie obleżone oo YOoyfté Wiiáfto Jerzalem/ wiedzćie że 
iuż blifto (puftopenie iego, JUB tedy iáfňa rzecz itft / Etos 
regoby c3ófu to obrzydzenie [puftofenia Jeruzalem / © 
Etorým či Owóy Aifłorikowie f£wángcliey świetey NTáz 
tbeuf y Lutaf piBo/sftóto fis. To y frfoysef dobrze 
w Duchu wiosiał / gdy opifuie YOoyffo W3ymftiepod 
Oriem lecacym do Zydowfticy žiemie / áby to fpuftoByt» 
Adducet Dominus fuperte gentem delonginguo „ŚĆ de 
extremis terra finibus infimilitudinem aquilae volantís 
cum impetu; cuiuslinguam intelligere non poflis , gen- 
tem procaci(fimam,gux non deferat feni, nec mifereatúr 
paruuli. &c. Prsypromádšť Dog ná Cie narod zdáleká / 
60 grónie oftótnich śiemie / ná Eptalt Ďriá lecocego 5 imz 
petem/ Etorego iezybá nie bedzie mógł vosumicé / narod 
nieprzetomiony/Etóry nie refpetnie ná ftárego/ áni polue 
towánia ma náo mółym. 16, Et deftruuntuť muri tui fir- 
mi atdj fublimes, in quibus habebas fiduciam ín omni 
terra tua. R beda sepfowáne mury twole potižne y Wys 
fotiej vo Etorycb mióleś vfność we wpyttieyżiemi. twoleg. 
Tát tedy rozumieć fie ma Dániel roro£ | to teft rosčiás 
gnione fersyolé Sržá né Chorogwióh Bsymftich wie 
Osióne w Zydowftwie/ pewnym znótiem bebac oftdtee 
cjiego y wiecznego (pultofenia Jeruzalem, Lees Etos 

regoby 
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2.6 89. 


Denter: 28. 


Tego fie 
T arcy boias 
dby ich to 
nie podkata 
odPolakow, 
dlbo od Orid 
Polftiego. 


b&pbhie Josephus Kotu 4038, oo nórodzenia Chry tufówe 


Ze eap 15 
v0 


Punkt piaty Rozmowy 
regoby esáfis "ten. Orset przyleciał do Jeruralen ; Pipe 


go 


39. stab do £oiicś (puftogenia 3, bitś/czego też pouviere' 


934 Cornelius, Tacitus, 
RABIN. 


D? PoffesyvoBy tey rosmowoy tráfzy/Etorey (ie 
wiecey [prsečivvié niechce / chésníbym Do tego 
Piatego Punttu przyoóć o Cbrséie Chryftujoz 
wymi goy$ nieco przynależy do tey [práwy wie 
Dźieć/ przeto Etotego cáfü yoniá Cbryftus Pan 
był oo Jand świętego ochrzcony/ pytam fio. 
THEOLOG. 


Es tośEpipb dniusChrzefiCbryfłufów Erosie inNo 
uemb. » iednáť ie zá drugimi Dac odťládarmy go oo 
Vniá bšiečiaceno LMieślącć Siodme YOrsceniá] to ieft Se- 
ptembra , niátac stad Poniefture pifioriey owey/w Etos 
rey czytańty / Menfæ feptimo, die 10. Sabbathum erit 
memoriale clangorís tubarum , & vocabitur Sanctum. 
Sobotá bedšie pámisčia trobienía trab 4 9  bsdśle 
nózwóna Gwisto, y sárae przydóie M enfe feptimo, 
die 10. eritdiesexpiationis, ŚĆ, celebritas fancła erit 
vobis, afflictíscg animas veftrasín eo,& offerretís holo» 
«auftum Domino, fliesiacá óiobmemo/ Oniś bsicóio, 
tego / niecbay bedšie dzie oczyfczenia | Y" obprátvorás 
nie $toistá /Etorego vmartwićie Dufše tváfe / y bedziecie 
ofiórow śćofiśre Pánu Tase y ná brugím mieyfen roftśa 
gnie Dog / by Lieśięcś śwóomegoj Oniś Vsieśiatego/ 


w žien 


Rábind x Yheolóciem. 

w džietš świstego oczyfczenia / naywyśfy Báplam: vas 
wcbodźii Do Swiętnice świstych / áby posvoisčii (mega 
śiebie, y Swiętniogj y wfytekluo. To wpytto prsyftoye 
wie przyrowonóć [is może do chrstu Chryftufowego / álboa 
wiem iito naywyśgy Záplán: ras w rob wchodził dw 
Siviatnice świstych + Tót Cbryftuepan so, Roly |wego 
ecbrséifiy fia] naywyśgego Zápšáná wnóturze czlow 
mieczey Drzed ooprówowóć poczet y wfieoloo wies 
tnice swietych / ofińruiac fie v obliguiac Dycu przedwiea 
cznemu ná wytonśnie Oezypozenia grzechów. náficchz y 
tego diś iebyny tem 25óráneE 5039 wpytiego narodulua 
ostiego grzechy ná fie wśiol/ dla ttorych Equiualens. 
pofiugeń(iwem y smieréia [vola Bogu Dycu zárobráza: 
oddal, Týsdnáť naywy:fy Dáplan ftórego Zabonu lue 
bo ras w. rof wchodził DO Swiętnice Swietych | iednóE 
nótozdy WoE te odprówowóć musísi / lecz Chryftus 
Pan iconym tylko weśćim wfytko ftoczyt , Chriftus 
autem afiftens Pontifex futurorum bonorum; per ampli- 
us X perfectius tabernaculum non manu factum» id eft 
non huius Creationis: nećy per fangutnem hircorum» aut 
vitulorum » fed per proprium opa Te introíuit fémek 
in Sancta redemptione inuenta. Si enim fanguis hirco- 
rum & taurorum , & cinis vitulæ afperfus iniquinatos 
fandificat ad emundationem carnis: quantomagis 
fanguis Chrifti, qui per Spiritum fanctum femetipfum 
obtulitimmaculatum Deo,emundabír confcientiam no- 
firamab operibus mortuis, ad feruiendumDeo viuenti, 
Gbry(tus- tedy bedos nayrovifym. Bifłupem prseflycb 
dobr I dálebo wiecey y dofťonáley o przybytku rie reboz 
móvczynionego / to: ieff / nie tego (tworzenia: áni praes 
Erew Postoro/álbo ćielcow/ śle przes volafito Erow wfedł 
ras bo Gwiotnice świstych./ odtupieie wynślawpy 
a wicie 


Habr: 


Punkt piaty Rôzmôsvy 
wictuifte, Albowiem iefli -Eremo Bozłów 19 Bytów / y 
popíoi Jślowice pofypóny pomásángco poświęcał ná 
oczyfczenie Ciálá z Dóleko wiscey Erew €bry(tnfovos + 
Étory przez Duchóświstego fmegą ótebie nieymásánego 
ofiśrowaf Bogu | oczyśći Sumienie náfe 3 vozyntovo 
martwyd ná po fuge DogéSyrego. Tym tedy fpofobens 
rowna fis ChrzeftChryftuj émi 3 oczygczeniem wzwyj 
miónowónym / nie mowie Aby tótowego Sczygczenią poa 
trseborosé mial / úle tylko wzgledem SZA Podobný ieff 
iemu./ ola tego fámego że dzieśietego oniá Miesiące 
śiodmego YOrseóntá / wedlug Oczyficzenić vo fiśrym Bas 
£onie ochrzcony byf Roty Jubileugorwego / Étory (ans 
25ogoglost mówiąc; Hic eft Filius meus dilectus, inquo 
mihi bené complacui. Zgadza fit ten Cbrseft Cbrs(tufovo 
30w6 Sigura y Ceremonio /-Etora esáfis oesyficsenia odz 
prówowśli Zydzi / gdy Rosé piermey ni$ go sóbić mieli 
ná puficze voypromädzáli /álbowiem tego Roku Étorero 
Chryftus ochrzczony był [záprovábzony byl né pufezejyc 
tentatetur a Diabolo. {itag tedy miły Róbinie domod. 
Ddoftóteczny /- táto, fie dawno národzii €bryftus / táto 
dawno ocbrscony/  Etorego dná y Mieśiącć | ido Ode 
wno vmóri / y dlugo známi mief£at /ńlbowiem goy fis 
fioficzyto. 4000, lat ob. fiworzenia świśtć / virt / 
y tál Cyátocem ftóry Teftáment sávoárl / á nowy: Teftáz 
ment / nowym Tyslocem przeż opomiáddnie fEvoángelieg 
otworzy, Piefnie Certulianus opifüic Ro! Chrztu Chrys 
fiufowego nésywátac go Miede álbo Gránice ftárego, 
ynowego Ceftómentu, Hic limes,inguit, nobis eft annus 
4.0 6 0. quo non folum Millenarius quartusá quinto, fed 
etiam vetus Teftamentum a nouo cohuenientiffime di- 
ftinguitur. Miraculorum initium, quod fecit [efus-ín 


Iván, Cana Galileæ,fimul eft Millenasij noui Principium: 


RA 


Rábiná z Theolegiem, 13$ 
RABIN. 


© 5á ptsycsyná teft / že Jan świety ttóżywa 
orien Bórdntiem/mowiąc: Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit peccata mundi, 


THEOL OG. 
M3 woleb5ie£ że Cbryftus figurowóny był przez onego 
Bórótć MielEonocego/ © Étorym csytamy W Dis Exod: 12 

śmie śtóistym Érorego pierwey ofobrto 3ewierarto dná 
osleśiatego / á potym Oniś cztertaftego sábilano, Tát 
tež Cbryftus Pán tofu 30, oofocsyt fit ná opomiádánie 
fEwéngeliey fivoley/ y nátett czós Jan świsty potazef go 
pólcem / mowiac : Ecce Agnus Dei, iátobyrseti / iu$ 
vftóte Wfiśry Cielcow / Rostow, 9 Báránovo) Ptore my 
odprármutečie | ólbowiens nóftepi 25áráneb niewinny 
Chryftus Pan Etory ná fobie brdšie nosit grzechy świśtć 
tego! y ftánie fie ofiśre żywe 36 grzechy náße Bogu Gycuj 
y pobésuie go pólcem/ mowiąc : Ecce Agnus Dei. &c, 


RABIN. 


| PZA gosteby tego w piśmie futdć/że Chry- 
ftue Pan po chtzćlefiwóim tesy látá toszólewał 
nánte fivoie/ á czwattego vinátl, 


THEOLOG. 


54s ten oposiádánia Cbryfiufowego ndydniemy v Der 7 
—Dónielś Prorotá / beby ma te flowó t Et (ermones A 
Sotra excellum loquetur, X fanctosaltí(limi conterec;& 

z % 2 putabit 


Exod: 1. 


Punkt piaty Rozmowy 

putabit quod poffit mutare tempora, & leges,& traden- 
tur in manu eius vfque ad tempus; € tempora , & dimi- 
dium temporis: X bsośie mowit bluśnierfiwó prseťúvéy 
Tleywyśgemu! y Swietych naywyśgego zetrze | y bioste 
rozwmiał iákoby mogł odmienić Gáfy v prótoa / y bede 
báne w rece iego wpytkie fiworzenia 63 OStzófin/y czáforo 
y potormice czófu, X ná Orugim miey(cu + Et audiui virum; 
quí indutus erat lineis , qui ftabat fuper aquas fluminis, 
cum eleuaffet dextram & finifiram fuam: in. Caslunm, & 
iuraffet per viuentem in zternum;quía in tempus & teri- 
pora vt dimidium temporis.Et ego audiui & non intelle- 
xi. Et dixie Domine mi, quid erit pofihac? & ait : Vade 
Daniel. &€c.Et à tempore cum fuerit ablatum iuge Sacrí, 
ficium,& pofita fuerit abominatio defolationis dies 1290, 
ślbowiem trzydźieśćiy pułoswórtć látá zówierśle vo fobię 
ZMieślscy 42. Oni, 1299, ttore fic żdwierśię vo tych (o; 
wácb tempus, & tempora; & dimidium temporís, álbos 
wiem tempus 3nácsy rof ieden / tempora drie lečie / di- 
midium temporis 6, fłlieśiscy/ álbo puiroEć; é táť mamy 
opowiśośnia Chryfiufowego trzydzieśćiy pufczwórtć la 
tá/ $e fis to rozumieć má o Chryftuśiej prsyoate proro£ : 
Regnum autem &poteítas, & magnitudo Regni, quod 
eftfubter omne czlurh, detur populo Sanctorum altifi- 
mi, cuiustegnum fempitethum eft, & omnes Reges fer- 
uient ei & obedient : J&role(two tedy y móc / y wielkość 
trolefiwó / Etore feft pod wpyftkim niebem / bedžie dáme 
narodowi émictemn rrayroyspeno / Etorego Etolefttvo reft 
wietuifte/ y wpyfcy Erolowie flnżyć mu beo / 4 beda mu 


pofiugni, 
RABIN. 


Raczeytó Proroctwo fłużyćby midloZyoócioloe 
wi/ttoe 


Rabiná x Tbeelogiem. 
wit #tory byť (puftoBiony yzmózóny przez lat 
trzyosieáči y pułezwóttAw Eotym poftánotvioz 
yy byt Dátwan Jowifow/zó pónowówia Anty 
ocho Epiphótó» 
THEÓLOG. 


© bybá nie mošelálbowiem Rościo136 Antyochć tjl- 
to przez tisy laté ftat fpnftofony/iáto cytat) vo piz 
finie: y Jofephus tego probnie/ ślbowień $(této fis to 
(puftofenie rotu 145, Aroleftwá Erjécebonftiego/y trwéz 
do 4$ oo rotu 148: gózie hie wyhosi týlko trzy látá, DO tes 
go owi prorotá nie moga fiużyć Antęodhówi/Bedy moz 
„ wi; cuius regntm regnum fempiteraum eft, & óthnes 
Reges feruient ei & obedient: Którego Eroleftwó Froles 
(too ieff wietuifte/ y vopyjty trolotwie beda mu RuSVÉ Ly 
pofiufnymi bros. 
R BIN 


SEfli to Proroctwo nie fuy Antyochówi ] tedy 
loo flu5yé ma vocolug tlumácsenta wfytkich 
Dołtorów źntychryfiowi /Ftovy z bopugczeńia 
Bożego tesyosiséi Y putezwórta látá póńować 
bsoste 

THEOLOG. 

poez ieftl że to Proroctwo rożimieć mamy © Aito 
E doresticl dla potobrenftvod! ktore fit. potaże w prsect 
wiejjftwie toe wpytim Cbryfinfowi / dlboworem féfo 
€ bty(tus trzyd3ieśći y pstesmártá látá ptc ómiereió pre 
cówal w opowiábéin (Exoángeliey / y vo czynieniu Cile 
bow 7 tit też 2intycbryft przeciwnym (pofobem wpytko 

$5 (prórono 


"s 


s. Machab:ts 
Tofeph lib : 
Ve Cap: w 


go ofrućiej 
dopuśći dlužcy nád 42. Miešiaae L t9 ie 
"czyni trzydzieści y puiczwórtć [tá 


„ R A BLN, 
fam €ie mily Theologwiefli też eft idfa wida 
DOltOŚĆ o (abnym oniu/ Y ło tychło fig go 
Poo3iewóć z . 


É 1290. ont/ co 


Sebyfins byli sds 
Hieron., Xati, quía nefcitis diem negue horam. 


ue ad iudicij di- 
qui ideò ignorare fe 


Hefichius, 


Oniá) śni tMiteślacó/ éni roty Przygćta tego wiedźieć moa 
žemy/ ále tylEo śnóttprzykćią lego widzag 4 wy 


HAzufiin, voy czóonie ma védoungu, Angin, Nonef veftrum fein 
tetem- 


Rábiná z Tbeolągieńi. 
te tempora, qlafi diceret: Non efr veftrurifioc doteže, 
quis noftrum docereaudeat, velíčire prefumat, quod 
Deus ille Magifter, nec difcipuloś docuit , à quibus 
præfentibus interrogatus eft pracfens , nec illi tam Magni 
fanctique Dočtores Ecclefiam doctre potuerunt: fiie 
ieft rzecz wóBź wiedzieć czófy / tótoby rzekł: nie so ifr teft 
13665 vczyć tego : Éto$5 nas bedšie śmiał vczyć álbo wiez 
ożieć/ czego Bog on Niifrs óniDcznio w náuczyť/00 Etos 
rych obcaizych obecny byl pytany/śni tego wielcy y też 68, 
Doftorowie Rośćiolć nóuczyli.  JAvotto mowiąc: 
Scrutemur patefacta, difcamusmeceffaría : fa- 
cíamus mandata : letanter przfenti gra- 
tía & futura gloría. 


SZOSLY PVNKT. 


Co zá przyczyną, i$ onbedac 
Bogiem, infzego fpofobu odkupienia Iudzkiego 
nie nalazł bez nárázenia ná fig ludu fwego 
wybranego Izráelskiego. 


RABIN. 


Jewient cóbyfimy iu wiecey mówić 
mieli w tey. fptówie/ fługnaby rzecz 
i d en o ofšátniego Dunttu/ y Dos 
Q wicosicé fie / co zá przyczyttá była / że 
Bog mogac iny fpofob nóleść oOEUpienia/ m 
tást 
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Punkt: ffoly Rozmowy 
tdziłfia nófiwoy luo wybtóny vvtodyányjoo toe 
tego był zámovoomány. 


THEOL OG. 


S. Bona: 3, W Prawbdjieć ieflibyfiny cbéieli mowić 3 Bonánenz 
diao qu. 6. tura świstym / tcoyby nom potrzebó wfedymos 
cność Hofte OioiáFim vpótrowić [poobems y iaprzQd 
wzgledem Dord obbupuiecego / dy tótowym fpofobens 
bes tvorpienia | mogi byt infy (pofob nálešé oobupiania 
ludztiego I táto Gwitći Dottorowie náucséto, Lees teflé 
chcemy ypattowóć to obfupicnte | tożglsocm narodu 002 
tupiotego | żdnyta (pofóbem: to byd nie mogło / tylEg 
przeż śmierć Cbry(tufovos / ideo mowiAugu tyn swiety: 
Y. Angu: Alius modus redimendi hominem Deo non defuit; eius 
n.de Trin. enim poteftati cuncta (ubiacent. Toż y Scotus mowi; żę 
Cep: 0. wfyttie rzeczy Etore fit oftśty, przes Chryjiufć oEoio od 
Łupienią nógego I nie byty táť potrzebne |, żeby fie inBy 
fpolób nóleść nie mogi / óle.tym tylEo porticbne byłyże 
tál poftónowiono w nicbie/ lubo to mogto było bydš náz 
esey. R przydśle GsPot: Er ideo multum tenemur ef, 
ex quo enim aliter potuiffethomo redimi , X tamen ex 
fua libera voluntate fic redemit multum ei tenemur , & 
amplius quam fi ficneceffario & non aliter potuiffcmus 
fuiffe redempti. Dla tego sitáfmy pówinm Cbryftufovot] 
dla tego [ámego/ že megas oninfiy. [pofób odEupienia 
nóleść/ 4 prscés tednáť 3oobrey woley fivoley tóć nog 
eb£iat obEupić / zóczym śltófiny mú powinni / vowgem 
wiscey ánišeliby to 3 potrzeby vozyniť / tát. žeby nie mogt 
obEupié, A co wietfa, tóog s. tát wierse/śe to vezyniť 
tls tegoláby, nás tym ócniey, bo, miłośći, fiwoiey przy 
<iognol Me 
j Tog 


Scot: 3. di: 
20, gmt. 


Rabiná T beologieri, 

Tof y Thom śmnowilpowiśdótec że przy isce cités 
ryrzeczy vpátromáé potrzebé Vlaprzod wzgledem nátury 
boleiacey. Potym wzgledemwoley tótowe Śmierć prsiyz 
Mmuiecy,Potrzecie wzgledem Eosicé/ola Etoregoby tóżową 
śmierć bylá. C Lio (EéteB wzgledem sábitátocycb Tymi cztez 
romá (pofobámi/ Hćiec Citebieftt royoat Synd fwego tá 
śmierc, ZYaprsoo vo boleiocyms Ciele pofylétaeqo. Pos 
votore Cbry(tufowt Pánu táto człowiekowi wole oo čiera 
pienia fporsebsétoc, Potrzečie Lt: iego ob wietow ola 
zbówienia narodu ludzEiego fkánovoiaci 36 Etorym poftáz 
nowieniem odfupienie luoztielnóczey być nie mogło. VTáz 
oftótek : dálac Erzyżuiocym mocsábitia/ lubo wolę wea 
olug owych flow: Non haberes in me poteftatem nitide 
fuper datum tibi fuiffet. Przeto ocbréniátoo Anzelmó 
świstego/Etory prówie w$ytke 7 Siege /Cur Deus homo, 
nápifaž /probutac Chriftum per mortem fuam neceffario 
redimere hominem , íta quod aliter non poterat fieri re- 
demptio. Przeto potrscbá go ochronić mowiąc: $e wpyz 
ttie iego rácye podhod3e pracfuppofita Ordinatione Diui- 
na, że táť Sog fporzedzii y pofłómowi/ że niez 
chčlať écceptorác Ole odEupienia lnostiego tylEo śmierć 
Gsná fiwoiego / nulla tamen neceffitas abfoluta fuit, 
wedlug onych flow: Copiofa apud Deum redemptio. 
powtóre map wiedzieć i$ teft wiele flufnośći vDottorow 
świetychiola Etórych potrzebá bylo Cbryftufovet Pónu zá 
narod ludzEi vmrzeć, Pierwga ic(t 2inselmá / Etovy dáte 
téťoma flufność: Cztowiet choćiagby byt niewinny/y cho 
čiaBby grzechu ná świećle nie byfo/powiniew to wBytko 
Bogu odbdáť cokolwiet ma /nietylEo (ámego śiebie/ ále 
ywfyttie cnoty człowietówi fprówiedliwemu prsynálezaz 
ce: žáczym tiedy miat odfupić ostowietć grzefnegoj mua 
śiałby mieć «o ingego sa jv t mogi oofyépesye 

viť 3 
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S. Tho: 3 
di:20.41:4« 


Ioan : 23 


Pfal: 129. 


Anzelzin li. 
Cur. Deus 
bomo. 


S.Tbo +vt 
fupra. 


Punkt Softy Rozmowy 
nié 36 grsecby Inóstie / że nie ma/ qoyg bes tego choćby 
grzechu nie bylo powinieñ Bogu YoiytPo: przeto cziowiek 
fjeseguUrg nie może dofyc wczynić zá grzechy ludztie/ óżby 
byt ora; cziowickiem y Bogiem, 
Porotore/ czlosvicé nie mose dofyc vczynić pomi 
36 grzechi ćżby wfiytto przytoroćit co bez grzech odigi Pás 
nu Dogu [ $c odiet Pánu Dogu rofporzadzenie wybróż 
nyh Bożych do Broleftwć niebieftiego/ áľborvícm omn 
tych Etorzy byli pradeftynoroéni oo PźnaBogć bo Chivas 
3y nicbiefttey | człowiek ich przeż grzech odrvročiť DO prce 
Vis / przeto potracbá ábyto Bogu przytorocii : á že cstos 
wiek nie może zbawić | pogotówiu śni teżdofyć wczynić 
36 grzechy ludzbie / sácsym potrscbá úby táťome o0dłupiez 
nie bylo przeż Chryftufá / Étory ief Bogiem y cztowiee 
tiem prawdziwym, Thomaf: świsty przywodźć druge 
rócya 5 troiótiego nieftończenia ; ©laprzod / weden 
tegor&toremu fis efti zniewagó/ć i$ té O fobi Etora byté 
żnieważóna bes grzech cytowieczy | ieff Gfobó 25offa y. 
nicftorcsonal sácyym nicfforicsente trzebá było dofpćwczyz 
nić/cze” saben ná świecie vczynić nie uiógi /tylEo Chryfiue 
Panitrory ie(£ Ofobe Doffe, Powtore wzgledem dobrój 
wtróconego/ślbowiem dobroto ief żywot wiefuifty/Etory 
left niefboficzony + zóczym przywrócić to dobro nieftofiz 
czonejnitt nie może bofyć wczynic/tylEo Bfobó mnieftoricsoz 
na, Potrzečie vesglebeim nátury czlowieczey/Etora nieco 
w fobie ieff nieftonczona /wzglebem ofob/micosy Étore fis 
oficlilÉtorycb teft vo náturze Iudzkiey niefkoiiezoma licsbé/ 
zóczym potracbá było 36 tych wfytbich dofyć vczynić / 
czego cziowiet fprówić nie mogł / álc potrzebá byfo iókieg 
Qfoby nicftonc;oney! idto ie Cbryffus Dan, 
2yonéwenturá státov flufność prsswoosi po wie 
niej byt pan Bog tenfpefob odkupienia rn P 
is efta 


Rabina % 'T beolopiem. 
fit eftat przes Cbryffufś Pánás wielu miar. Vlaprsodše 
był napszylemnicygy v péná Bogó / ióto Azelmus 
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świsty mowi Nihil afperius, & difficiliusquam pati (pon mo; Cap: 214 


te & non ex debito mori. y Dla tego páwet świety mos 
wi, Tradidit feipfum oblationem & oftiam in odorem 
fuauitatis. Byť y prsy(toyny 00 vlecsenia rány / álboz 
wiem iáťo pierefy csowicb 3qrsefy przes pycbs/ Dbsárs 
fiwo / siepofufeń(two / isto mowi Grzegorz świsty s 
Voluit enim Deo affimiliari per fcientia fublimitatem , 
gaftare ligai fuauitatem , & tranfgredi praceptí Diuini 
límire, ślbowiem cbé&at bydz podobny Bonu prses wymios 
fłość náuťí| db&lal 545y€ 3 Orzewć (tobEoSG y prssasés 
niaBofłiego przejłepić granice, A poniewap vleczenie 
ma być przečívoným (pofobem! przeto tá váná vlecsona ief 
per abiectionem , humilitatem, & Diuine voluntatis 
impletionem > przez pogárosenie / poťore y wolcy Dos 
fisco wytoónie, Co fie wfytto voypeinito ozáfi msbi 
Cpryfiufowey + Humilíauit femetipfum factus obediens 
víc ad mortem, mortem autem Crucis. Byt y ffutecstg 
tá pectognienie do Siebie narodu luoztiego / éIbovoiem 
tym famym msEóCbryftufowó bylé pożyteczna tym;ttorzy 
3 fimym fezeguiney checi / y miłośći 350 giemi fisloczelij 
y Parnog inśczey nie poftánoviť sbávoienta czlowiecegoł 
tyt£o faluo femper voluntatis arbitrio, vola tego mowi: 
Ego fi exaltatus fuero 4 terta,omnía traham ad meipfums 
Dla tego mowi Hugo;vtoftenderet tibi quantum te dili- 
geret „non nifi moriendo te à morte liberabit, & non 
tantum pieratis impenderetbencficium; verum etiam Ca- 
titatís monftraret affe&um » áby poťasať ióko fit w tobie 
Eocba/ niccbciat tylEo pres śmierć fwole ciebie ob émiere 
<i wyswolić 1 y nie tyľbo podożnośći Dobrodśieyftwo vezys 
8f / śle tež miłośći fwoiey ófeft pobúžete Żył teš DO 

$2 gmycite 


Ephefs 5. 


$. Gregor, 


Phil: % 


Anfel: lib : 
35. cap: 7. 
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fipra. 


Punkt fsofty Rozmowy 
świyćteżenić nieprsytaćielć prudentifimus, #lborlem fue 
fna rzecz bytó áby Chryftus Dan madrosčia fivote swyćtoz 
391 Czórtój iéFo Dyabet fivoto cbytrośćia ofutal Adbáma, 
So czytamy: prudentia eius occidir fuperbum , roftroz 
pnośćiego sóbilć bórdegoty má drugimi mieęfen/non quid 
poterit capere Leuiathan hamo , tali może vdbwoyćić 
Mielorybó weda : przeto pryfed redemptor , & victus 
eft deceptor; tetendit illi mufcipulam Crucem fuam, 
pofuit ei quafi efcam fanguinem fuum, wyćlegnat mu i; 
Eo votos Brzyś fivoy/s położył mu mó pokórm prew fivots. 
RABIN. 
P5e śmierć Cbryftufowe nie mogli byo$ 
, sobupieni či ttorzy Chryfžufá vtrsyžomáli /á 
żótym dninatoo lyosFi / czego próbuie tym fpo- 
[obeti] albowiem táta złość była wiclfa tych £toz 
rsy Chpyftufowi przez smietć żywot wieli /tó2 
to fff żywót Cbryftofá Dónó/ sácsym poniez 
twas meritum saftugá. nie ieftwietga nád złość, 
tezyżuiacych/ 34 nich oofyé vczynić nie moglá, 


THEO LOG. 

©bo to Anselmus pífej že Byośi nie mogli żabić Chrys 

| Bo bylt wiedzieli že ieft Bogiem. Jednóć üt- 
fyd Doťtorov droga idoc/ mówie $c choćiafiby wiedźiez 
ligo bydi Bogiem) iefczeby go mogli sábié / Y goyby to 
dczynilij tioyby ich grstd) ieficze przej mitte Chtyftufówe: 
byt odbupiony/ à to ola tego / álborotem Bog wiscey (o2 
bie vmitowat mete Chryftnfówo | dmiżeli ich zlość / 34: 
cjym grze ich nie mogł bý dš cit (profity ve ślośći e 
: i dte 


Rabina c T beologiem. 

ióto Oobroćwóley Cbryftufowey / Ftor podhodzilá ex 
fumma caritate, y oo Hfoby Boftiey/ dla Etorey mitośći 
vmrzeť cbétal zá wpyttich 2f iefli Dówet 6, mowi: Qusi 
ficognouifient nunqua Dominum gloriæ crucifixiflent. 
Tie mowio Zydóch/śle o Xiożctńch świótć y ciemmoóct/ 
to teft! o Czórtóch /Etorży gdyby byli wiedzieli y poznali 
goŻogiem/nieinftygowdliby byli nAii/ y 3ybow nie pote 
wobsili ná śmierć tego] nie życzeccztowiekowi o0Eupiea 
nia. Przeto gdy pożnóli go byBš 356giem/ ftáráli fico to / 
iáťoby śmievći iego prsepbodziť mogli ;y Ola tego sonepiz 
iatowetrapili/ táť i$ muśtótć pofiść bo Dilaté/ mówiac: 
Nihil cibi & iufto illi: multa enim paffafum ifta nocte in 
vifu propter eum., chčieli ieonót by to byló rzecz mostrar 
úby vmárt | śle bez odEupienie narodu Inostiego.. 


, RABIN. 
Nd to tu$ tdk bedšie / 3e fie nótóSił tá fivoy 
iuo vEochóny/ y3e potrzeba tego byłó/ aby 
»móttola grzechów náfyd): co 5d przyczynaę: 
ontát/ 3e przez sábićie oo Indy fwegó. 


THEOLOG. “ 

Ba trsecb ofobliwie przyczyń to vešyniťKáprzod pro 
Eie iuftitiam, dla fprówieoliwośći: álbomwient wiz 
vital wfiytEo 3le/ co fis OślaTo mitosy Zy0ómi, s iáťo niez 
porzednie gáton fivoy zóchowywśli| ánidopupesáli [nbsi 
psoravetáé w osten Sobotní / éprscéis tconáb ówceálbo 
tootu/ tefliby Etory wpadł 00 ftuonie w Oźleji Sobothi/ 
wywfoczyli/y wiele inBych rseesy przyrtależocych bez grze 
cbw do wypełnienia nietylEo nie czynili ále y zábraniáli: á 
czetto fie potrzeba było nabórośley firse03 / 3 ochota czyniła 

naci Rz prze 
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1. Cor: zs 


Matth: 17: 


Punkt [Softy Rozmowy 
Pusetó Chryftus Dan chcac ich oo tego bledi odwieść 
przes nóute y Cubá (ivole / á gie mogec ich w tym prsetaz 
mác / wolał omrzeć é niżęli nsilczeć/ y prawdy zdniechóćj 
bedac fam . prawde naywyśfię / y tá? dle prámieblímos 
séi vmeri: áponiewaf ná ten csáo Pogénie nie mieli 
prétoá $aotcgo oo Bog / tylko fam lub Jsróelftij Etos 
ry ten Saton fipoéit/ sécsym €bryftus Dan non venit fol. 
uere fed adimplere legem, nárésit fis ná nich olo Założ 
Ty y [prówiedliwośći 6wistey / 90 nichše vmieráigo, 

Powtore, Propter maius meritum, Olę wisEBey tes 
fe żafiugi / áby nam iefcze votacey zófłużyt / y ola tego 
£o naywizEgy grzech Etorgmby go 35bić mieli fobie obrať, 
Ylie má: tedy navrvisťBego grzechu iśto Ingratítudo : 
nierodżiecznośćiEtorey micro dšisaznodčii nie mogiwietkcy 
mieć iśto 00 narody fivoiego / álborviem vbi maius be- 
neficium praftatur > ibi maior ingratítudo oftenditur. 
BtoB nic widźi idkie dobrodzieyfEwa narodowi temy po- 
Eésowat / čáťo mowi fam o fabie: Ego eduxite perde- 
fertum 40. annis: & manna cibaui te, &€ introduxi te 

ínterram fatis bonam,& tu paraftíCrucem Saluatori tuo; 

Jam ći byt wodzem tá pufczy przez lat: Caterosteáci + ý 

tnénno 3 nicbé Parmiclem čís |y prsypromádšiterm ćie oo 

$iemie oofyć lobfitey / d tq6/o matodšie moy/ zgotovosteá 

ZAv3yś Zbówićlelowi tivenni, Ego propter te flagellaui 

Egyptum cum primogenitisfuis : X tu me flagellatum 

tradidifti : Jam dla Ciebie vbiczowat Egipt 3 plermoros 

Onymiiego : á tyś mie vbiczowónego né Śmierć podal, 

Ego eduxi te de Ažgypto demerfo Pharaonz in mare rus 

brum : & tu me tradidifti Principibus Sacerdotum: Jem 

čie wywiodf 5 Egiptu pograślwgy Pbóróonś w tiorsu 
szełwońymi śtyś mie wydał Klažitom R śptógftin, 
am čis prorośośii po puficzy w flupie obloesnym +4 tyś 
mie pros 


Rabina z Thcologiem. 

mit provddšiť ná półacz Pilatow : Ego te potaui aqua 
falutis de petra : & tu me porafti felle & aceto : Jam éis 
nápoil wodo zbawienia 3 opokis é tyś mie nápott zoićia y 
octem. Ego propterte Chananzorum Reges percufti. ac 
tu percufifti arundine caput meum: jam ola ćiebie Aros 
low Chónóneyftich pobil: á vyś trzćinopobii głowe molt, 
Ego dedi tibi Sceptrum Regale: & tu dedifti capiti meo 
fpineam Coronam: Jam tobie at Derlo ZSrolevoftie : d 
tyó bal głowie moiey Cierniowe Boroni Ego te exal- 
taui magna virtute: & tu me fafpendifti in patibulo Cru- 
cis. Jam ciebie wytyśpyt wicléo moce fiwoie + é tyś mie 
sówieśii ná Bubienicy Brzyżowey.Ego ante te aperuí ma- 
ræ: & tu aperuifii lancea latus meum : Jam tobie morse 
otworzył : ótyś otworzył wiocznia bob moy. Quid vitra 
debui facere vinex mez quod non feci Ego te plantaui 
vineam meam electam, ŚĆ tu fatta es mihi nímís amara : 
Cożem ius miat vezynié YOinmicy motey/ czegom nie vezys 
nit, Jam éis oz ip Yoyborno/o i#ťoš mi fie síťás 
14 gorzka; Incralfatus eft dilectus, & recalcítrauit, in- 
craffatus: impinguatus , dilatatus , dereliquit Deum fa- 
ctorem fuum , & receffit a Deo falutari fuo.  Genera- 
tío praua atq; peruerfa heccine reddis Domino popule 
ftulte & infipiens? INonquid non ipfe eft Patertuus qui 
poffedit te»& creauit te. Memento dierum antiquorum, 
cogita generationes fingulas: intettoga Patrem tuum; 
& annunciabit tibi Maiores tuos, & dicent tibi bhos 
wat fis vEocbáns] y wiersga : odchovať fie / vkodnat fie/ 
tostel fie t opuścił Dogé favorsyéielé fioego / y obftepti 
9o Doté dbámičielá fwego. farobite 3ls Y przemrotný/ 
y tábše ODOŠICÉ Bogunarodśie głupiy niemodry Y Jzali 
mnie iet Oycem twoim / Étory éis fobie otrzymał y (two? 
pył čis, Douminé praefte ezófy / pomyśl fobie ná „śą 

«ma 
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fPunkt (softy Rozmońy 
lenia Bożegulite/ pytay fie Dycú twego é $sttaymit/ s ftérz 
Byd twvoicb/ y potviebzac, Sémfietá piekielna niemo$ise 
cjność prseciwEo luosiom dobrym é dobrodźietom fwoim 

búje/ y nie ma jag obiectum, ts[£o beneficium. Jóto 
Hum: 44a pie Rudolphus Gualterus. Conftat ferc apud omnes 
i Emam. gentes: nullos indignius, aut iniquius  tractatos fuiffe 
omnibus feculís: quam eorum quorum maxima in Rem- 

publicam merita extiterunt. Co fobíe sé przyczyjzę nálesti 

U ná Chryftufá Páná : Quidfacimus , quiahichomo figna 
U magna facit in populo. © zóprawóż dobrze posviebžiat 
tense : Qui Rempublicam adminifirant: fi ín fuo munere 
fideles & dikgentes fint : mox non ingratos modo , ve. 
| rumetiam rebelles & feditiofos adueríus fe fentient eos : 
| pro quorum falute ípfi dies & noctes excubant. Cofie né 
C€bryftuéie Pánu poEaséto zá tego beneficia. A przeto in- 
gratus , tanquam hibernalís glacies tabefcet, & difper- 
dettanquam aqua fuper vacua , miewdłieczniE tato lod 
3imówy zwątlete/ 9 zginie táto wodć niepotrzebita / y 
NA owfiem plerumq; ab iftis interficientur, qui perillosfunt 
Hl feruatí. Tá tedy prsgcyyné ieft/ Ola ftorcy Chryftus cb&at 

omitzeć przez rece narodu fiwoiego+ 

Trzećia przyczyn icf miłość przeciwko temu maro» 

bowi / táto fie tál wiele róży oświśdczył / ola narodu 

tego wpytko znośić/by też y śmierć /y Apofłożow fiwoich 

do tego przywodzi, Jednego czśfis (pytał Dbáryseuforo: 

Lm:16.  filicet Sabbatís benefacere an male > animam faluam 
facere vel perdere * á goy mu nic nie odpowiedzieli y 

rzeki 00 chorego przy obecznośći wfistficb /Extende mas 

num tuam, wyćięgniy reke twoje / y wyéiagnel/ y vzdroz 

Yoiorta bylársEa lego :Tpfi autemrepleti funt infipientía; 

A colloguebantuť adłnuicem, quidnam facerent Iefu s 

Omi tedy bedac nápelniani alopftwá mowili afobo / coa 
by micz 


Rabina z Tbeologiemt. 
by mieli czynić 3 Pánom jeżu(em / nicobat conde né ta 
396€ icb/ śle r>eťi oo Apofołow; Gaudete in illa die & 
exultate> ecce enim merces veľtra multa eft in calis3 
Secundum hæc enim faciebant Prophetis Patres eorum. 
Yo«jeléie fie w ten dsiei y céonyéie fis / ślbowiem sapłóe 
tévoáfá wielta ieft w niebieśiech» Albowiem toż czynielt 
©;scowie ich Proroťom / ále WY nóto nic nieobayćie/y 
owfem diligite inimicos veftros,benefacite his qui ode- 
runt vos. X przydśle: Et qui te percufferit in maxillam, 
præbe & alteram, á tefliby čis Pro vperzyt vo gebe náoftavo 
drugicy (iromy / ślbowiem goy mituiećie tych ftorsy was 
mítuto | cop 3ć agroorsteo bsosicéte mieli Y ślbowiem 9 
grzepnicy miluie tych Etor3y ích mituto, Praypátraše fio 
fosoy tfo picvoostecsnitovo Enżcmifowóć 45 06 śmierć 
co fam vczynii vmieráloc ná Arsysu 34 margo luosi 
? coć nie zśwd4D3I pozypomniećd śbinieltóto elementa au 
corem fuum veniffe reftata funt vt enim de eis quidam 
vfuhumano loquar:Deum hun celi effe cognouerunt» 
quía protinus ftellam miferunt, mare cognouit» quía fub 
plantis eius fe calcabile prabnit. Terra cognouit; quía 
“eo moriente contremuit. Sol cognouit, quia lucis fuae 
radios abfcondit. Saxa X parietes cognouerunt , quia 
tempore mortis eius fciffa funt: infernus agnouit, quia 
bos quos tenebat mortuos reddidit. Et tamen hunc 
quem Dominum omnia infenfibilia elementa fenlerunt; 
adhue infidelium Iudzorum corda Deum effe minime 
cognofcunt ŚĆ duriora faxis fcindi ad penitendum 
nolunt. 
"Już tedy Rabine moy mity ten ofEáteť rosmówy nés 
gey seyn cofmmy prsedtým rozmawislivEontentovnány 304 
fiaway 4 tym fis ťonteňtuy vo wospliwościód fwoich/ co 
Doťtoromie BOŚCI0T6 2i nápifélis Albowiem wież 
MEJ 


Punkt fsofty Rozmowy 
Ani że ieff rsecs niebeśpieczna / y bynamnicy pośyteczjta 
wpórnośći bezrożumitey mieyfcedawóć : Silá ólbowiens 
mowiemy/ á iconóć w flomách vftálemy, Cliechayże wye 
peiniciel mow nóych bedžie Pan nág IEZVS CHRY- 
ST VS, oťtoryniefiny w tey rosmowie náfey nie bes 
véiechy rozmawoiśli/ Etoremu nieymiersone dzieli czyfimy/ 
że nam bopomogt do fioazenia tey nófey rozmowy , 
Tego ia profe by tobie Rábinie s inBymi ferce otworzyt/ 
910 oświećii/ bo zaflug pojlufeńfiwi Kościoła Bożego 
pobudšíť /yw cnotóch Swiatobliwych promádšiť : Dis 
czegom Pezegulnie te rosmoe stobe w ten [polob nápis 
fal. Przeto iemu ifo #elýsomi prawośiwemu/ Aroz 
lowi świścć nieśmiertelnemu / &org ola nas sftat fie 
cziowiekiem / y ola grzechow náfycb vmért/ niechay 
bsośie Stawa. y Cbwalé / ná voici wiekow, Amen, 


RABIN. 


Onuerte nos Deus falutaris nofter, & auerte 
iram tuam à nobis. Oftende faciem tuam € 
falui erimus. Sqówtoć nas BožeZbárvičiely 
náfš/ y gniew fiwoyodwtoć oo nas! 
poFag twats fivoie/á beožiemy 
zbówieni. Amen. 


REGESTR. 


sóibo to w tey Bozmovie w fytko co (te nápijážo , trzebd wiz 
dżiećjjednak przečie dla predjięgo naydowdniatdkowy Rea 
aer. według liter, |porzedzony: ie. 
A 


B snácy Dyes/ obEtorcgo potbobia biugie© [oby Pag. o" 
Aami iáto ieft podobný icone aDintye slab ol P 
P: 126 09748 . 


ag. 1 f 
o vogbonatrvyzmvolenia sdábilonu Iud Frid, 
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>ftiego+ s 
Alw iábi Debret. po Zydódh/ „309,9 
sZAmyelftie Zwióftowónie bo naswiętpey pénmy/ e 
sA ntytryft táťse: poiczwarta lat żyć biel j 136. 
neytryft przečívoným (pofóbem Cubá robiť bsbáie/ . „lbidem. 

B. 
D Bfob pocbobsenieiéfie teft/ Pag. 41. 
5Og Diiec mfyrťo doftonóle fiworzył / 234 


30 g Vice dla, czego nie może mieć infego SynaltylEg iediego 
„w teoneY Y. Besegalney nóturze/ Pil aš 24. 
Bog XO C Jedyny nie može byos stožony s fob láťo 
infe (rvorzenigl — - 3210 
350g Od przez Ofob S5oftid) ad extra nic nieczyni dlatego 
też ich wzywamy I 56. 
bofwoiśtim [pofobem tęczy fis 3 cztowieczejfiwwom/ 88+ 


e 


(I to imie Iehova, FP Ta 


Dac Pag. 
e 36 [eno pres Bom 1. Dixit, Dominus*Deminosneo » Se. 
e " 27. 


v Cemio 


AI : Régeľtí, e 
Siam Cet $ Syn z0wio fie duo Spirantes, 4 nfe duo Spiratoa 
PAEO G k dion A 0% E e E 
Kpryftus Pań / (fo byt w żywocie Traświstgcy Panny ogórnio» 


ny/ byvofy Bogiem nicogárnionym/ $ 89. 
€» to icf miegeóć POiltowizJdoslem / 5s 1045 
D. 

TPO swiety pocdhodźć per modum voluntatis ;. "ow 
3 7 pud» świsty podhodši od Dycé y 90 Synój 81,63. 
Dla czego Ebryjtus nózwóny (ejt Bogiemi p 90, 
"Dlazego Chryfiue sóros nie fiśnowii prámá y Ceremoniey 1 for 
TO przęfedł né ówiét, 1010 
“DIS czego Grob Pónfti w retóch pogóńfkich ieftt 105 
"SDecumentá prsgódía Cbryfiuforego / 106, 137 
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